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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzhandschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Staubschutz tragen!

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und 
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-5)

1.	 Motorgehäuse
2.	 Ein-/ Ausschalter
3.	 Handgriff
4.	 Öleinfüllöffnung/Schauglas
5.	 Zusatzhandgriff
6.	 Werkzeugaufnahme
7.	 Spitzmeißel
8.	 Verriegelungsbolzen
9.	 Klemmschraube
10.	 Sperrschalter
11.	 Blechschraube

3.	 Lieferumfang (Abb. 6)

(1x) Abbruchhammer
(1x) Transportkoffer (A)
(1x) Ölflasche (B)
(1x) Spitzmeißel ø 30 L390 (C)
(1x) Flachmeißel ø 30 L390 (D)
(1x) Bedienungsanleitung

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wir empfehlen Ihnen:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
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1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für schwere Mei-
ßel- und Abbrucharbeiten sowie mit entsprechendem 
Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der 
Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 �Allgemeine Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie al-
le diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise 
gut auf.
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4.	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergese-
henen Situationen.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Die Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
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•	 Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschädlich und sollte nicht in den Körper ge-
langen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten 
Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

•	 Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Ma-
schine fernhalten. Kabel immer nach hinten von der 
Maschine wegführen.

•	 Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von 
denen eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. 
Asbest).

•	 Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf 
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen ach-
ten.

•	 Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das 
Gerät sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät 
nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem 
Reaktionsmoment entstehen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für die Blo-
ckierung des Einsatzwerkzeuges unter Berücksich-
tigung der Sicherheitshinweise. Mögliche Ursachen 
dafür können sein:
•	 Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
•	 Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
•	 Überlasten das Elektrowerkzeuges

•	 Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
•	 Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine 

nicht entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung 
heiß werden.
•	 Bei Werkzeugwechsel
•	 Bei Ablegen des Gerätes

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR HÄMMER

•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.

•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung 
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen siche-
ren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Hän-
den sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHIN-
WEISE

WARNUNG
•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-

gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

•	 Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit 
der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzklei-
dung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Gehör-
schutz sind zwingend erforderlich.
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Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand- Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

7.	 Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie sich 

vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Beschrän-
kungen, aber auch mit den spezifischen potentiellen 
Gefahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gereinigt 
und sachgemäß geschmiert wurde.

6.	 Technische Daten

Schlagzahl 2000 min-1

Baumaße L x B x H 674 x 155,3 x 264,3 mm

Schlagkraft 60 Joule

Gewicht 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Aufnahmeleistung P1 1900 W

Schutzklasse II

Schutzart IPX0

Aufnahme SDS-HEX System 30 mm

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 81,6 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA(garantiert) 105 dB

Unsicherheit KWA 2,73 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Meißeln
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq = 17,447 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq = 19,546 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.
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Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag herausziehen, 
um 180° drehen und loslassen und Meißel entfernen.

Zusatzhandgriff (Abb. 3)
Aus Sicherheitsgründen den Abbruchhammer nur 
mit Zusatzhandgriff verwenden!
1.	 Der Zusatzhandgriff (5) bietet ihnen während der 

Benutzung des Abbruchhammers sicheren Halt.
2.	 Der Zusatzhandgriff (5) kann in eine beliebige Po-

sition gedreht werden.
3.	 Lösen Sie dazu die Schraube (9).
4.	 Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff (5) in eine an-

genehme und sichere Arbeitsposition und ziehen 
Sie die Schraube (9) wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Einschalten: Betriebsschalter (2) drücken.
Ausschalten: Betriebsschalter (2) loslassen. Dauer-
betrieb: Betriebsschalter (2) drücken und mit dem 
Sperrschalter (10) verriegeln. Dauerbetrieb stoppen: 
Betriebsschalter (2) antippen.

10.	 Bedienungs- / Arbeitshinweise

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschine 
nur an den beiden Handgriffen (3 und 5, Abb. 1) ge-
halten werden!

Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Be-
rührung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf halten.
Achtung:
•	 Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
•	 Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.
•	 Meißel rechtzeitig schärfen und bei Bedarf austau-

schen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können ge-
sundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gel-
ten als krebserregend, besonders in Verbindung mit 
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme 
auf beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese 
Teile fachgerecht funktionieren und ihre vorgesehe-
ne Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte das betref-
fende Teil ausgetauscht werden.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, 
und alle anderen Bedingungen, die den ordent-
lichen Betrieb beeinträchtigen könnten. Jedes be-
schädigte Teil sollte sofort durch einen Fachmann 
repariert oder ausgetauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt.

Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatzstelle nach 
verdeckt liegenden elektrischen Leitungen, Gas- und 
Wasserrohren mit einem Leitungssuchgerät untersu-
chen.

8.	 Betrieb

•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei aus-

geschalteter Maschine.
•	 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-

lange sie läuft.
•	 Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 

nachdem sie komplett stillsteht.
•	 Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie 

den Netzstecker ziehen.
•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 

Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.

9.	 Inbetriebnahme

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom-
plett montieren!

Meißel einsetzen (Abb. 2)
1.	 Meißel immer vor dem Einsetzen reinigen und den 

Schaft leicht einfetten.
2.	 Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag heraus-

ziehen, um 180° drehen und loslassen.
3.	 Meißel in die Werkzeugaufnahme (6) einführen 

und bis zum Anschlag schieben.
4.	 Verriegelungsbolzen (8) wieder herausziehen, um 

180° drehen und loslassen.
5.	 Verriegelung am Werkzeug prüfen.
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•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der  
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an beliebi-
gen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

•	 Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung 
an Anschlusspunkten vorgesehen, die eine Dau-
erstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 
100 A je Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, die genannte An-
forderung erfüllt.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst erhältlich ist.

12.	 Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnliche Instand-
haltungsarbeiten oder Reparaturen beigezogen 
werden muss, wenden Sie sich immer an eine 
empfohlene Servicestelle oder direkt an uns.
•	 Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsarbei-

ten sowie die Beseitigung von Funktionsstörungen 
grundsätzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb vor-
nehmen.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Reinigung
Achtung! Netzstecker ziehen.
•	 Die Maschine nach jedem Arbeitsende säubern.
•	 Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von der 

Maschine zu entfernen.

•	 Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
•	 Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Fil-

terklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die 
zu bearbeitenden Materialien.

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfähig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H 07 RN-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 mm2 aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.
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Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Alle Meißel, Kohlebürsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

13.	 Zubehör

Flachmeißel
Art.Nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Spitzmeißel
Art.Nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

14.	 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 
˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei.

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch, 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

•	 Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
ständen nachzuschmieren.

•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgewechselt werden.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des Gerätes zu 
kontrollieren.
Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach unten auf den 
Boden stellen. Das Öl muss sich an der Markierung 
des Kreuzes befinden. Bei Bedarf Öl nachfüllen.

Ölwechsel (Abb. 5)
Das Öl sollte etwa nach 40-50 Betriebsstunden ge-
wechselt werden.
Empfohlenes Öl: 100 ml SAE 15W/40 oder gleichwer-
tiges.
Achtung! Gerät ausschalten. Netzstecker ziehen!
1.	 Legen Sie das Gerät auf den Rücken. Schrauben 

Sie das Schauglas (4) durch Öffnen der vier Kreuz-
schlitzschrauben (11) ab.

2.	 Leeren Sie nun das alte Öl durch kippen in einen 
geeigneten Behälter.
Achtung: Das Altöl ist bei der entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl zu entsorgen!

3.	 Füllen Sie das neue Öl (ca. 100 ml) in die Ölein-
füllöffnung ein.

4.	 Schrauben Sie das Schauglas wieder fest und kon-
trollieren Sie den Ölstand. Füllen Sie gegebenen-
falls Öl nach bzw. lassen überschüssiges Öl ab, 
bis der Ölstand stimmt. 

5.	 Ölstand nach kurzer Laufzeit noch einmal kont-
rollieren.
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16.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen

Anschlüsse am Motor oder Schalter nicht 
in Ordnung von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Kohlebürsten defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor bringt keine 
Leistung, die 
Sicherung spricht 
an

Querschnitt der Verlängerungsleitung 
nicht ausreichend siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen

Defekt der Elektrik von Elektrofachkraft prüfen lassen

	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 
online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung. 

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen! 

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear work gloves!

Wear safety goggles!

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.
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The machine can only be operated by persons who were 
instructed concerning the operation of the machine and 
who are informed about the associated dangers. The 
minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety notes contained in the present 
operating instructions and the special regulations of 
your country, the generally recognized technical rules 
for the operation of machines must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Device description (fig. 1-5)

1.	 Motor housing
2.	 ON- / OFF switch
3.	 Handle
4.	 Oil fill opening / sight glass
5.	 Additional handle
6.	 Tool holder
7.	 Point chisel
8.	 Locking bolt
9.	 Clamping screw
10.	 Locking switch
11.	 Tapping screw

3.	 Scope of delivery (fig. 6)

(1x) Demolition Hammer
(1x) Transport box (A)
(1x) oil bottle (B)
(1x) Point-chisel ø 30 L390 (C)
(1x) Flat-chisel ø 30 L390 (D)
(1x) Instruction manual

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. When complaints the dealer must be in-
formed immediately. Subsequent complaints will not 
be accepted.

•	 If possible, store the packaging until the warranty 
period has expired.

•	 Read the operating instructions to make yourself fa-
miliar with the device prior to using it.

•	 Only use original parts for accessories as well as for 
wearing and spare parts. Spare parts are available 
from your specialized dealer.

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note: 
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend: 
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. 
The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance 
with the recommendations. The operating instructions 
contain important information on how to operate the 
machine safely, professionally and economically, how 
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and 
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. 
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1.	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may re-
sult in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

•	 Specify our part numbers as well as the type and 
year of construction of the device in your orders.

m Attention!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4.	 Intended use

The machine is intended for heavy chiselling and dem-
olition work as well as for driving in and compacting 
with the appropriate accessories.

The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a case 
of misuse. The user/operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind 
resulting from such misuse.
An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.
Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with the manual and must be informed 
about potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the 
machine.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used 
in commercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.

5.	 General power tool safety warnings

Attention! The following basic safety measures must 
be observed when using electric tools for protection 
against electric shock, and the risk of injury and fire. 
Read all these notices before using the electric tool 
and keep the safety instructions for later reference.
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f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations. 

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

APPLIANCE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR HAMMERS

•	 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 
hearing loss.

•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local util-
ity company for assistance. Contact with electric 
lines can lead to fire and electric shock. Damaging 
a gas line can lead to explosion. Penetrating a wa-
ter line causes property damage or may cause an 
electric shock.

•	 When working with the machine, always hold it firm-
ly with both hands and provide for a secure stance. 
The power tool is guided more secure with both 
hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

•	 Wear a dust mask.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 

4.	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
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6.	 Technical data

Blow rate 2000 min-1

Dimensions L x W x H 674 x 155.3 x 264.3 mm

Blowing force 60 Joule

Weight 16.5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Power consumption P1 1900 W

Protection class II

Type of Protection IPX0

Tool fitting SDS-HEX System 30 mm

Technical modifications subject to change!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 60745.

Sound pressure level LpA 81.6 dB

Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level LWA(guaranteed) 105 dB

Uncertainty KWA 2.73 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.
Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with EN 60745.

Chiseling
Main handle:
Vibration emission value ah, Cheq = 17.447 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Auxiliary handle:
Vibration emission value ah, Cheq = 19.546 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in exception-
al circumstances.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUC-
TIONS

WARNING
•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 

at all times.
•	 Use protective equipment. Always wear safety 

glasses when working with the machine. The use 
of protective clothing is recommended, such as dust 
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear 
and ear defenders.

•	 The dust produced when using this tool may be 
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a 
dust absorption system and wear a suitable dust 
protection mask. Remove deposited dust thorough-
ly, e.g. with a vacuum cleaner.

•	 Always keep the connection cable from the working 
area of the device. Always guide the cable back-
wards, away from the device!

•	 Do not machine any materials that present a danger 
to health (e.g. asbestos).

•	 When working in walls ceiling, or floor, take care to 
avoid electric cables and gas or waterpipes.

•	 Please turn the device immediately off when the tool 
used gets blocked! Do not turn the device on again 
when the tool is still blocked. This could cause 
bounce back with a high reaction moment. Deter-
mine and remove the cause of the blocking of the 
tool used while respecting the safety instructions.
The possible causes may be:
•	 it is tilted in the workpiece to be machined
•	 it has pierced through the material to be ma-

chined
•	 the power tool is overloaded

•	 Do not reach into the machine while it is running.
•	 Chips and splinters must not be removed while the 

machine is running.

WARNING! Danger of burns
The insertion tool may become hot during use.
•	 when changing tools
•	 when setting the device down

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the 
electric tool.
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•	 Do not use the machine if a switch cannot be 
switched on and off correctly.

Caution! Before beginning the operation, check the in-
stallation site for concealed electrical cables, gas and 
water pipes using a pipe locator.

8.	 Operation

•	 Use only proper equipment.
•	 Make all machine adjustments only with the ma-

chine switched off.
•	 Never leave the machine unattended while it is run-

ning.
•	 When switching off, leave the machine only after it 

comes to a complete standstill.
•	 Turn the machine off before you unplug it.
•	 Always unplug the mains cord. Never pull out the 

plug from the wall outlet by holding the cable.
•	 Perform maintenance and cleaning of the device 

regularly.

9.	 Starting up

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Using the chisel (fig. 2)
1.	 Clean chisel always before inserting it and lubri-

cate the shaft slightly.
2.	 Pull out the locking bolts (8) up to the end stop, turn 

by 180° and release.
3.	 Insert chisel into the tool holder (6) and slide it up 

to the end stop.
4.	 Pull out the locking bolts (8) once again, turn by 

180° and release.
5.	 Check lock on the tool.

Remove chisel
Pull out the locking bolts (8) up to the end stop, turn by 
180° and release, and remove the chisel.

Additional handle (fig.3)
For safety reasons, use the demolition hammer 
only with the additional handle!
1.	 The additional handle (5) provides you safe grip 

while using the demolition hammer.
2.	 The additional handle (5) can be rotated to any po-

sition.
3.	 Loosen the screw (9).

The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.
Keep the noise emissions and vibrations to a min-
imum!
•	 Only use appliances which are in perfect working 

order.
•	 Service and clean the appliance regularly.
•	 Adapt your working style to suit the appliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in accordance 
with instructions, certain residual risks cannot be 
rules out. The following hazards may arise in connec-
tion with the equipment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or 
is not properly guided and maintained.

7.	 Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identi-
cal to the mains data.

Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.
•	 Get to know your machine. Familiarise yourself with 

its application and limitations, as well as the specific 
potential hazards.

•	 Make sure that the switch is OFF before inserting 
the plug into the socket.

•	 Make sure that the machine is assembled complete-
ly and properly.

•	 Check the machine before use for damaged parts 
and determine whether these parts work properly 
and perform its intended function; in case of doubt, 
the part is to be replaced.

•	 Check the alignment of all moving parts, broken or 
mounting parts, and other conditions that could im-
pair proper operation. Any damaged part should be 
repaired or replaced by a qualified technician.



www.scheppach.com GB | 23 

Faulty power supply cables
Insulation damage often occurs at power supply ca-
bles.

Causes are:
•	 Pressure points when power supply cables are rout-

ed through the window or door gaps.
•	 Bends due to improper fastening or guiding of the 

power supply cables.
•	 Interfaces by running over the power supply cables.
•	 Insulation damage by pulling off the wall outlet.
•	 Cracks due to ageing of the insulation.
Such defective power supply cables must not be used 
and are extremely dangerous to life because of the 
insulation damage!
Check power supply cables regularly for damage. 
Make sure that the power cable is not connected to 
the mains supply when you check.
Electrical connections must comply with the relevant 
VDE and DIN regulations. Only use connecting cables 
with H 07 RN-F mark.
An imprint of the type designation on the power cable 
is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V ~ / 50Hz
•	 Extension cables up to 25 m length must have a 

cross section of 1.5 mm2.

Power supply and extension cord must be 3-wire = P 
+ N + SL. - (1/N/PE).
The mains supply is secured up to 16 A.

•	 The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection conditions. 
This means that use of the product at any freely se-
lectable connection point is not allowed.

•	 Given unfavorable conditions in the power supply 
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

•	 The product is intended solely for use at connection 
points that have a continuous current-carrying ca-
pacity of the mains of at least 100 A per phase.

•	 As the user, you are required to ensure, in consul-
tation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to 
operate the product meets the requirement named 
above.

Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.

4.	 Turn the additional handle (5) to a convenient and 
safe working position and tighten the screw (9) again.

Switching ON / OFF (fig. 4)
Switching ON: Press the operating switch (2).
Switching OFF: Release the operating switch (2). 
Continuous operation: Press operating switch (2) and 
lock with locking switch (10).
Stop continuous operation: Press and release operat-
ing switch. 

10.	 Operation- / work instructions

Caution! For your safety, the machine must be 
held only at the two handles (3 and 5, fig. 1)!

This will avoid the danger of an electric shock through 
contact of lines during chiselling.

Always keep the chiselling tools sharp.
Note:
•	 Work only at low pressure when chiselling.
•	 Excessive pressure loads the motor unnecessarily.
•	 Sharpen the chisels in time and replace, if neces-

sary.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-containing coat-
ings, some wood types, minerals and metal can be 
harmful to one’s health. Touching or breathing-in the 
dusts can cause allergic reactions and/or lead to res-
piratory infections of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are consid-
ered as carcinogenic, especially in connection with 
wood-treatment additives (chromate, wood preserv-
ative). Materials containing asbestos may only be 
worked by specialists.
•	 Provide for good ventilation of the working place.
•	 It is recommended to wear a P2 filter-class respi-

rator.
Observe the relevant regulations in your country for 
the materials to be worked.

11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extension 
cable used must also comply with these regula-
tions.
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Check the oil level
The oil level should be checked before each use of the 
device.
Place the device with the tool holder in the down po-
sition on the floor. The oil must be aligned with the 
marked cross. Refill with oil if necessary. 

Oil change (fig.5)
The oil should be changed after about 40-50 hours of 
operation.
Recommended oil: 100 ml SAE 15W/40 or similar.
Caution! Switch off the device. Disconnect the 
mains plug!
1.	 Lay the device on its back. Unscrew the sight glass 

(4) by opening the four tapping screws (11). 
2.	 Empty the old oil by tilting it into a suitable con-

tainer.
Note: Waste oil must be disposed of at the ap-
propriate collection point for used oil!

3.	 Fill in the new oil (about 100 ml) into the oil filler 
opening.

4.	 Tighten the sight glass again and check the oil lev-
el. Refill or remove oil if necessary. 

5.	 Check the oil level again after a short period.

Service information
Please note that the following parts of this product are 
subject to normal or natural wear and that the following 
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: all chisels, carbon brushes

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our ser-
vice centre. To do this, scan the QR code on the cover page.

13.	 Accessories

Flat chisel
item no.:	
3908201108
Barcode:	
4046664014287

Point chisel
item no.:	
3908201109
Barcode:	
4046664014294

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Connection type X
If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by a special connection ca-
ble which can be obtained from the manufacturer or 
its service department.

12.	 Maintenance

If personnel qualified for unusual maintenance 
tasks or repairs must be obtained during of af-
ter the warranty period, please always contact a 
service point recommended by us or contact the 
manufacturer.
•	 Only perform repair, maintenance and cleaning 

work as well as the correction of malfunctions with 
the drive switched off as a basic rule.

•	 All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is 
completed.

CLEANING
Caution! Disconnect the mains plug.
•	 Clean the machine each time after completing work.
•	 The machine should be cleaned regularly to remove 

dust and dirt.
•	 Keep safety devices, air vents and the motor hous-

ing as dust and dirt-free as possible.
•	 Clean the device with a clean cloth, or blow it out 

with compressed air at low pressure.
•	 All moving parts are to be re-greased at periodic 

intervals.
•	 Do not use detergents or solvents as these might 

damage the plastic parts of the device. Make sure 
that no water can get inside the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon brush-
es checked by a qualified electrician.
Caution! The carbon brushes should be replaced only 
by a qualified electrician.
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	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

14.	 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the product.

15.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately! 

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old appliance must be 
removed non-destructively before disposal. Their 
disposal is regulated by the battery law.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards)
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.
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16.	 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not 
start

Failure of mains fuse Check the mains fuse

Extension cable defective Replace defective extension cable 

Connections at the motor or switch out 
of order Check with the help of an electrician

Motor or switch defective Check with the help of an electrician

Carbon brushes defective Check with the help of an electrician

Motor does not 
work, the fuse 
responds

Cross-section of the extension cable is 
not sufficient Refer to Electrical Connection

Overload Check tool

Electrical defect Check with the help of an electrician
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles 
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en 
eux-même ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des 
accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel!

Porter des gants de travail!

Porter des lunettes de sécurité!

Portez des protections auditives!

Porter un masque anti-poussières!

Classe de protection II

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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Seules les personnes formées à l‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées à travailler avec la machine. L‘âge minimum 
requis doit être respecté.
En plus des consignes de sécurité contenues dans ce 
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques 
de votre pays, vous devez respecter les règles techniques 
généralement reconnues pour l‘utilisation de la machine.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents 
et dommages dus au non-respect de ce mode dʼem-
ploi et des consignes de sécurité.

2.	 Description de lʼappareil (fig. 1-5)

1.	 Carter du moteur
2.	 Interrupteur On/Off
3.	 Poignée
4.	 Orifice de remplissage d’huile/regard
5.	 Poignée supplémentaire
6.	 Logement d’outil
7.	 Burin pointu
8.	 Boulon de verrouillage
9.	 Vis de serrage
10.	 Commande de blocage
11.	 Vis autotaraudeuse

3.	 Volume de livraison (fig. 6)

(1x) Marteau de démolition
(1x) Mallette de transport (A)
(1x) bouteille d’huile (B)
(1x) Burin pointu ø 30 L390 (C)
(1x) Burin plat ø 30 L390 (D)
(1x) Notice d‘utilisation

•	 Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de l‘embal-
lage avec précaution.

•	 Retirez le matériel d‘emballage tout comme les sé-
curités d‘emballage et de transport (s‘il y en a).

•	 Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 Contrôlez si l‘appareil et ses accessoires ne sont 

pas endommagés par le transport. En cas de ré-
clamation, informer aussitôt le livreur. Les réclama-
tions ultérieures ne seront pas acceptées.

•	 Conservez l‘emballage autant que possible jusqu‘à 
la fin de la période de garantie

•	 Familiarisez-vous avec I’appareil avant son utilisa-
tion en lisant le guide d’utilisation.

•	 Pour les accessoires et les pièces standard, n’uti-
lisez que des pièces d’origine. Vous trouverez les 
pièces de rechange chez votre revendeur.

1.	 Introduction

Fabricant:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur et de 
succès dans l‘utilisation de votre nouvelle machine.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous les 
dommages à cet appareil ou pour tous les dommages resul-
tant de l’exploitation de cet appareil, dans les cas suivants:
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine,
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Nous vous recommandons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme.
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
nière sûre, rationnelle et économique, comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité, comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité continues dans ce 
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors 
de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler avec 
la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utili-
sation puis le suivre attentivement.
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5.	 �Avertissements de sécurité  
généraux pour les outils élec-
triques

Attention! Les consignes de sécurité suivantes 
doivent impérativement être respectées lors de l’utili-
sation d’outils électriques pour éviter les chocs élec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez 
toutes les instructions avant d’utiliser l’outil électrique 
et conservez les consignes de sécurité.

1.	 Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils en atmosphère 
explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

2.	 Sécurité électrique
a)	 La fiche de l’outil doit être adapté à la prise sec-

teur. Ne jamais modifier la fiche de quelque 
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adapta-
teurs avec des outils à branchement de terre.  
Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b)	 Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes vives ou des parties en mou-
vement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser une 
rallonge adaptée à l’utilisation extérieure. L’utili-
sation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

•	 Lors de commandes, donnez nos numéros d’article, 
ainsi que le type et I’année de fabrication de I’ap-
pareil.

m Attention!
L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des en-
fants jouer avec des sacs et des films en plastique 
et avec des pièces de petite taille ! Ils risquent de 
les avaler et de s‘étouffer!

4.	 Utilisation conforme

L’appareil électroportatif est conçu pour de gros tra-
vaux de burinage et de démolition ainsi que, lorsqu’il 
est muni d’accessoires adéquats, pour des travaux 
d’enfoncement et de compactage.

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les 
blessures de tout genre, le producteur décline toute 
responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est respon-
sable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu‘elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent être respectées de la manière la plus 
scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garantie 
du fabricant pour les dommages en résultant.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, nʼont pas été construits, pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si lʼap-
pareil est utilisé professionnellement, artisanalement 
ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour 
toute activité équivalente.
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h)	 Ne pas se laisser aller à une fausse impres-
sion de sécurité et négliger de respecter les 
règles de sécurité applicables aux outils élec-
triques, même une fois parfaitement familia-
risé avec l’utilisation de cet outil électrique.  
Toute manipulation négligente peut entraîner des 
blessures graves en quelques fractions de seconde. 

4.	 Utilisation et entretien de l’outil
a)	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre appli-

cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
nière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice ver-
sa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité pré-
ventives réduisent le risque de démarrage acci-
dentel de l’outil.

d)	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants. Ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L’utilisation de l’outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

h)	 Veiller à ce que les poignées et leurs surfaces de 
préhension soient sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse.  
Des poignées et surfaces de préhension de 
poignées glissantes compromettent la sécurité 
d’utilisation et de contrôle de l’outil électrique dans 
les situations inattendues.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3.	 Sécurité personnelle
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections acoustiques utilisés 
pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c)	 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des bles-
sures de personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux pous-
sières.



www.scheppach.com32 | FR

•	 Les poussières dégagées lors du travail sont sou-
vent nocives et ne devraient pas pénétrer dans le 
corps. Utiliser un dispositif d’aspiration de pous-
sières et porter en plus un masque de protection 
approprié. Eliminer soigneusement les dépôts de 
poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d‘un 
système d‘aspiration de copeaux.

•	 Éloignez toujours le câble d‘alimentation hors de la 
zone d‘action de l‘appareil. Dirigez toujours le câble 
vers l‘arrière de l‘appareil!

•	 Il est interdit de travailler des matériaux dangereux 
pour la santé (par ex. amiante).

•	 Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux câbles élec-
triques et aux conduites de gaz et d‘eau.

•	 Lorsque l‘outil utilisé est bloqué, arrêtez immédiate-
ment l‘appareil. Ne le remettez pas en marche tant 
que l‘outil est bloqué, vous pourriez provoquer un 
rebond avec un moment de réaction élevé. Iden-
tifiez et supprimez la cause de blocage de l‘outil 
utilisé tout en respectant les consignes de sécurité.
Les causes possibles sont:
•	 Encastrement dans la pièce à travailler.
•	 Le dispositif a traversé le matériau à travailler 

en le cassant.
•	 Le dispositif électrique a été surchargé.

•	 Ne pas approcher les mais de la partie en mouve-
ment de la machine.

•	 Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque 
la machine est en marche.

AVERTISSEMENT! Danger de brûlures
Durant l‘utilisation, l‘outil peut se surchauffer.
•	 durant le remplacement de l‘outil
•	 durant la dépose de l‘outil

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.

6.	 Caractéristiques Techniques

Fréquence de percussion 2000 min-1

Dimensions L x l x h 674 x 155,3 x 264,3 mm

5.	 Service
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MARTEAUX

•	 Portez des protections auditives. L’exposition aux 
bruits peut provoquer une perte de l’audition.

•	 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 
avec l’outil. La perte de contrôle peut provoquer 
des blessures.

•	 Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, 
lors de la réalisation d’une opération au cours de 
laquelle l’organe de coupe peut entrer en contact 
avec un câblage non apparent ou son propre cordon 
d’alimentation. Le contact avec un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les 
parties métalliques exposées de l’outil électrique et 
provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler 
des conduites cachées ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un incendie ou 
un choc électrique. Un endommagement d’une 
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La 
perforation d’une conduite d’eau provoque des dé-
gâts matériels et peut provoquer un choc électrique.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électro-
portatif est guidé de manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés 
ou dans un étau est fixée de manière plus sûre que 
tenue dans les mains.

•	 Porter un masque anti-poussières.

INSTRUCTIONS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCU-
RITÉ ET DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT
•	 Évitez les postures anormales du corps. Adoptez 

une posture stable et maintenez toujours l‘équilibre.
•	 Utiliser l’équipement de protection. Toujours porter 

des lunettes de protection pendant le travail avec la 
machine. Il est recommandé de porter des articles 
de protection, tels que masque antipoussière, gants 
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et 
antidérapantes et protection acoustique.
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La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement être utilisée pour estimer l’altération au début.
Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mi-
nimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent 

état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’uti-

lisez pas.
•	 Portez des gants.

Risques résiduels
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours des 
risques résiduels. Les dangers suivants peuvent 
apparaître en rapport avec la construction et le 
modèle de cet outil électrique:
1.	 Lésions des poumons si aucun masque antipous-

sière adéquat n’est porté.
2.	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-

proprié n’est porté.
3.	 Atteintes à la santé issues des vibrations main-

bras, si l’appareil est utilisé pendant une longue 
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu 
dans les règles de l’art.

7.	 Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les 
données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
respondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant 
de paramétrer lʼappareil.
•	 Apprenez à connaître votre machine. Familiari-

sezvous avec ses applications et ses limites, mais 
aussi avec les risques et dangers potentiels spéci-
fiques.

•	 Veillez à ce que l‘interrupteur soit en position « AUS 
(Arrêt) » avant de brancher la fiche d‘alimentation à 
la prise du secteur.

•	 Assurez-vous que la machine a été nettoyée et lu-
brifiée correctement.

•	 Avant la mise en service, vérifiez les dommages 
éventuels sur les pièces de la machine et détermi-
nez si ces pièces fonctionnent correctement et rem-
plissent pleinement leur fonction. En cas de doutes, 
la partie endommagée doit être remplacée.

Puissance de percussion 60 Joule

Poids 16,5 kg

Moteur 230-240 V~ 50 Hz

Puissance absorbée P1 1900 W

Classe de protection: II

Indice de protection IPX0

Absorption SDS-HEX System 30 mm

Sous réserve de modifications techniques!

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA 81,6 dB

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA(garanti) 105 dB

Imprécision KWA 2,73 dB

Portez une protection acoustique.
L̓exposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.
Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément à EN 60745.

Buriner
Poignée principale:
Valeur dʼémission des vibrations ah, Cheq = 17,447 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire:
Valeur dʼémission des vibrations ah, Cheq = 19,546 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils élec-
triques

Avertissement!
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon 
une méthode d’essai normée et peut être modifiée, en 
fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle peut 
dans certains cas exceptionnels être supérieure à la 
valeur indiquée.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.
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Enlever le burin
Tirez le boulon de verrouillage (8) jusqu‘à la butée, 
tournez-le de 180°, libérez-le et enlevez le burin.

Poignée supplémentaire (fig.3)
Pour des raisons de sécurité, utilisez le marteau 
burineur piqueur uniquement avec la poignée sup-
plémentaire!
1.	 La poignée supplémentaire (5) vous fournit une 

prise en main sûre pendant l‘utilisation du marteau 
burineur piqueur.

2.	 La poignée supplémentaire (5) peut être tournée 
dans toute position souhaitée.

3.	 Desserrez-la avec la hélice (9).
4.	 Faites tourner maintenant la poignée supplémen-

taire (5) dans une position plaisante et sûre puis 
revissez bien la vis (9).

Interrupteur Marche/Arrêt (fig. 4)
Mise sous tension : Appuyer sur l’interrupteur de com-
mande (2).
Mise hors tension : Relâcher l’interrupteur de com-
mande (2). 
Fonctionnement continu : Appuyer sur l‘interrupteur de 
commande (2) et verrouiller à l‘aide de la commande 
de blocage (10). Arrêter le fonctionnement continu : 
Tapoter sur l’interrupteur de commande (2).

10.	 Instruction de travail-/d‘utilisation

Attention! Pour votre sécurité, la machine doit être 
maintenue uniquement avec les deux poignées (3 
et 5, fig. 1)!

Cela évite le risque d‘électrocution si le burin touche 
un câble électrique.

Gardez toujours les outils de burinage bien affû-
tés.
Attention:
•	 Travaillez avec une pression faible lors du burinage.
•	 Une pression trop forte surcharge inutilement le 

moteur.
•	 Aiguisez le burin en temps opportun et remplacez- 

le si nécessaire.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures conte-
nant du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, 
peuvent être nuisibles à la santé. 

•	 Vérifiez l‘alignement/la bonne orientation de toutes 
les pièces mobiles, de tous les éléments cassés ou 
de fixation, et toutes les autres conditions qui pour-
raient affecter le bon fonctionnement de la machine. 
Toute pièce endommagée doit être réparée ou rem-
placée immédiatement par un professionnel.

•	 N‘utilisez pas la machine si un interrupteur ne se 
met pas correctement en position marche/arrêt.

Attention! Avant de commencer l‘installation, inspec-
tez le site d‘installation avec un appareil de détection 
de câble et de canalisation pour localiser les canalisa-
tions d‘eau, les tuyaux de gaz et les câbles électriques 
cachés.

8.	 Utilisation

•	 Utilisez uniquement un appareil en parfait état de 
marche.

•	 Faites tous les réglages de la machine sur une ma-
chine éteinte/mise à l‘arrêt.

•	 Ne laissez jamais la machine sans surveillance tant 
qu‘elle est en marche.

•	 Lors de la mise à l‘arrêt, quittez la machine unique-
ment après qu‘elle est totalement arrêtée.

•	 Éteignez toujours la machine avant de débrancher 
la fiche d‘alimentation.

•	 Débranchez toujours la fiche d‘alimentation. Dé-
branchez la fiche de la prise secteur en tirant des-
sus ; ne tirez jamais sur le câble.

•	 Entretenez et nettoyez régulièrement l‘appareil.

9.	 Mise en service

m Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement 
le produit en entier !

Installer le burin (fig. 2)
1.	 Nettoyez toujours le burin avant de l‘installer et lu-

brifiez légèrement la tige.
2.	 Tirez le boulon de verrouillage (8) jusqu‘à la butée, 

tournez-le de 180° et libérez-le.
3.	 Insérez le burin dans le porte-outil (6) et pous-

sez-le jusqu‘à la butée.
4.	 Tirez à nouveau le boulon de verrouillage (8), tour-

nez-le de 180° et libérez-le.
5.	 Vérifiez que l‘outil soit bien fixé/verrouillé.
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L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~ / 50 Hz
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

La connexion au réseau et les câbles de rallonge 
doivent être constitués de 3 fils = P + N + SL. - (1/N/
PE).
La connexion au réseau doit être sécurisée avec un 
fusible de 16 A au maximum.

•	 Le produit répond aux exigences de la norme EN 
61000-3-11 et est soumis à des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de 
l’utiliser sur un point de raccordement au choix.

•	 L’appareil peut entraîner des variations de tension 
provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

•	 Le produit est exclusivement prévu pour l’utilisation 
aux points de raccordement qui ont une intensité 
admissible du courant permanent d’au moins 100 A 
par phase.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si 
nécessaire après avoir consulté votre fournisseur 
d’énergie, que votre point de raccordement du pro-
duit remplisse la condition.

Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-
vantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

Type de raccordement X
Si le câble de raccordement au secteur de l’appareil 
est endommagé, il devra être remplacé par un nouveau 
câble de raccordement spécial, disponible chez le fa-
bricant ou au service après-vente de ce dernier.

Entrer en contact ou aspirer les poussières peut en-
traîner des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes 
se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de 
chêne ou de hêtre sont considérées comme cancéri-
gènes, surtout en association avec des additifs pour 
le traitement du bois (chromate, lazure). Les matériaux 
contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que 
par des personnes qualifiées.
•	 Veillez à bien aérer la zone de travail.
•	 Il est recommandé de porter un masque respiratoire 

avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à 
traiter en vigueur dans votre pays.

11.	 Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques

Les causes peuvent en être:
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-

ment incorrects des lignes de raccordement.
•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-

ment se croisent.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-

ment hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Lors du 
contrôle, veillez à ce que la conduite de raccordement 
ne soit pas connectée au réseau.
Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du 
signe H07RN-F.
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Attention ! 
Arrêter le moteur. Débrancher la prise du secteur !
1.	 Posez l‘appareil sur le dos. Vissez le regard (4) au 

moyen des quatre vis cruciformes (11). 
2.	 Vidangez à présent l’huile usagée en opérant un 

basculement dans un récipient adapté. Attention : 
L’huile usagée doit être confiée à un point de col-
lecte spécialisé !

3.	 Versez l’huile neuve (env. 100 ml) dans l’orifice de 
remplissage d’huile.

4.	 Revissez le regard et contrôlez le niveau d’huile. 
Au besoin, faites l’appoint d’huile ou évacuez l’ex-
cédent d’huile jusqu’à obtenir le niveau d’huile qui 
convient. 

5.	 Contrôlez rapidement à nouveau le niveau d’huile.

Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces 
suivantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation 
ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes 
sont nécessaires en tant que consommables.
Pièces d‘usure*: Tous les burins, Balais en carbone

* Pas obligatoirement compris dans la livraison!

Les pièces de rechange et accessoires sont disponibles 
auprès de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

13.	 Accessoires

Burin plat
Réf.:	 3908201108
Code-barres:	 4046664014287

Burin pointu
Réf.:	 3908201109
Code-barres:	 4046664014294

12.	 Entretien

Si du personnel spécialisé doit être engagé pour 
des travaux d‘entretien exceptionnels ou des ré-
parations pendant ou après le délai de garantie, 
veuillez toujours vous adresser aux organes de 
service que nous recommandons ou directement 
au fabricant.
•	 Les travaux de réparation, de maintenance et de 

nettoyage, de même que l‘élimination des dysfonc-
tionnements ne doivent être réalisés que lorsque 
l‘entraînement est désactivé.

•	 Tous les équipements de protection et de sécurité 
doivent être immédiatement remontés à l‘issue des 
travaux de réparation et de maintenance

NETTOYAGE
Attention! Débranchez la prise électrique.
•	 Nettoyez la machine après chaque fin de travail.
•	 La poussière et la saleté doivent être régulièrement 

éliminées de la machine.
•	 Protégez les dispositifs de sécurité, les aérations, 

le boîtier du moteur de la poussière et de la saleté.
•	 Nettoyez uniquement l‘appareil avec un chiffon 

propre ou utilisez de l‘air comprimé à basse pres-
sion.

•	 Toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées à 
des intervalles périodiques.

•	 N‘utilisez pas de détergents ou de solvants. Ils 
peuvent endommager les pièces en plastique de 
l‘appareil. Assurez-vous que de l‘eau ne puisse pas 
pénétrer à l‘intérieur de l‘appareil.

Balais en carbone
En cas d‘étincelles excessives, faites vérifier les balais 
en carbone par un électricien qualifié.
Attention! Les balais en carbone doivent être rempla-
cés uniquement par un électricien qualifié.

Vérifier le niveau d‘huile
Vérifier le niveau d’huile avant chaque utilisation de 
l’appareil.
Placez l‘appareil sur le sol avec le porte-outil orienté 
vers le bas. L‘huile doit être à la marque de la croix. Si 
nécessaire, compléter avec de l‘huile.

Changement d’huile (fig.5)
L‘huile doit être remplacée toutes les 40 à 50 heures 
de service.
Huile recommandée : 100 ml de SAE 15W/40 ou équi-
valent.
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	- Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent 
pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

	- Pour plus de détails concernant les conditions de 
reprise des fabricants et distributeurs, contactez 
le service client correspondant.

•	 En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, le 
fabricant peut accepter de reprendre l’appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de l’utili-
sateur final. Pour en être sûr, contactez le service 
client du fabricant. 

•	 Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 
vendus et installés dans les pays membres de 
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques 
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de 
l’Union européenne.

14.	 Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être 
hors de portée des enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 
et 30 °C.
Conservez le produit dans l’emballage d’origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez la notice d’utilisation à 
proximité du produit.

15.	 Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés séparé-
ment ! 

•	 Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de 
manière non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’éli-
mination des piles et batteries est réglementée par 
la loi allemande sur les piles.

•	 Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de 
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

•	 Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-
reil usagé !

•	 Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

•	 Les appareils électriques et électroniques peuvent 
être gratuitement déposés :
	- Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.)
	- Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est 
tenu de les reprendre ou propose ce service.
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16.	 Guide de dépannage

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne 
démarre pas

Fusibles défectueux Tester les fusibles

Câble de rallonge défectueux Remplacer le câble de rallonge

Connexion vers le moteur ou inter rupteur en 
panne Tester le système électrique

Moteur ou interrupteur défectueux Tester le système électrique

Balais de charbon défectueux Tester le système électrique

Le moteur n‘a pas 
de puissance, 
le fusible est 
déclenché

La section transversale du câble de rallonge 
n‘est pas suffisante Vérifier le branchement électrique

Surcharge Tester les outils

Défaut du système électrique Tester le système électrique



www.scheppach.com IT | 39 

Spiegazione dei simboli sul prodotto

L’utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza 
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non 
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per l‘uso e le avvertenze di 
sicurezza!

Indossare guanti protettivi!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare la protezione per l‘udito!

Indossare una mascherina antipolvere!

Classe di protezione II

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.
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Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore 
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole 
tecniche generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione del legno.
Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presen-
ti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Descrizione dell’apparecchio (fig. 1-5)

1.	 Alloggiamento del motore
2.	 Interruttore on/off
3.	 Impugnatura
4.	 Apertura di riempimento dell’olio/Vetro spia
5.	 Impugnatura supplementare
6.	 Supporto utensile
7.	 Scalpello a punta
8.	 Bullone di bloccaggio
9.	 Vite di fissaggio
10.	 Interruttore di blocco
11.	 Vite per lamiera

3.	 �Prodotto ed accessori in dotazione 
(fig. 6)

(1x) Martello demolitore
(1x) Valigia da trasporto (A)
(1x) bottiglia d’olio (B)
(1x) Bidone dell’olio (C)
(1x) Scalpello a punta ø 30 L390 (D)
(1x) Scalpello piatto ø 30 L390 (E)
(1x) Istruzioni per l’uso

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’apparec-
chio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di 
trasporto / imballo (se presenti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessory non 

presentino danni dovuti al trasporto. In caso di re-
clami, informare immediatamente il trasportatore. 
Reclami successivi non saranno riconosciuti.

•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

•	 Prima dell‘impiego, familiarizzare con l‘apparecchio 
con l‘aiuto delle istruzioni per l‘uso.

•	 Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

1.	 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza: 
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-

rizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 avaria dell’impianto elettrico in caso di inosservan-

za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare: 
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilità 
d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti 
su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, rispar-
miare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattività ed 
aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo 
dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile 
elettrico, protette da sporcizia e umidità in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette 
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.
Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad 
esso collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori 
deve essere assolutamente rispettata.
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Leggere tutte le avvertenze, prima di usare il presente 
elettroutensile e conservare con cura le avvertenze 
per la sicurezza.

1.	 Sicurezza sul posto di lavoro
a)	 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Il disordine e la scarsa illuminazione dell’area di 
lavoro potrebbero dare luogo a infortuni.

b)	 Non lavorare con elettroutensili in ambienti a ri-
schio di esplosione, in cui siano presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili gene-
rano scintille che possono incendiare la polvere 
o i vapori.

c)	 Tenere lontani i bambini e altre persone durante 
l’uso dell’elettroutensile. In caso di distrazione, si 
potrebbe perdere il controllo dell’apparecchio.

2.	 Sicurezza elettrica
a)	 La spina dell’elettroutensile deve essere idonea 

all’inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata. Non utilizzare 
connettori adattatori con elettroutensili collegati a 
terra. Le spine non modificate e le prese idonee 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b)	 Evitare il contatto corporeo con superfici collegate 
a terra, come tubi, termosifoni, stufe e frigoriferi. 
Quando il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse elettriche.

c)	 Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione di acqua in un ap-
parecchio elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d)	 Non utilizzare il cavo elettrico per scopi non con-
formi, come ad es. per trasportare l’elettroutensi-
le, per appenderlo o per scollegare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, dall’olio, 
da angoli acuminati o da parti dell’apparecchio in 
movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e)	 Se si lavora all’aperto con un elettroutensile, utiliz-
zare solo una prolunga omologata anche per uso 
esterno. L’utilizzo di una prolunga idonea all’uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f)	 Se è inevitabile l’uso dell’elettroutensile in un am-
biente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per 
correnti di guasto. L’uso di un circuito di sicurez-
za per correnti di guasto evita il rischio di scosse 
elettriche.

•	 In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e l‘anno di costruzione dell‘apparecchio.

m Attenzione!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

4.	 Utilizzo proprio

L’elettroutensile è idoneo per pesanti lavori di demoli-
zione e di scalpellatura e, utilizzando rispettivi acces-
sori opzionali, anche per operazioni di conficcamento 
e di costipazione.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli 
da quello previsto non è un uso conforme. L’utilizza-
tore/l’operatore, e non il costruttore, è responsabile 
dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.
L’osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, nonché 
le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento riportate nelle istruzioni d’uso, fanno inte-
gralmente parte dell’impiego regolamentare previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega, de-
vono averne pratica ed essere al corrente degli even-
tuali pericoli incombenti.
Oltre a ciò ci si deve minutamente attenere alle norme 
sulla prevenzione degli infortuni.
Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli 
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo 
tecnico.
I cambiamenti effettuati alla sega esonerano il pro-
duttore da qualsiasi responsabilità ed escludono to-
talmente i danni rispettivamente risultanti.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati 
costruiti per l’impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando 
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, ar-
tigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5.	 �Indicazioni generali relative alla  
sicurezza per elettroutensili

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per pro-
teggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo d’incen-
dio, vanno rispettate le seguenti misure di sicurezza 
fondamentali. 
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b)	 Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. 
Un elettroutensile che non si riesce più a spegnere 
o ad accendere è pericoloso e deve essere riparato.

c)	 Staccare la spina dalla presa di corrente e/o ri-
muovere la batteria prima di eseguire impostazioni 
dell’apparecchio, sostituire gli accessori o riporre 
l’apparecchio. Questa misura precauzionale impe-
disce l’avvio involontario dell’elettroutensile.

d)	 Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuo-
ri della portata dei bambini. Non consentire l’uso 
dell’apparecchio a persone inesperte o che non 
hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)	 Trattare gli elettroutensili con cura. Controllare che le 
parti mobili dell’apparecchio funzionino perfettamente 
e non si inceppino e che non vi siano elementi rotti o 
danneggiati al punto da compromettere la funzione 
dell’elettroutensile. Fare riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’apparecchio. Molti infortuni deriva-
no da una cattiva manutenzione degli elettroutensili.

f)	 Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio trattati con cura e con angoli 
di taglio affilati si inceppano meno spesso e sono 
più facili da controllare.

g)	 Utilizzare elettroutensili, accessori, utensili, ecc. 
conformi a queste istruzioni. Tenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell’attività da eseguire. L’uso 
di elettroutensili per applicazioni diverse da quelle 
previste può dare luogo a situazioni di pericolo.

h)	 Mantenere le maniglie e le relative superfici asciut-
te, pulite e libere da olio e grasso. Maniglie e su-
perfici della maniglia scivolose non permettono un 
comando e un controllo dell’attrezzo elettrico sicuri 
in situazioni imprevedibili. 

5.	 Assistenza
a)	 Fare riparare l’elettroutensile solo da personale 

qualificato specializzato e solo con ricambi origi-
nali. In tal modo si garantisce la sicurezza dell’e-
lettroutensile.

INDICAZIONI RELATIVE ALLA SICUREZZA SPE-
CIFICHE PER MARTELLI

•	 Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore può 
provocare la perdita dell’udito.

•	 Utilizzare le impugnature supplementari, se sono 
fornite in dotazione con l’elettroutensile. La perdi-
ta di controllo sull’elettroutensile può comportare il 
pericolo di incidenti.

3.	 Sicurezza delle persone
a)	 Prestare sempre attenzione controllando le ope-

razioni in corso e procedere con cura quando si 
lavora con un elettroutensile. Non utilizzare l’elet-
troutensile se non si è concentrati o riposati a suf-
ficienza, o se si è sotto l’influsso di droghe, alcol o 
farmaci. Un solo momento di disattenzione nell’uso 
dell’elettroutensile può dare luogo a gravi lesioni.

b)	 Indossare dispositivi di protezione individuale e 
sempre occhiali di protezione. Indossare un dispo-
sitivo di protezione individuale come mascherina 
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco protettivo o 
paraorecchi acustici, a seconda dell’uso e dell’im-
piego dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c)	 Evitare l’accensione involontaria. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo all’a-
limentazione e/o alla batteria, sollevarlo o movi-
mentarlo. Se si tiene il dito sull’interruttore mentre 
si sposta l’elettroutensile o si collega l’apparecchio 
alla rete elettrica con l’interruttore su ON, si pos-
sono verificare infortuni.

d)	 Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi 
per dadi prima di accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave lasciati in una parte rotante 
dell’apparecchio possono provocare lesioni.

e)	 Evitare posture innaturali. Provvedere a una po-
sizione sicura e mantenere sempre l’equilibrio. In 
tal modo si può controllare meglio l’elettroutensile, 
soprattutto in situazioni impreviste.

f)	 Indossare un abbigliamento idoneo. Non indossare 
abiti ampi o gioielli. Tenere lontani i capelli, gli abiti 
e i guanti dalle parti in movimento. Gli abiti ampi e 
pendenti, i gioielli o i capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti mobili.

g)	 Se è possibile montare aspiratori per polvere e 
trucioli, accertarsi che siano collegati e vengano 
utilizzati correttamente. L’uso di un aspiratore per 
polvere può ridurre i pericoli associati alla polvere.

h)	 Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per 
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo vari 
utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia stata acquisita una 
certa familiarità. Maneggiare l’attrezzo senza fare 
attenzione può causare gravi lesioni nel giro di po-
chi secondi. 

4.	 Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a)	 Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’e-

lettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con l’elet-
troutensile adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell’intervallo di potenza indicato.
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•	 E‘ vietato lavorare materiali che possono costituire 
pericoli alla salute (ad es. amianto).

•	 Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione 
ai cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

•	 Nel caso di un bloccaggio dello strumento utilizzato 
occorre spegnere subito l‘impianto. Non riaccende-
re l‘impianto quando lo strumento è bloccato, c‘è 
il pericolo di un contraccolpo con un alto momen-
to di reazione. Accertare ed eliminare la causa di 
bloccaggio dello strumento ustilizzato. Osservare 
le norme di sicurezza.
Le possibili cause sono:
•	 Incastro nel pezzo in lavorazione
•	 Il dispositivo ha attraversato il materiale da la-

vorare rompendolo
•	 Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

•	 Non avvicinare le mani alla parte della macchina 
in movimento.

•	 Non rimuovere trucioli o schegge mentre l‘utensile 
è in funzione.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
Durante l‘uso l‘utensile ad inserto può surriscaldarsi.
•	 durante la sostituzione dell‘utensile
•	 durante il deposito dell‘utensile

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo ma-
gnetico durante l‘esercizio. Tale campo può danneg-
giare impianti medici attivi o passivi in particolari con-
dizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, 
si raccomanda alle persone con impianti medici di con-
sultare il proprio medico e il produttore dell‘impianto 
medico prima di utilizzare l‘elettroutensile.

6.	 Caratteristiche tecniche

Coefficiente di durata 2000 min-1

Dimensioni di costruzione l 
x l x h

674 x 155,3 x 
264,3 mm

Forza d’urto 60 Joule

Peso 16,5 kg

Motore 230-240 V~ 50 Hz

Potenza assorbita P1 1900 W

Classe di protezione II

Tipo di protezione IPX0

Alloggiamento SDS-HEX System 
30 mm

•	 Tenere l’elettroutensile per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati lavori 
durante i quali l’accessorio potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti oppure con il cavo di 
alimentazione dell’elettroutensile stesso. Il contatto 
con un cavo sotto tensione può trasmettere la ten-
sione anche alle parti metalliche dell’elettroutensile, 
causando una scossa elettrica.

•	 Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure 
rivolgersi alla locale società erogatrice. Un contat-
to con linee elettriche può provocare lo sviluppo di 
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando linee 
del gas si può creare il pericolo di esplosioni. Pene-
trando una tubazione dell’acqua si provocano seri 
danni materiali oppure vi è il pericolo di provocare 
una scossa elettrica.

•	 Durante le operazioni di lavoro è necessario tenere 
l’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed 
adottare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare 
con sicurezza l’elettroutensile tenendolo sempre 
con entrambe le mani.

•	 Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in la-
vorazione può essere bloccato con sicurezza in po-
sizione solo utilizzando un apposito dispositivo di 
serraggio oppure una morsa a vite e non tenendolo 
con la semplice mano.

•	 Indossare una mascherina antipolvere.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

AVVERTENZA
•	 Evitare una posizione anomala del corpo. Mettersi 

in posizione sicura e mantenere l’equilibrio in ogni 
situazione.

•	 Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro 
con la macchina bisogna sempre portare occhiali 
di protezione. Si consiglia di indossare indumenti 
di protezione come maschera antipolvere, guanti 
di protezione, scarpe antiscivolo robuste e cuffie di 
protezione acustica.

•	 La polvere provocata durante la lavorazione con 
questo utensile può essere dannosa alla salute e 
per questo motivo non devono entrare in contatto 
con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione pol-
vere e indossare una maschera di protezione dalla 
polvere. Rimuovere i depositi di polvere, per esem-
pio con un aspiratore.

•	 Mantenere il cavo di allacciamento sempre fuori il 
raggio d‘azione della macchina. Condurre il cavo 
sempre indietro, lontano dalla macchina!
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Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato 
secondo le norme, continuano a sussistere rischi 
residui. In relazione alla struttura e al funziona-
mento di questo elettroutensile potrebbero pre-
sentarsi i seguenti pericoli:
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non 

venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffie antirumore adeguate.

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobrac-
cio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, non 
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione 
non è appropriata.

7.	 Prima della messa in funzione

Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione 
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di 
ogni impostazione allʼutensile.
•	 Acquisire familiarità con la macchina. Familiarizza-

re con il suo uso e le relative limitazioni, ma anche 
con gli specifici pericoli potenziali.

•	 Accertarsi che l’interruttore sia impostato su OFF 
prima di inserire la spina nella presa.

•	 Accertarsi che la macchina sia stata lubrificata op-
portunamente e pulita.

•	 Verificare prima della messa in funzione se la mac-
china presenta pezzi danneggiati e verificare se tali 
pezzi funzionano correttamente e adempiono alla 
propria funzione prevista. In caso di dubbio, sostitu-
ire il pezzo corrispondente.

•	 Verificare l’orientamento di tutti i componenti mobili, 
la presenza di pezzi rotti o di pezzi di fissaggio e 
tutte le altre condizioni che potrebbero compromet-
tere il regolare funzionamento. Ogni componente 
danneggiato deve essere riparato o sostituito imme-
diatamente da un tecnico specializzato.

•	 Non utilizzare la macchina qualora un interruttore 
non può essere acceso e spento correttamente.

Attenzione! Prima dell’inizio dell’impiego, ispezionare 
con un dispositivo cerca-conduttura il luogo di impiego 
per verificare che non siano presenti cavi elettrici na-
scosti, tubazioni di gas e acqua.

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati 
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA 81,6 dB

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA(garantito) 105 dB

Incertezza KWA 2,73 dB

Portate cuffie antirumore.
L̓effetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.
Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale 
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN 60745.

Scalpello
Impugnatura principale:
Valore emissione vibrazioni ah, Cheq = 17,447 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Impugnatura supplementare:
Valore emissione vibrazioni ah, Cheq = 19,546 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato 
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e 
può variare a seconda del modo in cui l’elettroutensile 
viene utilizzato e, in casi eccezionali, può essere su-
periore al valore riportato.
Il valore di emissione di vibrazioni indicato può essere 
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi diver-
si.
Il valore di emissione di vibrazioni può essere utilizza-
to anche per una valutazione preliminare dei rischi.
Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-
brazioni!
•	 Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
•	 Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia 

dell’apparecchio.
•	 Adattate il vostro modo di lavorare all’apparecchio.
•	 Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 Indossate i guanti.
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Accensione e spegnimento (fig. 4)
Accensione: Premere l’interruttore di azionamento (2).
Spegnimento: Rilasciare l‘interruttore di azionamento 
(2). Funzionamento continuo: Premere l’interruttore di 
azionamento (2) e bloccarlo con l’interruttore di blocco 
(10). Arresto del funzionamento continuo: Sbloccare 
l‘interruttore di azionamento (2).

10.	 Istruzioni per l’uso-/ lavoro

Attenzione! Per la Sua sicurezza, la macchina può 
essere tenuta solo da entrambi i manici (3 e 5, fig. 
1)!

In questo modo si evita che durante lo scalpellamento, 
in caso di contatto con i cavi si produca una scossa 
elettrica.

Tenere sempre ben affilato l’utensile scalpello.
Attenzione:
•	 durante lo scalpellamento lavorare con una pressio-

ne ridotta.
•	 Una pressione troppo forte sollecita inutilmente il 

motore.
•	 Affilare regolarmente lo scalpello e sostituire se ne-

cessario.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, al-
cuni tipi di legname, minerali e metalli possono essere 
dannosi per la salute.
Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono 
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie re-
spiratorie dell’operatore oppure delle persone che si 
trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di fag-
gio o di quercia sono considerate cancerogene, in mo-
do particolare insieme ad additivi per il trattamento del 
legname (cromato, protezione per legno). Materiale 
contenente amianto deve essere lavorato esclusiva-
mente da personale specializzato.
•	 Provvedere per una buona aerazione del posto di 

lavoro.
•	 Si consiglia di portare una mascherina protettiva 

con classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i 
materiali da lavorare.

8.	 Esercizio

•	 Utilizzare solo dispositivi perfettamente funzionanti.
•	 Eseguire tutte le impostazioni della macchina con la 

macchina spenta.
•	 Non lasciare mai la macchina incustodita quando è 

in funzione.
•	 Quando viene spenta, abbandonare la macchina 

solo dopo l’arresto completo.
•	 Spegnere sempre la macchina prima di staccare la 

spina.
•	 Staccare sempre la spina. Tirare la spina e mai il 

cavo dalla presa.
•	 Pulire e sottoporre a manutenzione l’apparecchio 

regolarmente.

9.	 Messa in funzione

m Attenzione!
Prima della messa in funzione è obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

Inserire lo scalpello (fig. 2)
1.	 Pulire sempre lo scalpello prima di applicarlo e in-

grassare leggermente l’asta.
2.	 Estrarre i bulloni di bloccaggio (8) fino alla battuta, 

ruotare di 180° e rilasciare.
3.	 Inserire lo scalpello nel porta accessori (6) e spin-

gere fino in battuta.
4.	 Estrarre di nuovo i bulloni di bloccaggio (8), ruotare 

di 180° e rilasciare.
5.	 Controllare il bloccaggio dell’utensile.

Rimuovere lo scalpello
Estrarre i bulloni di bloccaggio (8) fino alla battuta, ruo-
tare di 180° e rilasciare, quindi rimuovere lo scalpello.

Manico aggiuntivo (fig. 3)
Per motivi di sicurezza utilizzare il martello demo-
litore solo con il manico aggiuntivo!
1.	 Il manico aggiuntivo (5) consente una presa sicura 

durante l’utilizzo del martello demolitore.
2.	 Il manico aggiuntivo (5) può essere ruotato in qual-

siasi posizione desiderata.
3.	 Allentare a tale scopo la vite a elica (9).
4.	 Quindi ruotare il manico aggiuntivo (5) in una posi-

zione di lavoro comoda e sicura e stringere nuova-
mente la vite (9).
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•	 In caso di condizioni di rete sfavorevoli l’apparecchio 
può causare delle variazioni temporanee di tensione.

•	 Il prodotto è concepito solo per l’utilizzo collegato a 
prese che che abbiano una resistenza di corrente 
continua della rete almeno di 100 A per fase.

•	 In qualità di utente, ove necessario previa consul-
tazione con il proprio ente di fornitura di energia 
elettrica, è necessario accertarsi che il punto di 
collegamento presso il quale si desidera azionare il 
prodotto soddisfi il requisito di cui sopra.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-
co possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
•	 Dati dell‘etichetta identificativa del motore

Tipo di collegamento X
Se il cavo di allacciamento alla rete è danneggiato, 
occorre sostituirlo con un’altra linea di allacciamento, 
disponibile presso il produttore o il suo servizio di as-
sistenza clienti.

12.	 Manutenzione

Qualora sia necessario l‘intervento di personale 
addetto alla manutenzione straordinaria o alla ri-
parazione, rivolgersi sempre ad un centro di assi-
stenza raccomandato o direttamente a noi.
•	 Eseguire gli interventi di riparazione, manutenzio-

ne e pulizia nonché di eliminazione guasti sempre 
e solo a motore spento.

•	 Una volta terminati gli interventi di riparazione e 
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i di-
spositivi di sicurezza e protezione.

PULIZIA
Attenzione! Staccare la presa di corrente.
•	 Pulire la macchina alla fine di ogni lavoro.
•	 Rimuovere regolarmente polvere e sporcizia dalla 

macchina.
•	 Tenere puliti e privi di polvere i dispositivi di pro-

tezione, le feritoie per l’aria e l’alloggiamento del 
motore.

•	 Pulire il dispositivo con un panno pulito oppure sof-
fiando con aria compressa a pressione bassa.

•	 Tutti i componenti mobili devono essere lubrificati 
periodicamente.

11.	 Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di 
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali 
norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-

no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.
•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 

dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete.
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-

to.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-
tale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia 
collegato alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura 
H07RN-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo 
di alimentazione è obbligatoria.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di alimentazione deve essere di  

230 V~ / 50 Hz
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 

avere una sezione di 1,5 mm2.

Collegamento alla rete e cavo di prolunga devono es-
sere a 3 conduttori = P + N + SL. - (1/N/PE).
Il collegamento alla rete è protetto con massimo 16 A.

•	 Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-
3-11 ed è soggetto a condizioni speciali di collega-
mento. Ciò significa che non ne è consentito l’uso 
con collegamento prese scelte a piacimento.
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I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

13.	 Accessori

Scalpello piatto
Oggetto numero:	
3908201108
Codice a barre:	
4046664014287

Scalpello a punta
Oggetto numero:	
3908201109
Codice a barre:	
4046664014294

14.	 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo 
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a 
bambini.
La temperatura di stoccaggio ideale è compresa tra 5 
e 30 °C.
Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale. 
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dità. Conservare le istruzioni per l‘uso nei pressi del 
prodotto.

15.	 Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

 �Il materiale d’imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non 
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono 
essere trattati e smaltiti in modo separato! 

•	 Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati 
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima 
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento è regolato dalla legge sulle batterie.

•	 Non utilizzare detergenti o solventi, perché potreb-
bero aggredire i componenti in plastica dell‘appa-
recchio. Accertarsi che non penetri acqua all’inter-
no del dispositivo.

Spazzole a carbone
In caso di formazione eccessiva di scintille, far control-
lare le spazzole a carbone da un tecnico specializzato. 
Attenzione! Le spazzole a carbone possono essere 
sostituite solo da un elettricista qualificato.

Controllare il livello dell’olio
Il livello dell’olio deve essere controllato dopo ogni uti-
lizzo dell’apparecchio.
Appoggiare il dispositivo con il porta accessori verso il 
basso sul pavimento. L’olio deve trovarsi almeno 4 mm 
sopra allo spigolo inferiore dell’oblò di ispezione. Se 
necessario, rabboccare l’olio.

Sostituzione olio (fig.5)
Sostituire l’olio dopo 40-50 ore di esercizio.
Olio consigliato: 100 ml SAE 15W/40 o un prodotto di 
pari caratteristiche.
Attenzione! Spegnere l’apparecchio. Staccare la 
spina dalla presa di corrente!
1.	 Appoggiare l’apparecchio sulla parte posteriore. 

Svitare il vetro spia (4) allentando le quattro viti 
con intaglio a croce (11). 

2.	 Svuotare l’olio usato in un contenitore adatto. At-
tenzione: Smaltire l’olio usato consegnandolo 
agli appositi centri di raccolta di olii esausti!

3.	 Versare l’olio nuovo (circa 100 ml) attraverso l’a-
pertura di riempimento dell’olio.

4.	 Riavvitare il vetro spia e controllare il livello dell’o-
lio. Rabboccare eventualmente con altro olio oppu-
re lasciare fuoriuscire l’olio in eccesso finché non 
viene raggiunto il livello corretto. 

5.	 Controllare nuovamente il livello dell’olio dopo un 
breve tempo di funzionamento

Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo 
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta 
all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie 
come materiali di consumo.
Parti soggette ad usura*: Tutti gli scalpelli, Spazzole 
a carbone

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!
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16.	 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il motore non si 
mette in moto

Guasto del fusibile di rete Controllare il fusibile di rete

Cavo di prolunga difettoso Sostituire il cavo di prolunga 

Collegamenti sul motore o interruttore 
non regolari Far controllare da un tecnico elettricista

Motore o interruttore difettoso Far controllare da un tecnico elettricista

Spazzole di carbone difettose Far controllare da un tecnico elettricista

Il motore non ha 
potenza, il fusibile 
si inserisce

Sezione del cavo di prolunga insuffi-
ciente Vedere collegamento elettrico

Sovraccarico Controllare l’utensile

Difetto del sistema elettrico Far controllare da un tecnico elettricista

	- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso 
il rispettivo servizio clienti.

•	 In caso di consegna da parte del produttore di un 
nuovo dispositivo elettronico presso un privato, 
quest’ultimo può richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale 
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti 
del produttore. 

•	 Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e 
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi 
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

•	 I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed 
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

•	 L’utente finale è responsabile in prima persona per 
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione 
al dispositivo usato da smaltire!

•	 Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica 
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono 
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

•	 I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere 
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
	- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico 

(ad es. depositi comunali)
	- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al 
ritiro o lo offra in modo volontario.

	- È possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici 
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure 
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. 
De veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf 
voorkomen geen risico‘s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag veiligheidshandschoenen!

Oogbescherming dragen!

Draag gehoorbescherming!

Stofbescherming dragen!

Beschermingsklasse II

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die 
voor het gebruik van het apparaat geïnstrueerd en over 
de daarmee verbonden gevaren geïnformeerd zijn. De 
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften 
van uw land moet u de algemeen erkende technische 
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van 
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2.	 �Beschrijving van het apparaat  
(afb. 1-5)

1.	 motorbehuizing
2.	 aan/uit-schakelaar
3.	 handgreep
4.	 olievulopening/peilglas
5.	 extra handgreep
6.	 gereedschapsopname
7.	 puntbeitel
8.	 vergrendelingspen
9.	 klemschroef
10.	 blokkeerschakelaar
11.	 plaatschroef

3.	 Meegeleverd (afb. 6)

(1x) sloophamer
(1x) transportkoffer (A)
(1x) oliefles (B)
(1x) puntbeitel ø 30 L390 (C)
(1x) platte beitel ø 30 L390 (D)
(1x) gebruikshandleiding 

•	 Open de verpakking en neem het apparaat voor-
zichtig uit de verpakking.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-

portschade. Bij klachten moet direct contact worden 
opgenomen met de expediteur. •	 Rec lamat ies 
op een later tijdstip worden niet erkend.

•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het 
verstrijken van de garantietijd.

•	 Zorg aan de hand van de gebruiksaanwijzing dat u 
vertrouwd raakt met het apparaat, voordat u ermee 
gaat werken.

1.	 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 
apparaat ontstaan bij:
•	 ondeskundige behandeling,
•	 Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
•	 reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen,
•	 Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw
•	 Dat niet conform de voorschriften is
•	 Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:
Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de 
complete tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te 
benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en 
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de 
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking 
van het apparaat geldende voorschriften van uw land 
in acht nemen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een 
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.
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5.	 �Algemene veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische apparaten

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient u 
de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te 
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken, 
letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften alvorens 
deze machine te gebruiken en bewaar de veiligheids-
voorschriften.

1.	 Veiligheid op de werkplek
a)	 Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Rommel en slecht verlichte werkplaatsen kunnen 
leiden tot ongevallen.

b)	 Werk met het elektrisch gereedschap niet in een 
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch 
gereedschap kan vonken veroorzaken, die het stof 
of de dampen kunnen ontsteken.

c)	 Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik 
uit de buurt van het elektrische gereedschap. Bij aflei-
ding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

2.	 Elektrische veiligheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. 
Gebruik geen adapterstekker samen met geaard 
elektrisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen het risico op 
elektrische schok.

b)	 Let op dat uw lichaam geen contact maakt met 
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, 
elektrische haarden, koelkasten. Er bestaat een 
verhoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c)	 Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Binnendringing van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

d)	 Gebruik de kabel niet om het elektrisch gereed-
schap te dragen, aan op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
de buurt van hitte, scherpe randen of bewegende 
apparaatdelen. Beschadigde of opgewikkelde ka-
bels verhogen het risico op een elektrische schok.

e)	 Als u met elektrisch gereedschap in de open lucht 
werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer dat ook 
toegestaan is voor gebruik buitenshuis. Het ge-
bruik van een voor buiten geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op een elektrische schok.

•	 Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

•	 Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook 
type en bouwjaar van het apparaat aan.

m Let op!
Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

4.	 Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is ontworpen voor zware 
beitel- en sloopwerkzaamheden en, met de passen-
de accessoires, ook voor het invoeren en verdichten.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven 
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de 
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud 
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend 
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschrif-
ten ter voorkoming van ongevallen strikt worden na-
geleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die 
aan de machine worden aangebracht en de hieruit 
voortvloeiende schade.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.
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h)	 Voorkom een vals gevoel van zekerheid en 
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschrif-
ten voor elektrische apparaten, ook als u er-
varen bent met het elektrisch apparaat.  
Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden. 

4.	 Gebruik en behandeling van het elektrische 
gereedschap

a)	 Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt. Ge-
bruik voor de werkzaamheden het daarvoor be-
doelde elektrische gereedschap. Met het juiste 
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger 
in het aangegeven vermogensbereik.

b)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap, waarvan de 
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap, 
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwij-
der de accu, voordat u de apparaatinstellingen uit-
voert, accessoires vervangt of het apparaat weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d)	 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen. Laat geen personen het 
apparaat gebruiken, die niet vertrouwd zijn met 
het apparaat of die deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk als deze door onervaren personen worden 
gebruikt.

e)	 Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen probleemloos 
functioneren en niet klemmen, of onderdelen ge-
broken of beschadigd zijn, waardoor de functie van 
het elektrische gereedschap wordt beïnvloed. Laat 
beschadigde onderdelen voor gebruik van het ap-
paraat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan 
door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f)	 Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijgereedschap met scher-
pe snijranden komt minder snel vast te zitten en is 
makkelijker te gebruiken.

g)	 Gebruik elektrische apparaten, accessoires en 
inzetstukken, etc. overeenkomstig deze aanwij-
zingen. Houd daarbij rekening met de omstan-
digheden waarin gewerkt wordt en de uit te voe-
ren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere toepassingen dan het 
voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlij-
ke situaties.

f)	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, 
gebruik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar voorkomt het risico op 
een elektrische schok.

3.	 Veiligheid van personen
a)	 Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig 

bent en ga met gezond verstand te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak 
geen gebruik van elektrisch gereedschap als u 
moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol 
of medicamenten. Een moment van onachtzaam-
heid bij gebruik van het elektrisch gereedschap 
kan leiden tot ernstig letsel.

b)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, antislip-veiligheidsschoenen, een helm of 
gehoorbescherming, al naar gelang het soort ge-
reedschap en de toepassing ervan, verkleint het 
risico op verwondingen.

c)	 Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld 
voordat u het op de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of draagt. 
Als u bij het dragen van het elektrisch gereedschap 
de vinger aan de schakelaar hebt of het apparaat 
reeds ingeschakeld aan de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit leiden tot ongevallen.

d)	 Verwijder instelgereedschap of de moersleutel, 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een 
draaiend onderdeel bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

e)	 Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg 
voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u al-
tijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f)	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen 
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen worden vast-
gegrepen door bewegende delen.

g)	 Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd kun-
nen worden, moet u controleren of deze aangeslo-
ten zijn en correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan gevaar door stof ver-
minderen.
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•	 Beschermende uitrusting gebruiken. Draag bij het 
werken aan de machine een veiligheidsbril. Be-
schermende kleding zoals stofmaskers, veiligheids-
handschoenen, stevig schoeisel met antislip zool 
en gehoorbescherming zijn absoluut noodzakelijk.

•	 Stof dat bij werkzaamheden ontstaat is vaak scha-
delijk voor de gezondheid en mag niet in het li-
chaam terechtkomen. Stofafzuiging gebruiken en 
aanvullend geschikt stofmasker dragen. Afgezet 
stof grondig verwijderen, bijv. opzuigen.

•	 Aansluitkabel altijd buiten de werkomgeving van de 
machine houden. Kabel altijd naar achteren van de 
machine weg leggen.

•	 Er mogen geen materialen worden gebruikt die een 
gevaar voor de gezondheid kunnen opleveren (bijv. 
asbest).

•	 Let op elektrische kabels, gas- en waterleidingen 
bij werkzaamheden aan de wand, het plafond of 
de vloer.

•	 Bij het blokkeren van de inzetstukken moet het ap-
paraat direct worden uitgeschakeld! Schakel het 
apparaat niet weer in, zolang het inzetstuk wordt 
geblokkeerd; hierbij kan een terugslag met een 
hoog reactiemoment ontstaan. Bepaal en verhelp 
de oorzaak voor de blokkering van de inzetstukken 
met in acht neming van de veiligheidsvoorschriften. 
Mogelijke oorzaken hiervoor kunnen zijn:
•	 Verkanten in het te bewerken werkstuk
•	 Doorbreken van het te bewerken materiaal
•	 Overbelasting van het elektrisch gereedschap

•	 Grijp niet in de draaiende machine.
•	 Spaanders of houtsplinters mogen bij een draaien-

de machine niet worden verwijderd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor brandwonden
Het inzetstuk kan na tijdens het gebruik heet worden.
•	 Bij werktuigwissel
•	 Bij het neerleggen van het apparaat

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert 
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. 
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten. 
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, 
raden we personen met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

h)	 Houd grepen en greepoppervlakken droog, schoon 
en vrij van olie en vet. Als grepen en greepopper-
vlakken glad zijn, kan het elektrisch gereedschap in 
onvoorziene situaties niet veilig bediend en onder 
controle gehouden worden. 

5.	 Service
a)	 Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door 

gekwalificeerd deskundig personeel repareren met 
uitsluitend originele reserveonderdelen. Hiermee 
wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

APPARAATSPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN VOOR HAMERS

•	 Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai 
kan gehoorverlies zijn.

•	 Gebruik extra grepen, als deze bij het elektrisch ge-
reedschap wordt geleverd. Het verlies van controle 
kan tot letsel leiden.

•	 Houd het apparaat aan de geïsoleerde greepopper-
vlakken vast indien u werkzaamheden uitvoert, waarbij 
het inzetstuk verborgen stroomleidingen of het eigen 
netsnoer kan raken. Als de machine in contact komt 
met een onder spanning staande kabel, kunnen de 
metalen onderdelen van het apparaat onder spanning 
komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

•	 Gebruik geschikte zoekapparatuur om verborgen 
toevoerleidingen op te sporen, of raadpleeg de 
plaatselijk nutsbedrijf. Het aanraken van elektra-
leidingen kan leiden tot brand en een elektrische 
schok veroorzaken. Het beschadigen van een gas-
leiding kan leiden tot explosies. Het doordringen 
van een waterleiding veroorzaakt materiële schade 
of kan een elektrische schok veroorzaken.

•	 Houd het elektrisch gereedschap tijdens de werk-
zaamheden met beide handen vast en zorg voor 
een stabiele stand. Het elektrisch gereedschap 
wordt met twee handen veiliger gebruikt.

•	 Beveilig het werkstuk. Een met kleminrichtingen of 
bankschroef vastgehouden werkstuk kan veiliger 
worden vastgehouden dan met de hand

•	 Draag een stofmasker.

OVERIGE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

WAARSCHUWING
•	 Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg 

voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u altijd 
stabiel staat.
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De opgegeven trillingsemissiewaarde kan in vergelijk 
met een elektrisch apparaat met een andere worden 
gebruikt.
De opgegeven trillingsemissiewaarde kan ook worden 
gebruikt voor een inleidende indicatie van de beper-
king.
Beperk de geluidsproductie en trillingen tot een 
minimum!
•	 Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
•	 Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
•	 Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.
•	 Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.
•	 Laat het apparaat eventueel controleren.
•	 Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.
•	 Draag handschoenen.

Restrisico‘s
Ook als u dit elektrisch apparaat conform de voor-
schriften gebruikt, blijven er altijd restrisico‘s be-
staan. De volgende gevaren kunnen in relatie tot 
de constructie en de uitvoering van dit elektrisch 
apparaat optreden:
1.	 Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt 

gedragen.
2.	 Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-

scherming niet wordt gedragen.
3.	 Lichamelijk letsel door trillingen van hand en arm 

als het apparaat gedurende langere tijd wordt ge-
bruikt of niet conform de voorschriften wordt be-
diend en onderhouden.

7.	 Voor de ingebruikname

Controleer vóór het aansluiten of de specificaties op 
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet.

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u instellin-
gen aan het apparaat uitvoert.
•	 Leer uw machine kennen. Maak uzelf vertrouwd met 

het gebruik en de beperkingen ervan, maar ook met 
de specifieke potentiële gevaren.

•	 Controleer of de schakelaar op UIT staat, voordat u 
de stekker in het stopcontact steekt.

•	 Controleer of de machine is gereinigd en deskundig 
is gesmeerd.

•	 Controleer de machine vóór inbedrijfname op be-
schadigde onderdelen en ga na of deze onderdelen 
naar behoren functioneren en hun beoogde functie 
vervullen, Bij twijfel moet het desbetreffende onder-
deel worden vervangen.

6.	 Technische gegevens

Slagfrequentie 2000 min-1

Afmetingen L x B x H 674 x 155,3 x 264,3 mm

Slagkracht 60 Joule

Gewicht 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Opgenomen vermogen P1 1900 W

Beschermingsklasse: II

Beschermingstype: IPX0

Opname: SDS-HEX systeem 
30 mm

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling
De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens 
EN 60745.

Geluidsdrukniveau LpA 81,6 dB

Onzekerheid KpA 3 dB

Geluidsvermogensniveau LWA (gegarandeerd) 105 dB

Onzekerheid KWA 2,73 dB

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald conform EN 60745.

Beitels
Hoofdhandgreep:
trillingsemissiewaarde ah, Cheq = 17,447 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Extra handgreep:
trillingsemissiewaarde ah, Cheq = 19,546 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Algemene informatie voor elektrische apparaten

Waarschuwing!
De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kan, afhankelijk 
van de wijze, waarop het elektrische apparaat wordt 
gebruikt, wijzigen en in uitzonderingsgevallen boven 
de opgegeven waarde liggen.
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Extra handgreep (afb. 3)
Om veiligheidsredenen de sloophamer alleen met 
extra handgreep gebruiken!
1.	 De extra handgreep (5) biedt tijdens het gebruik 

van de sloophamer een stevige grip.
2.	 De extra handgreep (5) kan in een willekeurige po-

sitie worden gedraaid.
3.	 Draai hiertoe de schroef los (9).
4.	 Draai nu de extra handgreep (5) in een aangename 

en veilige werkpositie en haal de schroef (9) weer 
goed aan.

In-/uitschakelen (afb. 4)
Inschakelen: Bedrijfsschakelaar (2) indrukken.
Uitschakelen: Bedrijfsschakelaar (2) loslaten. Conti-
nubedrijf: Bedrijfsschakelaar (2) indrukken en met de 
blokkeerschakelaar (10) vergrendelen. Continubedrijf 
stoppen: Bedrijfsschakelaar (2) aantippen.

10.	Bedienings-/werkinstructies

Let op! Voor uw veiligheid mag de machine alleen 
aan beide handgrepen (3 en 5, afb. 1) worden vast-
gehouden!

Hierdoor wordt vermeden dat bij beitels bij contact met 
leidingen een elektrische schok ontstaat.

Beitelgereedschap altijd goed scherp houden.
Let op:
•	 Bij beitels alleen met geringe druk werken.
•	 Te sterke druk belast de motor onnodig.
•	 Beitels tijdig slijpen en indien nodig vervangen.

Stof-/spanenafzuiging
Stoffen van materialen zoals loodhoudende verflaag, 
enkele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen ge-
vaarlijk voor de gezondheid zijn. Het aanraken of ina-
demen van de stoffen kunnen allergische reacties en/
of aandoeningen aan de luchtwegen bij de operator of 
in zich in de buurt bevinden personen veroorzaken.
Bepaalde stoffen als eiken~ of beukenstof worden be-
schouwd als kankerverwekkende, met name in combi-
natie met extra stoffen voor houtbehandeling (chromaat, 
houtbeschermingsmiddel). Asbesthoudend materiaal 
mag uitsluitend door vakmensen worden bewerkt.
•	 Zorg voor goede ventilatie op de werkplek.
•	 Aanbevolen wordt om een stofmasker met filterklas-

se P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te 
bewerken materialen in acht.

•	 Controleer de uitlijning van alle bewegende delen, 
alle gebroken of vastzittende onderdelen en alle an-
dere omstandigheden die de goede werking kunnen 
beïnvloeden. Elk beschadigd onderdeel moet direct 
door een vakman worden gerepareerd of worden 
vervangen.

•	 Gebruik de machine niet als een schakelaar niet 
goed kan worden in- en uitgeschakeld.

Let op! Alvorens met de werkzaamheden te begin-
nen, controleert u de gebruikslocatie op verborgen 
elektrische leidingen, gas- en waterleidingen met een 
leidingzoeker.

8.	 Bedrijf

•	 Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
•	 Breng alle machine-instellingen aan bij een uitge-

schakelde machine.
•	 Laat de machine nooit zonder toezicht, zolang deze 

loopt.
•	 Bij het uitschakelen verlaat u de machine pas, nadat 

deze volledig stilstaat.
•	 Schakel de machine altijd uit, voordat u de netstek-

ker loskoppelt.
•	 Koppel altijd de netstekker los. Trek de stekker nooit 

aan de kabel uit het stopcontact.
•	 Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

9.	 Ingebruikname

m Let op!
Het product voor de ingebruikname absoluut vol-
ledig monteren!

Beitel plaatsen (afb. 2)
1.	 Beitel altijd voor het gebruik reinigen en de steel 

iets invetten.
2.	 Vergrendelingsbout (8) tot aan de aanslag uitschui-

ven, 180° draaien en loslaten.
3.	 Beitel in de gereedschapsopname (6) brengen en 

tot aan de aanslag schuiven.
4.	 Vergrendelingsbout (8) weer uitschuiven, 180° 

draaien en loslaten.
5.	 Vergrendeling op het gereedschap controleren.

Beitel verwijderen
Vergrendelingsbout (8) tot aan de aanslag uitschuiven, 
180° draaien en loslaten en beitel verwijderen.
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•	 Het product is uitsluitend voorzien om op aansluit-
punten te werken die een permanente stroombelast-
baarheid van het net van minstens 100 A per fase 
hebben.

•	 Als gebruiker moet u, zo nodig in overleg met uw 
energiebedrijf, ervoor zorgen dat het aansluitpunt 
dat u voor het product wilt gebruiken aan de ge-
noemde eisen voldoet.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
•	 Stroomtype van de motor
•	 Gegevens van het typeplaatje van de machine
•	 Gegevens van het typeplaatje van de motor

Aansluittype X
Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet 
dit worden vervangen door een speciaal uitgevoerd 
netsnoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens 
klantenservice.

12.	 Onderhoud

Als vakpersoneel voor buitengewoon onderhoud 
of reparatie moet worden geraadpleegd, moet u al-
tijd een aanbevolen servicecentrum raadplegen of 
rechtstreeks contact met ons opnemen.
•	 Zorg er altijd voor dat reparatie-, onderhouds- en 

reinigingswerkzaamheden en het verhelpen van 
storingen uitsluitend plaatsvinden als de aandrij-
ving is uitgeschakeld.

•	 Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen 
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

REINIGING
Let op! Netstekker loskoppelen.
•	 De machine na afloop van de werkzaamheden al-

tijd reinigen.
•	 Verwijder stof en verontreinigingen regelmatig van 

de machine.
•	 Zorg dat de veiligheidsvoorzieningen, de ventila-

tiesleuven en de motorbehuizing zo stof- en vuil-
vrij zijn.

•	 Reinig het apparaat met een schone doek schoon of 
blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

•	 Alle bewegende delen dienen periodiek opnieuw te 
worden gesmeerd.

11.	 Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.
De netaansluiting van de klant en het gebruikte 
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan 
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
•	 Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- 

of deuropeningen worden geleid.
•	 Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-

leiding van de aansluitkabel.
•	 Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
•	 Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-

contact is getrokken.
•	 Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen 
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de 
isolatie is beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig 
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante 
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding H 07 RN-F.
Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld 
staan.

Wisselstroommotor
•	 De netspanning moet 230 V~ / 50 Hz zijn
•	 Verlengsnoeren tot 25 m lengte moeten een door-

snede van 1,5 mm2 hebben.

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-aderig 
zijn = P + N + SL. - (1/N/PE).
De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp be-
veiligd.

•	 Het product beantwoordt aan de eisen van EN 
61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aan-
sluitvoorwaarden. Dat will zeggen dat het gebruik 
op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet 
toegestaan is.

•	 Het product kan bij ongunstige netomstandigheden 
leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.
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13.	 Accessoires

Vlakbeitel
Art.nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Puntbeitel
Art.nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

14.	 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires 
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen 
ontoegankelijke plaats.
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30˚C.
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het 
product af om het te beschermen tegen stof of vocht. 
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

15.	 Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

 �De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd! 

•	 Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afgedankte 
apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór het afvoeren 
op niet-destructieve wijze worden verwijderd!  Het afvoe-
ren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

•	 Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na 
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

•	 De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af 
te voeren afgedankte apparaat!

•	 Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Hier-
door kunnen de kunststofonderdelen van het ap-
paraat worden aangetast. Let op dat er geen water 
in het apparaat terecht komt.

Koolborstels
Bij overmatige vonkvorming moet u de koolborstels 
door een elektricien laten controleren.
Let op! De koolborstels mogen alleen door een elektri-
cien worden vervangen.

Oliepeil controleren
Het oliepeil moet elk gebruik van het apparaat worden 
gecontroleerd.
Apparaat met de gereedschapsopname omlaag op de 
grond zetten. De olie moet bij de markering van het 
kruis staan. Vul indien nodig olie bij.

Olieverversing (afb. 5)
De olie moet ten minste elke 40-50 bedrijfsuren wor-
den gecontroleerd.
Aanbevolen olie: 100 ml SAE 15W/40 of gelijkwaardig.
Let op! Apparaat uitschakelen. Netstekker loskop-
pelen!
1.	 Leg het apparaat neer. Schroef het peilglas (4) los 

door de vier kruiskopschroeven (11) los te draaien. 
2.	 Leeg nu de afgewerkte olie door te kantelen in een 

geschikt reservoir. 
Let op: De afgewerkte olie moet bij het inzamel-
punt voor afgewerkte olie worden afgevoerd!

3.	 Vul verse olie (ca. 100 ml) bij in de olievulopening.
4.	 Schroef het peilglas weer vast en controleer het 

oliepeil. Vul evt. olie bij resp. tap overtollige olie 
af, tot het oliepeil weer in orde is. 

5.	 Oliepeil na een korte looptijd opnieuw controleren

Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig 
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de 
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Alle beitels, koolborstels

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor 
de QR code op de voorpagina.
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16.	 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor start niet

Uitval netzekering Netzekering controleren

Verlengsnoer defect Verlengsnoer vervangen 

Aansluitingen op de motor of schakelaar 
niet in orde door elektricien laten controleren

Motor of schakelaar defect door elektricien laten controleren

Koolborstels defect door elektricien laten controleren

Motor heeft geen 
vermogen, de 
zekering wordt 
geactiveerd

Dwarssnede van het verlengsnoer niet 
voldoende zie Elektrische aansluiting

Overbelasting Gereedschap controleren

Defect aan het elektrisch systeem door elektricien laten controleren

	- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende 
klantenservice.

•	 Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door 
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de 
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen 
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de 
klantenservice van de fabrikant. 

•	 Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten 
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
ïnstalleerd en verkocht en die onder de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden 
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.

•	 Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden 
gegooid.

•	 Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden 
ingeleverd:
	- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten 

(bijv. gemeentewerven)
	- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze 
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

	- Tot drie afgedankte elektronische apparaten 
per apparaattype, met een randlengte van niet 
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de 
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een 
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, 
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.
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Declaración de los símbolos en el producto

Este manual utiliza símbolos para llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y expli-
caciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan 
ningún riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

¡Antes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones así como las 
indicaciones de seguridad!

¡Usar guantes de protección!

¡Llevar protección ocular!

¡Llevar protección auditiva!

¡Llevar protección contra el polvo!

Clase de protección II

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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En la máquina solo deben trabajar personas instruidas 
en su manejo y familiarizadas con los peligros que és-
te conlleva. Debe respetarse la edad laboral mínima.
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en 
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su país, deberán observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para 
el funcionamiento de aparatos de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o daños que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de 
seguridad.

2.	 Descripción del aparato (fig. 1-5)

1.	 Carcasa del motor
2.	 Interruptor de conexión/desconexión
3.	 Asidero
4.	 Abertura de llenado de aceite/mirilla
5.	 Asidero adicional
6.	 Alojamiento de la herramienta
7.	 Cincel puntiagudo
8.	 Perno de bloqueo
9.	 Tornillo de apriete
10.	 Interruptor de bloqueo
11.	 Tornillo para chapa

3.	 Volumen de suministro (fig. 6)

(1x) martillo de demolición
(1x) maleta de transporte
(1x) recipiente de aceite
(1x) cincel puntiagudo ø 30 L390 (C)
(1x) cincel plano ø 30 L390 (D)
(1x) manual de instrucciones 

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente del mismo.

•	 Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el 
aparato y en los componentes de los accesorios. 
En caso de reclamación, ésta deberá comunicarse 
de inmediato al transportista. Las reclamaciones 
realizadas posteriormente no serán atendidas.

•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 
extinción del período de garantía.

•	 Familiarícese con el aparato antes de su uso con 
ayuda de las instrucciones de servicio.

1.	 Introducción

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 
aparato.

Nota: 
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lación alemana de responsabilidad sobre productos, 
no se hace responsable de los daños originados en 
este aparato o causados por éste en los siguientes 
casos:
•	 tratamiento incorrecto,
•	 inobservancia del manual de instrucciones,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
•	 empleo no conforme al previsto,
•	 fallos de la instalación eléctrica en caso de incum-

plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Le recomendamos: 
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin 
facilitarle la familiarización con su máquina y que pue-
da aprovechar sus posibilidades de uso conforme al 
previsto.
El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cómo debe trabajar con la máquina de 
forma segura, competente y rentable, y cómo puede 
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y 
la vida útil de la máquina.
Además de las normas de seguridad incluidas en este 
manual de instrucciones, deberá observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su país para el 
funcionamiento de la máquina.
Conserve el manual de instrucciones en una funda 
de plástico, protegido del polvo y la humedad, en la 
propia máquina. Este deberá leerse y observarse con 
atención por cada persona empleada antes de comen-
zar a trabajar por primera vez. 
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5.	 �Indicaciones generales de seguri-
dad para herramientas eléctricas

¡Atención! Durante el uso de herramientas eléctricas de-
ben tenerse en cuenta las siguientes medidas elementales 
de seguridad para la protección contra descargas eléctri-
cas, el peligro de incendio y el riesgo de sufrir lesiones. 
Lea todas las indicaciones antes de usar esta herramienta 
eléctrica y conserve las indicaciones de seguridad.

1.	 Seguridad en el área de trabajo
a)	 Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-

da. Las zonas de trabajo desordenadas y no ilumi-
nadas pueden conducir a accidentes.

b)	 Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosión en los que haya líqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden inflamar 
el polvo o los vapores.

c)	 Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita 
que se acerquen niños u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control del aparato.

2.	 Seguridad eléctrica
a)	 La clavija de conexión de la herramienta eléctrica 

debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo 
ningún concepto se debe modificar la clavija. No 
utilice adaptadores de conexión en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

b)	 Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberías, calenta-
dores, estufas y refrigeradores. Existe un mayor 
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está en 
contacto con la tierra.

c)	 Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de la 
lluvia o la humedad. La entrada de agua en el aparato 
eléctrico aumenta el riesgo de un choque eléctrico.

d)	 No modifique la finalidad del cable para cargar, 
colgar la herramienta eléctrica o para desenchu-
far la clavija de la toma de enchufe. Aleje el cable 
lejos del calor, del aceite, los cantos afilados o los 
componentes móviles del aparato. Unos cables da-
ñados o enrevesados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e)	 Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores cuyo uso en 
zonas exteriores esté autorizado. El uso de un ca-
ble prolongador adecuado para zonas exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

•	 Emplee únicamente piezas originales para los ac-
cesorios, las piezas de desgaste y piezas de re-
puesto. Puede encargar las piezas de repuesto a su 
proveedor técnico.

•	 Indique en los pedidos nuestro número de artícu-
lo, el tipo de aparato y el año de construcción del 
mismo.

m ¡Atención!
¡El aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para niños! ¡Los niños no de-
ben jugar con bolsas de plástico, láminas o piezas 
pequeñas! ¡Existe peligro de atragantamiento y 
asfixia!

4.	 Uso previsto

Esta herramienta eléctrica está destinada a trabajos 
pesados de demolición y cincelado. También es apta 
para tareas de hincado y compactado si se dota de 
los accesorios correspondientes.

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerará inapropiado cualquier uso que 
vaya más allá. Los daños o lesiones de cualquier tipo 
producidos a consecuencia de lo anterior serán res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual 
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la máquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevención de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en 
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la máquina, el 
fabricante no se responsabilizará de ningún daño que 
ello pueda causar.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados 
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No 
concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza el 
equipo en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de características similares.
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4.	 Uso y manipulación de la herramienta eléctrica
a)	 No sobrecargue el aparato. Trabaje con la herra-

mienta eléctrica adecuada. Si usa la herramienta 
eléctrica adecuada, trabajará mejor y más seguro 
dentro del rango de potencia indicado.

b)	 No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que 
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, 
es peligrosa y se debe reparar.

c)	 Retire la clavija de la toma de corriente y/o retire 
la batería antes de realizar ajustes en el aparato, 
cambiar accesorios o guardar el aparato. Esta me-
dida de precaución evita el arranque involuntario 
de la herramienta eléctrica.

d)	 Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los niños. No deje que use 
el aparato ninguna persona que no esté familiari-
zada con él o no haya leído estas instrucciones. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son 
utilizadas por personas sin experiencia.

e)	 Cuide las herramientas eléctricas con esmero. 
Compruebe que las piezas móviles funcionan 
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas ni 
dañadas, y que la herramienta eléctrica funciona 
correctamente. Si hay alguna pieza dañada, repá-
rela antes de usar el aparato. Muchos accidentes 
se deben a herramientas eléctricas que no han 
recibido el debido mantenimiento.

f)	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se 
atascan menos y son más fáciles de conducir.

g)	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las 
herramientas, etc. conforme a estas instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los 
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede 
ser peligroso.

h)	 Mantenga las empuñaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
ñaduras y unas superficies de agarre resbaladizas 
no permiten realizar un manejo y control seguro de 
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5.	 Servicio técnico
a)	 Haga reparar su herramienta eléctrica solo por 

personal técnico cualificado y únicamente con 
piezas de recambio originales. Así se garantizará 
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

f)	 Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno húmedo, emplee 
un interruptor de corriente residual. El uso de un 
interruptor de protección de corriente residual re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

3.	 Seguridad de las personas
a)	 Cuide siempre de prestar atención a lo que ha-

ce y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica. No use ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o si está bajo el efecto 
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido 
durante el uso de la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

b)	 Use equipos de protección individual y lleve siempre 
gafas de protección. La utilización de equipos de pro-
tección individual (tales como máscara antipolvo, cal-
zado de seguridad antideslizante, casco o protección 
auditiva) adecuados al tipo de herramienta eléctrica 
y a su empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c)	 Evite una puesta en marcha accidental. Asegúre-
se de que la herramienta eléctrica se encuentre 
desconectada antes de cogerla o transportarla o 
conectarla a la alimentación de corriente y/o a la 
batería. Si transporta la herramienta eléctrica con 
el dedo puesto en el interruptor o conecta el apa-
rato ya encendido a la toma de corriente, puede 
causar un accidente.

d)	 Antes de proceder al encendido de la herramienta 
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o llave 
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en una 
pieza giratoria del aparato pueden causar lesiones.

e)	 Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Así con-
trolará mejor la herramienta eléctrica, si surge una 
situación imprevista.

f)	 Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni joyas. 
No acerque el cabello, la ropa ni los guantes a ningu-
na pieza móvil. La ropa holgada, las joyas y el cabe-
llo largo pueden engancharse en las piezas móviles.

g)	 Si pueden instalarse dispositivos de aspiración y 
recogida de polvo, asegúrese de que éstos se co-
necten y utilicen de la manera correcta. El empleo 
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos 
derivados del polvo.

h)	 No se confíe ni ignore las reglas de seguridad de 
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso 
de estar familiarizado con la herramienta eléctrica 
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco 
atento puede causar lesiones de extrema gravedad 
en fracciones de segundo. 
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•	 Mantenga siempre alejado el cable de conexión del 
radio de acción del aparato. Guíe el cable siempre 
hacia atrás en la dirección opuesta al aparato.

•	 Se prohíbe el procesado de materiales que pue-
dan suponer un riesgo para la salud (tales como 
el amianto).

•	 Durante los trabajos en paredes, techos o suelos, 
tenga en cuenta la posible existencia de cables 
eléctricos, cañerías o conductos de gas.

•	 Si la herramienta de inserción se queda blo-
queada, apague de inmediato el aparato. No 
vuelva a encender el aparato si la herramien-
ta sigue bloqueada, ya que ello podría provo-
car un retroceso violento. Averigüe y solucione 
la causa del bloqueo de la herramienta de inser-
ción observando las indicaciones de seguridad. 
Posibles causas podrían ser:
•	 El atasco en la pieza de trabajo
•	 La perforación del material procesado
•	 La sobrecarga de la herramienta eléctrica

•	 No introduzca la mano en el aparato cuando esté 
en funcionamiento.

•	 Se prohíbe quitar virutas o astillas con el aparato 
en marcha.

¡ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
La herramienta de inserción puede calentarse durante 
el uso. Por ello, tenga cuidado
•	 al efectuar el cambio de herramienta
•	 al depositar el aparato en el suelo

¡Advertencia! Esta herramienta eléctrica produce 
un campo electromagnético mientras funciona. Este 
campo puede perjudicar bajo circunstancias concretas 
implantes médicos activos o pasivos. 

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como al 
fabricante del implante médico antes de manejar la 
herramienta eléctrica.

6.	 Datos técnicos

Número de percusiones 2000 min-1

Medidas L x An x Al 674 x 155,3 x 264,3 mm

Fuerza de percusión 60 julios

Peso 16,5 kg

INDICACIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PA-
RA MARTILLOS

•	 Use un medio de protección auditiva. El efecto del 
ruido puede causar pérdida auditiva.

•	 Utilice cualquier asidero adicional que haya sido 
suministrado junto con la herramienta eléctrica. La 
pérdida de control podría causar lesiones.

•	 Sujete el aparato por las superficies de asas aisla-
das al efectuar trabajos en los que la herramienta 
intercambiable pudiera entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o con el propio cable de red. El con-
tacto con un cable conductor de la electricidad podría 
transmitir tensión eléctrica a las partes metálicas del 
aparato, causando así una descarga eléctrica.

•	 Utilice detectores adecuados para localizar líneas 
de suministro ocultas o póngase en contacto con 
las compañías de abastecimiento locales. El con-
tacto con cables eléctricos puede causar incendios 
y descargas eléctricas. Los daños en un conducto 
de gas pueden ocasionar explosiones. La perfo-
ración de una cañería provoca daños materiales y 
puede dar lugar a una descarga eléctrica.

•	 Durante los trabajos, sujete la herramienta eléc-
trica firmemente con ambas manos y asegúrese 
de adoptar una posición segura. La herramienta 
eléctrica se guía con mayor seguridad utilizando 
las dos manos.

•	 Asegure la pieza de trabajo. La fijación de una pie-
za de trabajo con dispositivos de sujeción o un tor-
nillo de banco ofrece mayor seguridad que la mera 
sujeción manual.

•	 Utilice una mascarilla antipolvo.

OTRAS INDICACIONES DE SEGURIDAD Y TRA-
BAJO 

ADVERTENCIA
•	 Evite posturas forzadas. Procure una buena estabi-

lidad y mantenga siempre el equilibrio.
•	 Utilice equipos de protección. Lleve siempre gafas 

de protección al utilizar el aparato. Es absolutamen-
te necesario utilizar equipos de protección tales co-
mo mascarilla antipolvo, guantes de protección, cal-
zado robusto antideslizante y protección auditiva.

•	 El polvo generado durante los trabajos a menudo 
es nocivo para la salud y no debe ser aspirado por 
las personas. Utilice un sistema de aspiración de 
polvo y lleve además una mascarilla antipolvo apro-
piada. Elimine minuciosamente cualquier sedimento 
de polvo, p. ej. aspirándolo.
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El valor de emisión de vibraciones indicado también 
puede utilizarse para una primera evaluación del da-
ño.
Limite a un mínimo la emisión de ruidos y vibra-
ciones.
•	 Utilice únicamente equipos en perfecto estado.
•	 Efectúe el mantenimiento del aparato y límpielo con 

regularidad.
•	 Adapte su forma de trabajo al aparato.
•	 No sobrecargue el aparato.
•	 En caso necesario, haga revisar el aparato.
•	 Desconecte el aparato si no lo utiliza.
•	 Use guantes.

Riesgos residuales
Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-
gún el reglamento, siempre puede haber riesgos 
residuales. Los siguientes peligros se pueden 
presentar asociados con la forma de construcción 
y el modelo de esta herramienta eléctrica:
1.	 Daños pulmonares si no se emplea una mascarilla 

antipolvo adecuada.
2.	 Daños auditivos si no se emplea una protección 

auditiva adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de oscilaciones entre 

manos y brazos si el aparato se utiliza durante un 
periodo de tiempo muy prolongado o no se guía de 
forma correcta y su mantenimiento es inadecuado.

7.	 Antes de la puesta en marcha

Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los 
datos en la placa de características coinciden con los 
datos de la red.

Desenchufe siempre la clavija de conexión de la red 
antes de efectuar ajustes en el aparato.
•	 Conozca su aparato. Familiarícese con su aplica-

ción y sus limitaciones, pero también con los peli-
gros potenciales específicos.

•	 Asegúrese de que el interruptor se encuentra des-
conectado (pos. OFF) antes de enchufar la clavija 
en la toma de enchufe.

•	 Asegúrese de que la máquina está limpia y correc-
tamente lubricada.

•	 Compruebe antes de la puesta en marcha que la 
máquina no tenga componentes dañados y consta-
te si estos funcionan correctamente y si cumplen su 
función prevista. En caso de duda debe sustituirse 
el componente en cuestión.

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Potencia de entrada P1 1900 W

Clase eléctrica: II

Grado de protección: IPX0

Alojamiento: SDS-HEX Sistema de 
30 mm

¡Reservado el derecho a introducir modificaciones 
técnicas!

Ruidos y vibraciones
Los valores de emisión de ruidos y vibraciones han 
sido determinados con arreglo a la norma EN 60745.

Nivel de presión acústica LpA 81,6 dB

Incertidumbre KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica LWA (garantizado) 105 dB

Incertidumbre KWA 2,73 dB

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.
Valores totales de vibración (suma vectorial en las tres 
direcciones espaciales) calculados según la norma  
EN 60745.

Cincelado
Asidero principal:
Valor de emisión de vibraciones ah, Cheq = 17,447 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Asidero adicional:
Valor de emisión de vibraciones ah, Cheq = 19,546 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Información adicional para herramientas eléctri-
cas

¡Advertencia!
El valor de emisión de vibraciones indicado ha sido 
determinado siguiendo un proceso de comprobación 
normalizado y podría cambiar y en casos excepciona-
les aun rebasar el valor indicado en función del modo 
de utilización de la herramienta eléctrica.
El valor de emisión de vibraciones indicado puede 
utilizarse para efectuar la comparación de una herra-
mienta eléctrica con otra.
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Asidero adicional (fig. 3)
Por razones de seguridad, emplear el martillo de 
demolición únicamente con el asidero adicional.
1.	 El asidero adicional (5) le ofrece una sujeción se-

gura durante el uso del martillo de demolición.
2.	 El asidero adicional (5) se puede girar a cualquier 

posición que se desee.
3.	 Suelte para ello el tornillo (9).
4.	 Gire ahora el asidero adicional (5) a una posición de tra-

bajo cómoda y segura y apriete de nuevo el tornillo (9).

Conexión y desconexión (fig. 4)
Encendido: Pulsar el interruptor de funcionamiento (2).
Apagado: Soltar el interruptor de funcionamiento (2).
Funcionamiento continuo: Pulsar el interruptor de funciona-
miento (2) y bloquearlo con el interruptor de bloqueo (10).
Detener el funcionamiento continuo: Pulsar el interrup-
tor de funcionamiento (2). 

10.	 �Indicaciones de manejo y utilización

¡Atención! Para su seguridad, el aparato deberá 
sujetarse únicamente por los dos asideros (3 y 5, 
fig. 1).

De este modo se evita el peligro de electrocución du-
rante el cincelado en caso de contacto con cables.

Mantener siempre bien afilada la herramienta de 
cincelar.
Atención:
•	 Durante el cincelado hay que trabajar con presión 

reducida.
•	 Una presión excesiva sobrecarga innecesariamen-

te el motor.
•	 Afilar a su debido tiempo el cincel y sustituirlo en 

caso necesario.

Aspiración de polvo / virutas
Los polvos de materiales tales como pinturas con plo-
mo, algunos tipos de madera, minerales y metal pue-
den ser nocivos para la salud. El contacto con estos 
polvos o su aspiración podrían causar reacciones alér-
gicas y/o enfermedades de las vías respiratorias en el 
usuario o en las personas de sus inmediaciones.
Determinados polvos –tales como los procedentes de la 
madera de roble o haya– se consideran cancerígenos, 
sobre todo en combinación con aditivos utilizados para 
el tratamiento de la madera (cromato, conservante para 
madera). El procesado de material que contenga amian-
to deberá ser efectuado únicamente por especialistas.

•	 Compruebe la alineación de todos los componentes 
móviles, de todas las piezas de fijación rotas y cual-
quier otra condición que pueda afectar al funciona-
miento correcto.
Todo componente dañado debe ser reparado o sus-
tituido por un técnico competente.

•	 No emplee la máquina si no se puede conectar y 
desconectar correctamente un interruptor.

¡Atención! Antes de comenzar el uso, examinar el lugar 
de empleo en busca de cables eléctricos y conducciones 
de gas y agua que puedan estar ocultos con ayuda de un 
dispositivo de localización de conducciones.

8.	 Utilización

•	 Utilice únicamente equipos en perfecto estado.
•	 Efectúe todos los ajustes de la máquina con ésta 

desconectada.
•	 No deje nunca la máquina desatendida mientras es-

té en marcha.
•	 Durante la desconexión, no abandone la máquina 

hasta que ésta no se haya detenido por completo.
•	 Desconecte siempre la máquina antes de desen-

chufar la clavija de la red.
•	 Desenchufe siempre la clavija de la red. No desen-

chufe nunca la clavija de la toma de enchufe tirando 
del cable.

•	 Efectúe el mantenimiento del aparato y límpielo con 
regularidad.

9.	 Puesta en marcha

m ¡Atención!
¡Antes de la puesta en marcha, es imprescindible 
montar por completo el producto!

Colocación del cincel (fig. 2)
1.	 Limpiar siempre el cincel antes de colocarlo y apli-

car un poco de grasa en el vástago.
2.	 Extraer el perno de bloqueo (8) hasta el tope, girar-

lo 180° y soltarlo.
3.	 Introducir el cincel en el asiento de la herramienta 

(6) y deslizarlo hasta el tope.
4.	 Extraer de nuevo el perno de bloqueo (8), girarlo 

180° y soltarlo.
5.	 Comprobar el bloqueo de la herramienta.

Retirada del cincel
Extraer el perno de bloqueo (8) hasta el tope, girarlo 
180° y soltarlo, y retirar el cincel.
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•	 El producto cumple los requisitos de la norma EN 
61000-3-11 y debe someterse a condiciones espe-
ciales de conexión. Es decir, los puntos de conexión 
no se pueden escoger libremente.

•	 Se pueden producir oscilaciones de tensión en el 
aparato en caso de que la alimentación de red sea 
desfavorable.

•	 El producto ha sido concebido para ser usado exclu-
sivamente en puntos de conexión que posean una 
capacidad de corriente continua de la red de mínimo 
100 A por fase.

•	 El usuario deberá consultar a su empresa de sumi-
nistro de energía para cerciorarse de que el punto 
de conexión en el que se desee hacer funcionar el 
producto cumpla el requisito mencionado.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de la máquina
•	 Datos de la placa de características del motor

Tipo de conexión X:
Si el cable de conexión a la red del aparato estuviera 
dañado, se deberá sustituir por un cable de conexión 
especial, suministrable por el fabricante o por su servi-
cio de atención al cliente.

12.	 Mantenimiento

Si necesita recurrir a técnicos especializados 
para la realización de trabajos extraordinarios de 
mantenimiento o reparación, diríjase siempre a un 
centro de servicio técnico recomendado o contac-
te directamente con nuestra empresa.
•	 Los trabajos de reparación, mantenimiento y lim-

pieza y la eliminación de problemas de funciona-
miento deberán realizarse únicamente con el equi-
po apagado.

•	 Todos los dispositivos de protección y seguridad 
deben volver a montarse tras concluir los trabajos 
de reparación y mantenimiento.

LIMPIEZA
¡Atención! Desenchufar la clavija de conexión de 
la red.
•	 Limpiar la máquina al final de cada jornada de tra-

bajo.

•	 Cuide de que la zona de trabajo esté bien ventilada.
•	 Se recomienda utilizar una mascarilla de protección 

dotada de filtro de la clase P2.
Tenga en cuenta las normas vigentes en su país relati-
vas a los materiales procesados.

11.	 Conexión eléctrica

El electromotor instalado está conectado para uti-
lizarse. La conexión cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN.
La conexión a la red por parte del cliente, así 
como el cable alargador utilizado deben cumplir 
estas normas.

Línea de conexión eléctrica defectuosa
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
•	 Zonas aprisionadas al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas.
•	 Dobleces ocasionados por la fijación o el guiado 

incorrectos de la línea de conexión.
•	 Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
•	 Daños de aislamiento por tirar de la línea de cone-

xión del enchufe de la pared.
•	 grietas causadas por el envejecimiento del aisla-

miento.
Tales líneas de conexión eléctrica defectuosas no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida 
debido a los daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la com-
probación, preste atención a que la línea de conexión 
no cuelgue de la red eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas de 
conexión eléctrica con certificación H 07 RN-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
•	 La tensión de la red debe ser de 230 V / 50 Hz.
•	 Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud 

deben poseer una sección transversal de 1,5 mm2.

La conexión de red y el cable de extensión deben con-
tar con 3 hilos = P + N + SL. - (1/N/PE).
La conexión de red cuenta con una protección máxi-
ma de 16 A.
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Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto están sometidos a desgaste 
natural o por el uso o que se requieren los siguientes 
materiales de consumo.
Piezas de desgaste*:todos los cinceles, escobillas de 
carbón

* ¡No incluida obligatoriamente en el volumen de su-
ministro!

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-
go QR que aparece en la portada.

13.	 Accesorios

Cincel plano
N.º de art.:	 3908201108
Código de barras:	 4046664014287

Cincel puntiagudo
N.º de art.:	 3908201109
Código de barras:	 4046664014294

14.	 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al 
alcance de los niños.
El rango de temperatura de almacenamiento es de 5 
a 30 ˚C.
Conserve el producto en su embalaje original. Cubra 
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad. 
Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

15.	 Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

 �Los materiales de embalaje son 
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

•	 Hay que eliminar regularmente el polvo y la sucie-
dad de la máquina.

•	 Mantenga los dispositivos de protección, la ranu-
ra de aire y la carcasa del motor libres de polvo 
y suciedad.

•	 Limpie el aparato con un paño limpio o sople aire 
comprimido a baja presión.

•	 Todas las piezas móviles deben relubricarse a in-
tervalos regulares.

•	 No utilice ningún producto de limpieza ni disolven-
tes; estos podrían deteriorar las piezas de plástico 
del aparato. Ponga cuidado para que no entre agua 
en el interior del aparato.

Escobillas de carbón
Si se producen chispas en exceso, encargue a un 
electricista que compruebe las escobillas de carbón.
¡Atención! Las escobillas de carbón únicamente de-
ben ser cambiadas por un técnico electricista.

Control del nivel de aceite
Antes de usar el aparato hay que comprobar el nivel 
de aceite.
Poner el aparato en el suelo con el asiento de la herra-
mienta hacia abajo. El aceite debe estar en la marca 
de la cruz. En caso necesario, rellenar aceite.

Cambio de aceite (fig. 5)
El aceite debe cambiarse aprox. cada 40-50 horas de 
servicio.
Aceite recomendado:100 ml de aceite SAE 15W/40 o 
equivalente.
¡Atención! Desconectar el aparato. ¡Desenchufar 
la clavija de red!
1.	 Coloque el aparato en la espalda. Desatornille la 

mirilla (4) abriendo los cuatro tornillos de cabeza 
ranurada en cruz (11). 

2.	 Ahora vacíe el aceite viejo vertiéndolo en un reci-
piente adecuado. 
Atención:¡El aceite usado debe eliminarse en 
un punto adecuado de recogida de aceite usa-
do!

3.	 Vierta el aceite nuevo (aprox. 100 ml) en la abertura 
de llenado de aceite.

4.	 Vuelva a enroscar la mirilla y compruebe el nivel de 
aceite. Si es necesario, rellene con aceite o drene 
el aceite sobrante hasta que el nivel de aceite sea 
correcto. 

5.	 Controle otra vez el nivel de aceite al cabo de un 
breve período de funcionamiento
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16.	 Solución de averías

Avería Causa posible Solución

El motor no 
arranca

Fallo de fusible de red Comprobar el fusible de red

Cable alargador defectuoso Sustituir el cable alargador 

Conexiones del motor o interruptor 
defectuosos

Revisión a cargo de un electricista 
especializado

Motor o interruptor defectuosos Revisión a cargo de un electricista 
especializado

Escobillas de carbón defectuosas Revisión a cargo de un electricista 
especializado

El motor no 
funciona, el 
interruptor 
automático se 
dispara

Sección insuficiente de cable alargador Ver la conexión eléctrica

Sobrecarga Comprobar la herramienta

Sistema eléctrico defectuoso Revisión a cargo de un electricista 
especializado

	- Puntos de venta de dispositivos electrónicos 
(físicos y online), siempre que los comerciantes 
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

	- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 
usados por tipo de aparato, con una longitud 
máxima de canto de 25  centímetros, de forma 
gratuita sin necesidad de adquirir previamente 
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro 
punto de recogida autorizado en su zona.

	- En el correspondiente servicio de atención al 
cliente podrá encontrar condiciones de devolu-
ción adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

•	 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar 
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a petición del usuario final. Para ello, 
póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente del fabricante. 

•	 Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 
instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 
En países fuera de la Unión Europea, se pueden 
aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos 
y electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado! 

•	 ¡Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
ños, las baterías usadas o las baterías recargables 
que no vengan instaladas de manera permanente 
en el aparato usado! Su eliminación está regulada 
por la ley alemana de baterías.

•	 Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y 
electrónicos están legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

•	 ¡El usuario final es responsable de eliminar sus 
datos personales en el aparato usado que se va a 
desechar!

•	 El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

•	 Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se 
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes 
lugares:
	- Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales)
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Explicação dos símbolos no produto

A utilização de símbolos neste manual serve para chamar a sua atenção para potenciais riscos. Os símbolos de 
segurança e explicações associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si não eliminam quaisquer 
riscos e não substituem medidas corretas para a prevenção de acidentes.

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de segurança antes da colocação em 
funcionamento!

Utilizar luvas de proteção!

Use proteção ocular!

Use proteção auditiva!

Use proteção contra pó!

Classe de proteção II

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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Para além das indicações de segurança incluídas nes-
te manual de instruções e dos regulamentos especiais 
do seu país, devem ser cumpridas as regras técnicas 
geralmente reconhecidas para a operação de máqui-
nas idênticas.
Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimento 
deste manual de instruções e das indicações de se-
gurança.

2.	 Descrição do aparelho (Fig. 1-5)

1.	 Caixa do motor
2.	 Interruptor de ligar/desligar
3.	 Pega
4.	 Orifício de enchimento de óleo/vidro de observa-

ção
5.	 Alavanca auxiliar
6.	 Porta-ferramentas
7.	 Ponteiro
8.	 Cavilhas de segurança
9.	 Parafuso de aperto
10.	 Interruptor de bloqueio
11.	 Parafuso autorroscante

3.	 Âmbito de fornecimento (Fig. 6)

(1x) Martelo demolidor
(1x) Estojo de transporte (A)
(1x) Garrafa de óleo (B)
(1x) Ponteiro ø 30 L390 (C)
(1x) Talhadeira plana ø 30 L390 (D)
(1x) Manual de instruções 

•	 Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho da mesma.

•	 Remova o material de embalamento, assim como 
as fixações de embalamento/transporte (se presen-
tes).

•	 Verifique se o âmbito de fornecimento está comple-
to.

•	 Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado 
imediatamente no caso de reclamações. Não são 
aceites reclamações tardias.

•	 Guarde a embalagem até ao fim do período de ga-
rantia, se possível.

•	 Antes da utilização, familiarize-se com o aparelho 
conforme o manual de instruções.

1.	 Introdução

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-
lhar com o seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 
não é responsável por danos que ocorram nele ou 
através dele nas seguintes situações:
•	 manuseio incorreto,
•	 Incumprimento das instruções de operação
•	 reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,
•	 Incorporação e substituição de peças sobresselen-

tes que não sejam de origem
•	 utilização incorreta
•	 falhas da instalação elétrica em caso de não cum-

primento dos regulamentos elétricos e disposições 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instruções.
Este manual de instruções deverá facilitar-lhe a fami-
liarização com o aparelho e com as possibilidades de 
utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 
correto e económico e de como evitar perigos, poupar 
em custos de reparação, reduzir períodos de paragem 
e aumentar a fiabilidade e vida útil do aparelho.
Para além dos regulamentos de segurança deste manual 
de instruções, deverá cumprir sempre as diretivas res-
peitantes à operação do aparelho vigentes no seu país.
Guarde o manual de instruções num invólucro de 
plástico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao 
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo 
e qualquer pessoal operador antes do início dos tra-
balhos.
Só devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham 
sido instruídas acerca da utilização do aparelho e dos 
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mí-
nima exigida.



www.scheppach.com PT | 75 

5.	 �Indicações de segurança gerais 
para ferramentas elétricas

Atenção! Ao usar ferramentas elétricas, devem ser 
consideradas as seguintes medidas de segurança bá-
sicas para a proteção contra choque elétrico e risco 
de ferimentos e de incêndio. Leia todas estas notas 
antes de utilizar a ferramenta elétrica e guarde as in-
dicações de segurança num local seguro.

1.	 Segurança no posto de trabalho
a)	 Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem ilu-

minada. A desarrumação e áreas de trabalho não 
iluminadas podem provocar acidentes.

b)	 Não trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam 
presentes líquidos inflamáveis, gases ou poeiras. 
As ferramentas elétricas geram faíscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.

c)	 Mantenha as crianças e outras pessoas afasta-
das enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso 
de distração, pode perder o controlo do aparelho.

2.	 Segurança elétrica
a)	 A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de 

caber na tomada. A ficha não deve ser modifica-
da de forma alguma. Não utilize qualquer ficha de 
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas 
com ligação à terra. As fichas inalteradas e as to-
madas adequadas diminuem o risco de um cho-
que elétrico.

b)	 Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas 
à terra, como tubos, aquecedores, fogões e frigo-
ríficos. Existe um risco elevado de choque elétrico 
se o seu corpo estiver ligado à terra.

c)	 Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de 
chuva e humidade. A penetração de água no apa-
relho elétrico aumenta o risco de um choque elé-
trico.

d)	 Não use o cabo para transportar, desligar ou des-
conectar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado de calor, óleo, bordas afiadas 
ou partes móveis do aparelho. Cabos danificados 
ou enrolados aumentam o risco de um choque 
elétrico.

e)	 Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar 
livre, use apenas cabos de extensão que também 
sejam aprovados para utilização no exterior. A uti-
lização de um cabo de extensão adequado para a 
área exterior diminui o risco de um choque elétrico.

•	 Utilize apenas peças originais como acessórios e 
também como peças de desgaste e sobresselen-
tes. Poderão obter-se as peças sobresselentes jun-
to do revendedor especializado.

•	 No caso de encomendas, forneça os nossos núme-
ros de referência, bem como o tipo e o ano de cons-
trução do aparelho.

m Atenção!
O aparelho e o material de embalagem não são 
brinquedos! Crianças não deverão brincar com 
sacos de plástico, películas e peças pequenas! 
Risco de ingestão e asfixia!

4.	 Utilização correta

A ferramenta elétrica é destinada a trabalhos pesados 
de cinzelagem e demolição e, com os acessórios ade-
quados, também de recolha e compressão.

A máquina só deve ser utilizada para o seu propósito 
especificado. Qualquer outra utilização é considerada 
incorreta. Os danos ou ferimentos daí resultantes se-
rão da responsabilidade da entidade operadora/ope-
rador e não do fabricante.
Faz igualmente parte da utilização correta o cumpri-
mento das indicações de segurança, assim como das 
instruções de montagem e das indicações de opera-
ção no manual de instruções.

As pessoas que operem ou mantenham a máquina de-
verão ser familiarizadas com a mesma e ser instruídas 
relativamente aos perigos possível.
Para além disso, devem ser estritamente cumpridos 
os regulamentos de prevenção de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras ge-
rais relativas às áreas de medicina do trabalho e de 
segurança.
Qualquer alteração na máquina exclui o fabricante de 
toda e qualquer responsabilidade por danos daí re-
sultantes.

Tenha em atenção que os nossos aparelhos não fo-
ram desenvolvidos para utilização em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais. Não assumimos 
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em am-
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva-
lentes.
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4.	 Utilização e manuseio da ferramenta elétrica
a)	 Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramen-

ta elétrica adequada para o seu trabalho. Com a 
ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e de 
forma mais segura na gama de desempenho es-
pecificada.

b)	 Não utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica 
que já não possa ser ligada ou desligada é peri-
gosa e tem de ser reparada.

c)	 Desconecte a ficha da tomada e/ou remova a ba-
teria antes de fazer qualquer ajuste, trocar aces-
sórios ou guardar o aparelho. Esta medida de 
precaução impede o arranque involuntário da fer-
ramenta elétrica.

d)	 Guarde as ferramentas elétricas não utilizadas fo-
ra do alcance de crianças. Não permita que pes-
soas que não usam este aparelho, não estejam 
familiarizadas com ele ou não tenham lido estas 
instruções utilizem o aparelho. As ferramentas elé-
tricas são perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inexperientes.

e)	 Realize a manutenção das ferramentas elétricas 
com cuidado. Verifique se as peças móveis funcio-
nam na perfeição e não ficam presas, se as peças 
estão danificadas ou partidas de forma a prejudi-
car a função da ferramenta elétrica. Mande reparar 
peças danificadas antes da utilização do aparelho. 
Muitos acidentes são causados por ferramentas 
elétricas com a manutenção mal realizada.

f)	 Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte 
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e 
são mais fáceis de usar.

g)	 Utilize ferramentas elétricas, acessórios, ferramen-
tas de ajuste, etc. de acordo com estas instruções. 
Tome em consideração as condições de trabalho 
e a atividade a ser realizada. A utilização de fer-
ramentas elétricas para aplicações que não sejam 
as previstas pode conduzir a situações perigosas.

h)	 Mantenha as pegas e superfícies para segurar se-
cas, limpas e livres de óleo e massa lubrificante. 
Em situações imprevistas, pegas e superfícies de 
pegar escorregadias não permitem uma operação 
e controlo seguro da ferramenta elétrica. 

5.	 Assistência
a)	 A ferramenta elétrica só deve ser reparada por 

pessoal especializado, usando somente peças so-
bresselentes originais. Assim assegura-se que a 
segurança da ferramenta elétrica é mantida.

f)	 Se for inevitável a operação da ferramenta elétrica 
num ambiente húmido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilização de um disjuntor diferencial diminui 
o risco de um choque elétrico.

3.	 Segurança das pessoas
a)	 Mantenha-se atento, concentre-se no que está a 

fazer e proceda com sensatez ao trabalho com 
uma ferramenta elétrica. Não utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluência de álcool, drogas ou medicamentos. Um 
instante de descuido durante a utilização da ferra-
menta elétrica pode provocar lesões graves.

b)	 Utilize sempre equipamentos de proteção pessoal 
e óculos de proteção. A utilização de equipamen-
tos de proteção pessoal, como máscara antipoei-
ra, calçado de segurança antiderrapante, capacete 
de proteção ou protetor auditivo, dependendo do 
tipo e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco 
de ferimentos.

c)	 Evite uma colocação em funcionamento involuntá-
ria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica está 
desligada antes de a ligar à fonte de alimentação 
e/ou à bateria, receber corrente ou transportá-la. 
Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a 
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho 
já estiver ligado à fonte de alimentação, isso pode 
causar um acidente.

d)	 Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves 
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
ferramenta ou chave que se encontre numa parte 
rotativa do aparelho pode causar ferimentos.

e)	 Evite uma posição do corpo anormal. Certifique-
-se de que se coloca numa posição segura e que 
mantém o equilíbrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em si-
tuações inesperadas.

f)	 Use vestuário de trabalho adequado. Não use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo, a rou-
pa e as luvas afastados das peças móveis. Roupa 
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por peças móveis.

g)	 Se puderem ser montados equipamentos de aspira-
ção e recolha de poeiras, certifique-se de que estes 
estão ligados e são usados corretamente. A utilização 
de um aspirador de poeiras pode reduzir a poeira.

h)	 Não se sinta seguro e nunca transgrida as regras 
de segurança para ferramentas elétricas, mesmo se 
estiver familiarizado com a ferramenta elétrica após 
uso frequente. A atuação descuidada pode provocar 
lesões graves, dentro em frações de segundos. 
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•	 Mantenha sempre os cabos de ligação afastados 
do campo de ação da máquina. Prenda sempre os 
cabos na parte de trás da máquina.

•	 Não podem ser manuseados materiais que pos-
sam provocar riscos para a saúde (por exemplo, 
amianto).

•	 Em trabalhos em paredes, tetos ou pavimentos, 
preste atenção aos cabos elétricos, tubos de gás 
e água.

•	 Em caso de bloqueio da ferramenta de ajuste, por 
favor desligue o aparelho imediatamente! Não li-
gue novamente o aparelho enquanto a ferramenta 
de ajuste estiver bloqueada; nessa situação, podia 
ocorrer um recuo com elevado torque de reação. 
Determine e elimine a causa do bloqueio da ferra-
menta de ajuste, levando em conta as indicações 
de segurança. As causas possíveis para isso po-
dem ser:
•	 Inclinação da peça a ser trabalhada
•	 Quebra do material a ser utilizado
•	 Sobrecarga da ferramenta elétrica

•	 Não agarre na máquina em funcionamento.
•	 As aparas ou fragmentos não podem ser eliminadas 

com a máquina em funcionamento.

AVISO! Risco de queimaduras
A ferramenta pode ficar quente durante a utilização.
•	 Ao trocar a ferramenta
•	 Ao guardar o aparelho

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo 
poderá, sob determinadas circunstâncias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos 
às pessoas com implantes médicos que consultem o 
seu médico e o fabricante do seu implante antes de 
operarem a ferramenta elétrica.

6.	 Dados técnicos

Número de impactos 2000 min-1

Dimensões C x L x A 674 x 155,3 x 264,3 mm

Força de impacto 60 Joule

Peso 16.5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Potência de entrada P1 1900 W

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS PA-
RA MARTELOS

•	 Use proteção auditiva. O ruído pode causar perda 
de audição.

•	 Use a pega auxiliar se esta for fornecida com a fer-
ramenta elétrica. A perda de controlo poderá pro-
vocar ferimentos.

•	 Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de 
inserção possa tocar em cabos elétricos escondi-
dos ou no próprio cabo de rede, segure o aparelho 
nas superfícies para segurar. O contacto com um 
cabo condutor de tensão pode colocar igualmente 
as peças metálicas do aparelho sob tensão e cau-
sar um choque elétrico.

•	 Utilize os detetores adequados para identificar os 
cabos de alimentação ocultos, ou entre em con-
tacto com as empresas de fornecimento locais. O 
contacto com linhas elétricas pode provocar incên-
dio e choque elétrico. Danos num gasoduto podem 
provocar uma explosão. A penetração num tubo 
de água causa danos patrimoniais ou pode causar 
choque elétrico.

•	 Ao trabalhar, segure sempre a ferramenta elétrica 
com ambas as mãos e assegure-se de que está nu-
ma posição segura. A ferramenta elétrica é levada 
com as duas mãos de forma segura.

•	 Fixe a peça de trabalho. Uma ferramenta imobili-
zada com tensores ou tornos está mais segura do 
que com as suas mãos

•	 Use uma máscara de proteção contra poeiras.

OUTRAS INDICAÇÕES DE SEGURANÇA E TRA-
BALHO

AVISO
•	 Evite uma posição do corpo anormal. Certifique-se 

de que se coloca numa posição segura e que man-
tém o equilíbrio em todos os momentos.

•	 Utilize equipamento de proteção. Para trabalhos 
com a máquina, use sempre óculos de proteção. 
É imprescindível utilizar vestuário de proteção co-
mo máscaras de proteção contra poeiras, luvas de 
proteção, calçado robusto e antiderrapante e pro-
teção auditiva.

•	 Geralmente, trabalhar com pó emergente é nocivo 
e este não deve entrar em contacto com o corpo. 
Use um extrator de poeiras e uma máscara adicio-
nal adequada à proteção contra poeiras. Elimine 
completamente o pó depositado, com aspiração, 
por exemplo.
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•	 Faça a manutenção e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

•	 Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.
•	 Não sobrecarregue o aparelho.
•	 Se necessário, mande verificar o aparelho.
•	 Desligue o aparelho se este não estiver a ser uti-

lizado.
•	 Use luvas.

Riscos residuais
Mesmo que opere corretamente esta ferramenta 
elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-
guintes perigos podem ocorrer em conexão com 
a construção e versão desta ferramenta elétrica:
1.	 Podem surgir lesões pulmonares, se não for usada 

uma máscara de proteção contra poeiras adequa-
da.

2.	 Podem surgir lesões auditivas, se não for usada 
proteção auditiva adequada.

3.	 Podem surgir danos à saúde resultantes de vibra-
ções do braço manual se o dispositivo for utilizado 
por um longo período de tempo ou não for devida-
mente gerido e mantido.

7.	 �Antes da colocação em funcionamento

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de ca-
racterísticas correspondem aos dados efetivos da rede.

Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes no 
aparelho.
•	 Familiarize-se com a sua máquina. Familiarize-se 

com a sua utilização e as suas restrições, mas tam-
bém com os potenciais perigos específicos.

•	 Certifique-se de que o botão está DESLIGADO an-
tes de ligar a ficha à tomada.

•	 Certifique-se de que a máquina está limpa e ade-
quadamente lubrificada.

•	 Antes da colocação em funcionamento, verifique 
se a máquina tem peças danificadas e certifique-
-se que estas peças funcionam adequadamente e 
cumprem a função pretendida. Em caso de dúvida, 
a peça em questão deve ser substituída.

•	 Verifique o alinhamento de todas as peças móveis, 
todas as peças partidas ou presas, e quaisquer ou-
tras condições que possam afetar o funcionamento 
adequado. Todas as peças danificadas devem ser 
imediatamente reparadas por um especialista ou 
substituídas.

•	 Não use a máquina se tiver deixado um botão mal 
ligado ou desligado.

Classe de proteção: II

Grau de proteção: IPX0

Registo: SDS-HEX Sistema 30 
mm

Reservados os direitos a alterações técnicas!

Ruído e vibrações
Os valores de ruído e vibração foram determinados de 
acordo com a norma EN 60745.

Nível de pressão sonora LpA 81,6 dB

Incerteza KpA 3 dB

Nível de potência acústica LWA (garantido) 105 dB

Incerteza KWA 2,73 dB

Usar proteção auditiva.
O ruído pode causar perda de audição.
Valores totais de vibrações (soma vetorial das três di-
reções) calculados nos termos da EN 60745.

Cinzéis
Pega principal:
Valor da emissão de vibrações ah, Cheq = 17,447 m/s2

Erro de oscilação K = 1,5 m/s2

Alavanca auxiliar:
Valor da emissão de vibrações ah, Cheq = 19,546 m/s2

Erro de oscilação K = 1,5 m/s2

Informações complementares sobre a ferramenta 
elétrica

Aviso!
O valor de emissão de vibrações indicado foi medido 
nos termos de processos de teste normalizados e, de-
pendendo do tipo e do modo, pode ser aplicado em 
ferramentas elétricas, alterado ou, em casos excecio-
nais, ficar acima do valor indicado.
O valor de emissão de vibrações indicado pode ser 
utilizado para comparar uma ferramenta elétrica com 
outra.
O valor de emissão de vibrações indicado pode tam-
bém ser usado para uma avaliação preliminar de pre-
juízos.
Limite o ruído e a vibração a um mínimo!
•	 Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.
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Ligar-Desligar (Fig. 4)
Ligar: Pressionar o interruptor de comando (2).
Desligar: Soltar o interruptor de comando (2). Ope-
ração contínua: Prima o interruptor de comando (2) 
e trave-o com o interruptor de bloqueio (10). Parar a 
operação contínua: Tocar no interruptor de comando 
(2). 

10.	 �Indicações sobre funcionamento/
trabalho

Atenção! Para sua segurança, a máquina só pode 
ser agarrada pelas duas pegas 
(3 e 5, Fig. 1)!

Desta forma, evita um choque elétrico em caso de cin-
zelagem em contacto com os cabos.

Mantenha as ferramentas de cinzelagem bem afia-
das.
Atenção:
•	 Para cinzelar, trabalhe apenas com baixa pressão.
•	 A pressão excessiva sobrecarrega desnecessaria-

mente o motor.
•	 Afie regularmente o cinzel e substitua-o, se neces-

sário.

Aspiração de poeiras/aparas
As poeiras de materiais, como tintas com chumbo, al-
guns tipos de madeira, minérios e metais, podem ser 
nocivas. O toque ou inalação de poeiras pode provo-
car reações alérgicas e/ou problemas respiratórios 
nos operadores ou nas pessoas que se encontram 
nas proximidades.
Certas poeiras, tais como poeiras de carvalho ou faia, 
são consideradas cancerígenas, especialmente em 
combinação com aditivos para tratamento de madei-
ra (cromato, conservantes de madeira). Os materiais 
com amianto só devem ser manuseados por especia-
listas.
•	 Assegure uma boa iluminação do local de trabalho.
•	 É recomendado usar uma máscara respiratória com 

filtro de classe P2.
Respeite os regulamentos relacionados com os mate-
riais a manusear válidos no seu país.

Atenção! Antes de começar a usar, examine os fios 
elétricos ocultos, canos de gás ou água do local de 
utilização com um detetor de tubagem.

8.	 Funcionamento

•	 Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.
•	 Efetue todos os ajustes com a máquina desligada.
•	 Nunca deixe a máquina sem supervisão enquanto 

esta estiver em funcionamento.
•	 Ao desligar, não abandone a máquina antes de esta 

estar completamente parada.
•	 Desligue a máquina antes de retirar a tomada.
•	 Retire sempre a tomada. Nunca retire a ficha do ca-

bo da tomada.
•	 Faça a manutenção e a limpeza do aparelho regu-

larmente.

9.	 Colocação em funcionamento

m Atenção!
Monte impreterivelmente o produto por completo 
antes da colocação em funcionamento!

Usar o cinzel (Fig. 2)
1.	 Limpe sempre o cinzel antes de o utilizar e lubrifi-

que ligeiramente a haste.
2.	 Desaperte as cavilhas de segurança (8) até ao ba-

tente, rode-as em 180° e solte-as.
3.	 Insira o cinzel no porta-ferramentas (6) e empurre-

-o até ao batente.
4.	 Remova novamente as cavilhas de segurança (8), 

rode-as 180° e solte-as.
5.	 Verifique o bloqueio da ferramenta.

Remover cinzel
Desaperte as cavilhas de segurança (8) até ao baten-
te, rode-as em 180°, solte-as e remova o cinzel.

Alavanca auxiliar (Fig. 3)
Por razões de segurança, utilize o martelo demoli-
dor apenas com uma alavanca auxiliar!
1.	 A alavanca auxiliar (5) proporciona-lhe uma fixa-

ção segura durante a utilização do martelo demo-
lidor.

2.	 A alavanca auxiliar (5) pode ser rodada para qual-
quer posição.

3.	 Para isso, desaperte o parafuso (9).
4.	 Depois, rode a alavanca auxiliar (5) para uma posi-

ção de trabalho confortável e segura e aperte no-
vamente o parafuso (9).
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•	 O produto destina-se exclusivamente à utilização 
em pontos de ligação que possuam uma capacida-
de de corrente contínua da rede de pelo menos 100 
A por fase.

•	 Enquanto utilizador, deve garantir, se necessário em 
consulta com a sua empresa de fornecimento de 
energia, que os seus pontos de ligação onde deseja 
utilizar o produto cumprem o requisito mencionado.

As ligações e reparações do equipamento elétrico só 
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:
•	 Tipo de corrente do motor
•	 Dados da placa de características da máquina
•	 Dados da placa de identificação do motor

Tipo de ligação X:
Se o cabo de ligação à rede deste aparelho for dani-
ficado, deve ser substituído por um cabo de ligação 
especial, que pode ser adquirido junto do fabricante ou 
do serviço de assistência ao cliente.

12.	 Manutenção

Se for necessário chamar pessoal técnico para 
trabalhos de manutenção ou reparação extraordi-
nários, entre sempre em contacto com um ponto 
de assistência recomendado ou connosco.
•	 Os trabalhos de reparação, manutenção e limpeza, 

assim como a eliminação de falhas de funciona-
mento, devem ser sempre executados com o acio-
namento desligado.

•	 Todos os dispositivos de proteção e segurança de-
vem voltar a ser montados imediatamente após a 
conclusão dos trabalhos de reparação ou manu-
tenção.

LIMPEZA
Atenção! Retire a ficha de rede.
•	 Limpe a máquina após o fim do trabalho.
•	 Deve-se remover o pó e a sujidade da máquina com 

regularidade.
•	 Mantenha os equipamentos de segurança, grelhas 

de ventilação e invólucro do motor livres de pó e 
sujidade.

•	 Limpe o aparelho com um pano limpo ou sopre-o 
com ar comprimido sob baixa pressão.

•	 Todos os componentes móveis devem ser nova-
mente lubrificados em intervalos periódicos.

11.	 Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está ligado pronto para 
o funcionamento. A ligação corresponde às nor-
mas VDE e DIN relevantes.
A ligação à rede por parte do cliente, assim como 
o cabo de prolongamento utilizado, deverão cor-
responder a essas normas.

Cabo de ligação elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos 
de ligação elétrica.

As causas para tal poderão ser:
•	 Pontos de pressão se os cabos forem conduzidos 

através de janelas ou portas.
•	 Pontos de dobragem devido a uma fixação ou con-

dução incorreta do cabo de ligação.
•	 Pontos de corte devido a passagem de veículo por 

cima do cabo de ligação.
•	 Danos de isolamento devido a puxar com força da 

tomada.
•	 Fissuras devido à idade do isolamento.
Tais cabos de ligação elétrica danificados não devem 
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos 
danos no isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligação elétrica 
quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se de 
que o cabo não está ligado à rede elétrica.
Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às 
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos 
de ligação com a marcação H 07 RN-F.
É obrigatória uma impressão da designação do tipo 
no cabo de ligação.

Motor de corrente alternada
•	 A tensão de rede deve ser de 230 V~ / 50 Hz
•	 As linhas de prolongamento de até 25 m de com-

primento devem ter uma secção transversal de  
1,5 mm2.

A conexão de rede e a linha de prolongamento devem 
ter 3 fios = fase + N + condutor de proteção. - (1/N/PE).
A conexão de rede é protegida, no máximo, a 16 A.

•	 O produto cumpre os requisitos da norma EN 
61000-3-11 e está sujeito a ligação condicional. Tal 
significa que não é permitida a utilização em qual-
quer ponto de ligação livremente escolhido.

•	 Em caso de condições de rede desfavoráveis, o pro-
duto pode causar flutuações de tensão temporárias.
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Entre em contacto com o nosso centro de assistência 
para obter peças sobresselentes e acessórios. Para 
isso, utilize o código QR na capa.

13.	 Acessórios

Talhadeira plana
Artigo n.º:	 3908201108
Código de barras:	 4046664014287

Ponteiro
Artigo n.º:	 3908201109
Código de barras:	 4046664014294

14.	 Armazenamento

Armazene o produto e os seus acessórios num local 
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de crian-
ças.
A temperatura ideal de armazenamento situa-se entre 
5 e 30 ˚C.
Guarde o produto na embalagem original. Cubra o pro-
duto para o proteger contra pó ou humidade. Guarde o 
manual de instruções junto do produto.

15.	 Eliminação e reciclagem

Notas relativas à embalagem

 �Os materiais de embalagem são 
recicláveis. Elimine as embala-
gens de modo ecológico.

Notas relativas à legislação alemã sobre aparelhos 
elétricos e eletrónicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrónicos usa-
dos não pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
ção separadas! 

•	 As baterias e pilhas usadas que não estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser 
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminação é regulada pela legislação 
relativa a baterias.

•	 Não utilize produtos de limpeza ou solventes; estes 
poderão ser agressivos para com as peças de plás-
tico do aparelho. Certifique-se de que não penetra 
água no interior do aparelho.

Escovas de carvão
Em caso de formação excessiva de faíscas, peça a 
um eletricista para verificar as escovas de carvão.
Atenção! As escovas de carvão só podem ser substi-
tuídas por um eletricista especializado.

Controlar o nível de óleo
O nível de óleo deve ser controlado a cada utilização 
to aparelho.
Coloque o aparelho no chão com o porta-ferramentas 
para baixo. O óleo deve-se encontrar na marcação da 
cruz. Reabastecer o óleo, se necessário.

Mudança de óleo (Fig. 5)
O óleo deve ser trocado após cerca de 40-50 horas de 
funcionamento.
Óleo recomendado: 100 ml SAE 15W/40 ou semelhan-
te.
Atenção! Desligar aparelho. Retirar a ficha de rede 
da tomada!
1.	 Pouse o aparelho sobre a parte traseira. Desapa-

rafuse o indicador de nível (4), desapertando os 
quatro parafusos Philips (11). 

2.	 Esvazie o óleo usado, virando-o para um recipiente 
adequado. 
Atenção: O óleo antigo deve ser eliminado nos 
pontos de recolha de óleo adequados!

3.	 Abasteça de óleo novo (aprox. 100 ml) através da 
abertura de enchimento de óleo.

4.	 Aparafuse novamente o indicador de nível e con-
trole o nível de óleo. Se necessário, reabasteça de 
óleo ou verta o óleo em excesso, até que o nível 
de óleo esteja correto. 

5.	 Ao fim de um breve período de tempo, controlar 
novamente o nível de óleo

Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste 
produto estão sujeitas a um desgaste consoante a 
utilização ou natural ou que as seguintes peças são 
necessárias como consumíveis.
Peças de desgaste*: Todos os cinzéis, escovas de 
carvão

* Nem sempre incluído no âmbito de fornecimento!
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	- Para se informar acerca de condições de devo-
lução adicionais dos fabricantes e distribuidores, 
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
ço de apoio ao cliente.

•	 Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico 
novo por parte do fabricante a um domicílio, este 
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho 
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal, 
entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente 
do fabricante. 

•	 Estas declarações são apenas válidas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos países da 
União Europeia e que estejam sujeitos à Diretiva 
Europeia 2012/19/UE. Em países fora da União Eu-
ropeia, a eliminação de aparelhos usados elétricos 
e eletrónicos poderá estar regulada por outra legis-
lação divergente.

•	 Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrónicos são legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos após a sua utilização.

•	 O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nação dos seus dados pessoais no aparelho usado 
a ser eliminado!

•	 O símbolo do caixote do lixo riscado significa que 
aparelhos usados elétricos ou eletrónicos não de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

•	 Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem 
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
	- Centros de recolha ou de eliminação públicos (p. 

ex. depósitos municipais)
	- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas 

físicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolução ou a aceite de 
livre vontade.

	- Pode entregar sem custos até três aparelhos 
elétricos usados com um comprimento de até 
25 centímetros ao fabricante sem que tenha de 
comprar um aparelho novo ou a outro centro de 
recolha autorizado na sua vizinhança.

16.	 Resolução de problemas

Falha Causa possível Resolução

O motor não 
funciona

Falha no fusível de rede Verificar fusível de rede

Cabo de extensão com defeito Trocar cabo de extensão 

Ligações do motor ou interruptor não 
funcionam pedir a um eletricista para verificar

Motor ou interruptor com defeito pedir a um eletricista para verificar

Escovas de carvão com defeito pedir a um eletricista para verificar

Motor não tem 
potência para o 
fusível responder

Secção insuficiente do cabo de extensão ver ligação elétrica

Sobrecarga Verificar ferramenta

Defeito do sistema elétrico pedir a um eletricista para verificar
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny.

Používejte ochranné rukavice!

Noste ochranné brýle!

Noste ochranná sluchátka!

Noste ochranu dýchacích cest!

Třída ochrany II

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.
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Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v 
návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země, je 
při provozu dřevoobráběcích strojů zapotřebí dodržo-
vat všeobecně uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis dílů (obr. 1-5)

1.	 Kryt motoru
2.	 Spínač/vypínač
3.	 Rukojeť
4.	 Otvor pro plnění olejem/průhledítko
5.	 Přídavná rukojeť
6.	 Upevnění nástroje
7.	 Důlkovač
8.	 Zajišťovací čep
9.	 Upínací šroub
10.	 Závěrný spínač
11.	 Samořezný šroub do plechu

3.	 Rozsah dodávky (obr. 6)

(1x) Bourací kladivo
(1x) Přepravní kufr (A)
(1x) olejová láhev (B)
(1x) Olejnička (C)
(1x) Důlkovač ø 30 L390 (D)
(1X) Plochý sekáč ø 30 L390 (E)
(1x) Návod k obsluze 

•	 Otevřete obal a opatrně z něj vyjměte zařízení.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte zařízení a díly příslušenství, zda se 

při přepravě nepoškodily. V případě výtek je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Před použitím se podle návodu k obsluze seznamte 
s přístrojem.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby zařízení.

1.	 Úvod

Výrobce:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Va-
ším novým přístrojem. 

Poznámka:
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpověd-
nosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá odpověd-
nost za poškození výrobku nebo za škody způsobené 
výrobkem, ke kterým z následujících důvodů:
•	 Nesprávná manipulace.
•	 Nedodržení pokynů pro obsluhu.
•	 Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprovádě-

né v autorizovaném servisu.
•	 Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginál-

ních dílů při výměně.
•	 Jiné než specifikované použití.
•	 Porucha elektrického systému, která byla způsobe-

na nedodržením elektrických předpisů a předpisů 
VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporučujeme: 
Před montáží a obsluhou tohoto zařízení si přečtěte 
kompletní text v návodu k obsluze. 
Pokyny pro obsluhu jsou určeny k tomu, aby se uživatel se-
známil s tímto zařízením a aby při jeho použití využil všech 
jeho možností v souladu s uvedenými doporučeními. 
Tento návod k obsluze obsahuje důležité informace 
o tom, jak provádět bezpečnou, profesionální a hos-
podárnou obsluhu stroje, jak se zabránit rizikům, jak 
ušetřit náklady na opravy, jak zkrátit doby prostojů a 
jak zvýšit spolehlivost a prodloužit provozní životnost 
stroje. Mimo bezpečnostních předpisů uvedených v 
návodu k obsluze musíte dodržovat take platné předpi-
sy, které se týkají provozu stroje ve vaší zemi.
Uchovávejte návod k obsluze stále v blízkosti stroje a 
uložte jej do plastového obalu, aby byl chráněn před 
nečistotami a vlhkostí. Přečtěte si návod k obsluze 
před každým použitím stroje a pečlivě dodržujte v něm 
uvedené informace. 
Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které byly řádně 
proškoleny v jeho obsluze a které byly řádně informo-
vány o rizicích spojených s jeho obsluhou. Při obsluze 
stroje musí být splněn stanovený minimální věk.
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b)	 Nepracujte s tímto nástrojem v prostředí ohrože-
ném výbuchem, ve kterém se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nástroje 
vytvářejí jiskry, které by mohly zapálit prach ne-
bo páry.

c)	 Udržujte děti nebo jiné osoby během používání 
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při 
nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad ná-
strojem.

2.	 Elektrická bezpečnost
a)	 Přípojná zástrčka nástroje musí být vhodná pro 

danou zásuvku. Síťová zástrčka se nesmí žád-
ným způsobem měnit. V kombinaci s uzemněnými 
elektrickými nástroji nepoužívejte žádné zásuvko-
vé adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhodné zásuv-
ky zmenšují riziko zasažení elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
trubkami, topeními, sporáky a chladničkami. Je-li 
vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko zasažení 
elektrickým proudem.

c)	 Nástroj chraňte před deštěm a mokrem. Vniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

d)	 Síťový kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení 
nástroje nebo k vytažení zástrčky ze zásuvky. Udr-
žujte síťový kabel mimo dosah horka, oleje, ostrých 
hran nebo pohyblivých dílů nástroje. Poškozené 
nebo zamotané síťové kabely zvyšují riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

e)	 Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte 
prodlužovací kabely schválené i pro venkovní po-
užití. Používání vhodného prodlužovacího kabelu 
schváleného pro venkovní použití zmenšuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.

f)	 Pokud není možno zabránit provozu elektronástro-
je ve vlhkém prostředí, používejte ochranný spínač 
pro chybné proudy. Použití ochranného spínače 
pro chybné proudy zmírňuje riziko zasažení elek-
trickým proudem. Vždy zkontrolujte, zda síťové na-
pětí odpovídá napětí uvedenému na typovém štítku 
elektronástroje.

3.	 Bezpečnost osob
a)	 Buďte soustředění. Při práci s elektrickým nástro-

jem neustále dávejte pozor na to, co děláte a po-
stupujte s rozvahou. Nepoužívejte nástroj, jste-li 
unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Okamžik nepozornosti při používání elektrického 
nástroje může vést k vážným zraněním.

m Pozor!
Zařízení a obalový materiál nejsou dětské hrač-
ky! Děti nemohou hrát plastové tašky, fólie a malé 
části! Existuje nebezpečí polykání a udušení!

4.	 Použití v souladu s určením

Elektrický nástroj je určen pro těžké sekací a bourací 
práce a s příslušným příslušenstvím také k zarážení 
a zhutňování

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu urče-
ní. Každé další toto překračující použití neodpovídá 
použití podle účelu určení. Za z toho vyplývající ško-
dy nebo zranění všeho druhu ručí uživatel/obsluhující 
osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.
Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním mu-
sí být seznámeny a informovány o potenciálních ne-
bezpečích.

Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné 
předpisy pro prevenci nehodovosti.
Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro oblasti 
pracovního lékařství a bezpečnostně technická pravidla.
Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, 
které takto vzniknou.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme 
žádné ručení, pokud je přístroj používán v živnosten-
ských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při 
srovnatelných činnostech.

5.	 �Obecné bezpečnostní pokyny pro 
elektrické nástroje

Pozor! Při používání elektrických nástrojů musí být za 
účelem ochrany před zásahem elektrickým proudem 
a nebezpečí zranění a požáru dodržována následující 
základní bezpečnostní opatření. Před použitím tohoto 
elektrického nástroje si přečtěte všechny tyto pokyny 
a bezpečnostní pokyny dobře uschovejte.

1.	 Pracoviště
a)	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a uklizenou. 

Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek a které 
nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.
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d)	 Přechovávejte nepoužívané elektrické nástroje mi-
mo dosah dětí. Nenechte nástroj používat osoby, 
které s ním nejsou seznámeny nebo si nepřečet-
ly tento návod. Elektrické nástroje představují ne-
bezpečí, jsou-li používány nezkušenými osobami.

e)	 O svůj nástroj dobře pečujte. Kontrolujte, zda pohy-
blivé díly fungují bezvadně a nesvírají, zda nejsou 
prasklé nebo tak poškozené, že je omezena funkč-
nost nástroje. Poškozené díly nechte před použí-
váním nástroje opravit. Příčinou mnoha nehod je 
špatně udržovaný elektrický nástroj.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udr-
žované řezné nástroje s ostrými břity se méně příčí 
a lze je snadněji vést.

g)	 Používejte elektronářadí, příslušenství, vložné ná-
stroje atd. způsobem, který odpovídá tomuto ná-
vodu a tak, jak je pro tento speciální typ nástroje 
předepsáno. Berte při tom ohled na pracovní pod-
mínky a činnost, jež má být provedena. Používání 
elektrických nástrojů pro jiné než určené aplikace 
může vést k nebezpečným situacím.

h)	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, čisté a 
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné plochy 
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nástroje v nepředvídatelných situacích. 

5.	 Servis
a)	 Nechte elektricke nařadi opravovat pouze kvalifi-

kovanym odbornym personalem a pouze za použiti 
originalnich nahradnich dilů. Tim je zabezpečeno, 
že zůstane zachovana bezpečnost elektrickeho 
nařadi.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY SPECIFICKÉ PRO 
PŘÍSTROJ

•	 Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může 
vést ke ztrátě sluchu.

•	 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou dodané 
spolu s elektrickým nástrojem. Ztráta kontroly mů-
že vést ke zraněním.

•	 Držte přístroj na izolovaných madlech, když pro-
vádíte práce, při kterých vložný nástroj přijde do 
kontaktu se skrytými proudovými vedeními nebo s 
vlastním síťovým kabelem. Kontakt s vedením pod 
napětím může také přivést napětí do kovových sou-
částí přístroje a způsobit zásah elektrickým prou-
dem.

b)	 Používejte osobní ochranné prostředky a vždy 
ochranné brýle. Použití osobních ochranných pro-
středků jako je protiprachová maska, neklouzavá 
bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu podle druhu a použití elektrických nástrojů 
zmenšuje riziko zranění.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Ujistěte 
se, že elektronástroj je vypnut předtím, než ho při-
pojíte na napájení proudem a/nebo na akumulátor, 
uchopíte ho nebo budete přenášet. Pokud máte při 
přenášení prst na spínači nebo máte přístroj připo-
jen k elektrickému napájení, může to vést k úrazům.

d)	 Před zapnutím nástroje odstraňte veškeré seřizo-
vací nebo klíče. Nástroj nebo klíč, který se nachází 
v otáčejícím se dílu nástroje, může vést ke zra-
něním. Nepřeceňujte se. Zajistěte si jistý postoj 
a udržujte se v rovnováze. Tak můžete nástroj v 
nečekaných situacích lépe udržet pod kontrolou.

e)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bez-
pečné vzdálenosti od rotujících dílů. Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny 
rotujícími díly. 

f)	 Jsou-li namontována zařízení pro odsávání prachu 
a zachyt, ujistěte se, že jsou správně připojena a 
správně používána. Použití odsávače prachu může 
snížit riziko prachu.

g)	 Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání a za-
chycování prachu, je třeba je namontovat a správně 
používat. Používání odsávání prachu může snížit 
ohrožení prachem. 

h)	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí a 
nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro elektrické 
nástroje, i když je po častém používání elektrické-
ho nástroje znáte. Nedbalé chování může vést ve 
zlomku sekundy k těžkým zraněním. 

4.	 Pečlivé zacházení a používání s elektrickými 
nástroji

a)	 Nástroj nepřetěžujte. Pro svou práci používejte 
vhodný elektrický nástroj. S vhodným elektrickým 
nástrojem budete pracovat lépe a bezpečněji v 
udávaném rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač je 
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí se opravit.

c)	 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky a/nebo vy-
jměte akumulátor předtím, než budete provádět na-
stavení nástroje, měnit díly příslušenství nebo nástroj 
odkládat. Tato preventivní bezpečnostní opatření 
brání neúmyslnému spuštění elektrického nástroje.
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VÝSTRAHA! Nebezpečí popálení
Vložený nástroj se může během použití rozpálit.
•	 Při výměně nástroje
•	 Při odložení přístroje

Upozornění! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

6.	 Rozsah dodávky

Počet úderů 2000 min-1

Konstrukční rozměry D x Š x V 674 x 155,3 x 
264,3 mm

Rázová síla 60 Joule

Hmotnost 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 
50 Hz

Příkon P1 1900 W

Třída ochrany II

Druh krytí IPX0

Upnutí SDS-HEX Sys-
tem 30 mm

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 81,6 dB

Nejistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA(zaručena) 105 dB

Nejistota KWA 2,73 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří smě-
rů) změřeny podle normy EN 60745.

•	 Používejte vhodné detektory k vyhledání skrytých 
napájecích vedení, nebo povolejte společnost po-
skytující energii. Kontakt s elektrickými vedeními 
může vést k požáru a zasažení elektrickým prou-
dem. Poškození plynového vedení vést k výbuchu. 
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí věcné 
škody nebo může vyvolat zasažení elektrickým 
proudem.

•	 Při práci držte elektrický nástroj vždy oběma ruka-
ma a postarejte se o stabilní postoj. Vedení elektric-
kého nástroje oběma rukama je bezpečnější.

•	 Zajistěte obrobek. Obrobek fixovaný upínacím za-
řízením nebo svěrákem drží bezpečněji, než když 
ho držíte rukou

•	 Používejte ochrannou masku proti prachu.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY

VÝSTRAHA
•	 Vyhněte se nestabilnímu držení těla. Zajistěte si 

stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu.
•	 Používejte ochranné prostředky. Při práci se stro-

jem vždy noste ochranné brýle. Ochranný oděv, 
ochranná maska proti prachu, ochranné rukavice, 
pevná neklouzající obuv a ochrana sluchu jsou bez-
podmínečně nutné.

•	 Prach vznikající při práci je často zdraví škodlivý 
a neměl by se dostat do těla. Používejte odsávání 
prachu a navíc vhodnou ochranou masku proti pra-
chu. Usazený prach řádně odstraňte, např. vysátím.

•	 Připojovací kabel vždy veďte mimo oblast činnosti 
stroje. Kabel musí být vždy odvedený směrem do-
zadu od stroje.

•	 Nesmí se pracovat s materiály, které mohou způso-
bit ohrožení zdraví (např. azbest).

•	 Při práci ve stěně, stropu nebo na podlaze dávej-
te pozor na elektrické kabely, plynová a vodovodní 
potrubí.

•	 V případě zablokování vloženého nástroje přístroj 
ihned vypněte! Přístroj znovu nezapínejte, dokud 
je vložený nástroj zablokovaný; mohlo by dojít ke 
zpětnému rázu s vysokým reakčním momentem. 
Zjistěte příčinu zablokování vloženého nástroje a 
odstraňte ji při dodržení bezpečnostních pokynů. 
Možnými příčinami mohou být:
•	 Vzpříčení v obráběném obrobku
•	 Proražení zpracovávaného materiálu
•	 Přetížení elektrického nástroje

•	 Nesahejte do běžícího stroje.
•	 Pokud stroj běží, nikdy se něj nesmí odstraňovat 

třísky a úlomky.
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7.	 Před uvedením do provozu

Před připojením se ujistěte, že údaje na typovém štítku 
souhlasí se síťovými daty.

Před provedením úprav zařízení vždy odpojte síťovou 
zástrčku.
•	 Poznejte své zařízení. Oboznámte se s jejich aplika-

cí a jejich omezeními, ale také s konkrétními poten-
ciálními nebezpečími.

•	 Ujistěte se, že je vypínač vypnutý před připojením 
zástrčky do zásuvky.

•	 Ujistěte se, že stroj byl řádně vyčištěn a namazán.
•	 Před prvním použitím zařízení zkontrolujte, zda 

nedošlo k poškození součástí, a zda tyto součásti 
správně fungují a zda splňují zamýšlené funkce. V 
případě pochybností je třeba tuto část vyměnit.

•	 Zkontrolujte zarovnání všech pohyblivých částí, 
případných poškozených nebo upevněných částí 
a dalších podmínek, které mohou ovlivnit správné 
fungování.

•	 Jakoukoli poškozenou část by měla okamžitě opra-
vit nebo vyměnit odborník.

•	 Stroj nepoužívejte, pokud se spínač řádně nezapne 
a nevypne.

Pozor! Před zahájením provozu zkontrolujte místo po-
užití skrytých elektrických kabelů, plynových a vodo-
vodních potrubí pomocí detektoru vedení.

8.	 Provoz

•	 Používejte pouze bezchybné zařízení.
•	 Vyřaďte všechna nastavení stroje se strojem.
•	 Během provozu neponechávejte stroj bez dozoru.
•	 Při vypnutí zařízení nezanecháte stroj, dokud není 

zcela stacionární.
•	 Před odpojením síťové zástrčky vždy vypněte zaří-

zení.
•	 Vždy odpojte napájecí kabel. Nikdy nevytahujte zá-

strčku ze zásuvky kabelem.
•	 Udržujte a pravidelně čistěte zařízení.

Sekáče
Hlavní madlo:
Celková hodnota vibrací ah, Cheq = 17,447 m/s2

Kolísavost K = 1,5 m/s2

Přídavná rukojeť:
Celková hodnota vibrací ah, Cheq = 19,546 m/s2

Kolísavost K = 1,5 m/s2

Dodatečné informace pro elektrické přístroje

Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena podle 
normované zkušební metody a může se měnit v závis-
losti na druhu a způsobu použití elektrického přístroje, 
a ve výjimečných případech se může nacházet nad 
uvedenou hodnotou. Uvedená emisní hodnota vibrací 
může být použita ke srovnání jednoho elektrického pří-
stroje s jinými přístroji.
Uvedená emisní hodnota vibrací může být také použi-
ta k úvodnímu posouzení negativních vlivů.
Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 Nepřetěžujte přístroj.
•	 V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
•	 Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 Noste rukavice.

Zbytková rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj podle 
předpisů, existují vždy zbývající rizika. V sou-
vislosti s konstrukcí a provedením elektrického 
přístroje se mohou vyskytnout následující nebez-
pečí:
1.	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochrana sluchu.
3.	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací na 

ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu 
nebo není řádně veden a udržován.
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Pozor:
•	 Při sekání pracujte jen s malým tlakem.
•	 Silnější tlak zbytečně zatěžuje motor.
•	 Sekáč včas nabruste a podle potřeby vyměňte.

Odsávání prachu/třísek
Prachy z materiálů jako nátěry s obsahem olova, ně-
které druhy dřeva, minerály a kov mohou být zdraví 
škodlivé. Kontakt nebo vdechnutí tohoto prachu může 
vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnění dýcha-
cích cest uživatele nebo osob zdržujících se poblíž.
Určité prachy jako prach z buku nebo dubu jsou pova-
žovány za karcinogenní, zvláště ve spojení s dalšími 
látkami na zpracování dřeva (chromát, ochranné pro-
středky na dřevo). Materiál s obsahem azbestu smí 
zpracovávat pouze odborníci.
•	 Postarejte se o dobré větrání pracoviště.
•	 Doporučuje se nosit masku na ochranu dýchacích 

cest filtrační třídy P2.
Dodržujte předpisy pro obrábění materiálů platné ve 
vaší zemi.

11.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použi-
té prodlužovací kabely.

Poškozená elektrická napájecí vedení
Na elektrických napájecích vedeních dochází často k 
poškození izolace.
Příčinami jsou:
•	 Otlačená místa, když se napájecí vedení vedou skrz 

okna nebo škvírami ve dveřích.

•	 Ohyby a zalomení způsobená neodborným upevně-
ním nebo vedením napájecích vedení.

•	 Rozhraní způsobená přejížděním přes napájecí 
vedení.

•	 Poškození izolace vytržením ze zásuvky ve stěně.
•	 Praskliny způsobené stárnutím izolace.
Taková poškozená elektrická napájecí vedení se ne-
smí používat, a z důvodu poškození izolace jsou ži-
votu nebezpečná!
Elektrická napájecí vedení pravidelně kontrolujte na 
poškození. Dejte pozor, aby při kontrole neviselo na-
pájecí vedení na elektrické síti.

9.	 Uvedení do provozu

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

Nasazení špičáku (obr. 2)
1.	 Před nasazením špičák vždy očistěte a dřík lehce 

namažte.
2.	 Zajišťovací šrouby (8) vytáhněte na doraz, otočte 

o 180° a uvolněte.
3.	 Špičák zasuňte do upínacího zařízení pro nástroj 

(6) a posuňte jej na doraz.
4.	 Zajišťovací šrouby (8) znovu vytáhněte, otočte o 

180° a uvolněte.
5.	 Zkontrolujte zajištění nástroje.

Odstranění špičáku
Zajišťovací šrouby (8) vytáhněte na doraz, otočte o 
180° a uvolněte a vytáhněte špičák.

Přídavná rukojeť (obr. 3)
Z bezpečnostních důvodů používejte demoliční 
kladivo jen s přídavnou rukojetí!
1.	 Přídavná rukojeť (5) vám během použití demoliční-

ho kladiva nabízí bezpečnější držení.
2.	 Přídavná rukojeť (5) může být natočena do libovol-

né polohy.
3.	 Uvolněte šestihranný vrtule(9).
4.	 Nyní natočte přídavnou rukojeť (5) do příjemné a 

bezpečné pracovní polohy a znovu pevně utáhněte 
šroub (9).

Zapnutí-vypnutí (obr. 4)
Zapnutí: Stiskněte provozní spínač (2)
Vypnutí: Pusťte provozní spínač (2) Trvalý provoz: 
Stiskněte provozní spínač (2) a zaaretujte jej závěrným 
spínačem (10). Zastavení trvalého provozu: Klepněte 
na provozní spínač (2).

10.	 �Pokyny pro ovládání /  
pracovní pokyny

Pozor! Pro vaši bezpečnost smí být stroj držen 
pouze za obě rukojeti (3 a 4 obr. 1)! 

Tak zabráníte tomu, aby vám při sekání při kontaktu s 
vedením hrozil úraz elektrickým proudem.

Sekáče vždy udržujte ostré.



www.scheppach.com CZ | 91 

12.	 Údržba

Bude-li se muset mimořádných servisních prací 
a mimořádných oprav účastnit odborný personál, 
obraťte se vždy na doporučené servisní středisko, 
nebo přímo na nás.
•	 Servisní práce, údržbu a čištění, stejně jako od-

straňování poruch, lze zásadně provádět pouze při 
vypnutém pohonu.

•	 Všechny ochranné a bezpečnostní prostředky mu-
sí být namontovány zpět ihned po dokončení oprav 
a údržby.

ČISTĚNÍ
Pozor! Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
•	 Vyčistěte stroj po ukončení práce.
•	 Pravidelně odstraňujte ze stroje prach a nečistoty.
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací štěrbiny a 

motorovou skříň čisté od prachu a nečistot.
•	 Stroj očistěte čistým hadříkem nebo jej vyfoukejte 

stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.
•	 Všechny pohyblivé díly přimazávejte v pravidelných 

intervalech.
•	 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky nebo rozpou-

štědla; mohly by poškodit plastové díly stroje. Dá-
vejte pozor na to, aby se do stroje nedostala žád-
ná voda.

Uhlíky
Při nadměrném jiskření se dají uhlíky zkontrolovat od-
borníkem.
Pozor! Uhlíky může vyměňovat pouze odborník.

Kontrola stavu oleje
Stav oleje je třeba zkontrolovat před každým použitím 
stroje.
Přístroj stavte na zem tak, aby upevnění nástroje smě-
řovalo dolů. Olej se musí nacházet u značky kříže. V 
případě potřeby olej doplňte.

Výměna oleje (obr. 5)
Olej se musí vyměnit přibližně po 40-50 provozních 
hodinách.
Doporučený olej: 100 ml SAE 15W/40 nebo ekviva-
lentní.
Pozor! Vypněte stroj. Vytáhněte síťovou zástrčku 
ze zásuvky!
1.	 Pomocí klíče na šestihranný šroub (B) odšroubujte 

kontrolní okénko (11) a vypusťte olej. 
2.	 Aby olej nevytékal nekontrolovaně, postavte pod 

vypouštěcí šroub nádobu a zachyťte do ní olej.

Elektrická napájecí vedení musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte jen kabely napáje-
cího vedení s označením H 07 RN.
Potisk typového označení na kabelech napájecího ve-
dení je předpis.

Motor na střídavý
•	 Napětí sítě 230 V / 50 Hz.
•	 Prodlužovací kabely o délce až 25 m musí mít prů-

řez 1,5 mm2.

Síťová přípojka a prodlužovací vedení musí být 3-žilo-
vé = P + N + SL. - (1/N/PE).
Prodlužovací vedení musí mít minimální profil 1,5 mm².
Síťová přípojka je zajištěna pojistkami maximálně 16 
A.

•	 Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 
a podléhá speciálním podmínkám připojení. To zna-
mená, že použití na libovolně volitelných přípojných 
bodech není přípustné.

•	 Přístroj může při nepříznivých podmínkách v síti 
způsobit dočasné kolísání napětí.

•	 Výrobek je konstruován výhradně pro použití na pří-
pojných bodech, které disponují dlouhodobým prou-
dovým zatížením sítě minimálně 100 A/fáze.

•	 Vy jako uživatel se musíte ujistit, v případě potřeby 
i dotazem u svého dodavatele energie, zda váš při-
pojovací bod, na kterém chcete výrobek provozovat, 
splňuje uvedený požadavek.

Připojení a opravy elektrického vybavení mohou pro-
vádět pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Typ připojení X
Pokud je vedení pro připojení na síť tohoto přístroje 
poškozeno, musí být vyměněno za zvláštní přípojné 
vedení, které lze obdržet u výrobce nebo jeho zákaz-
nického servisu.
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15.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostře-
dí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně! 

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory)
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce. 

Pozor: Starý olej zlikvidujte v příslušné sběrně 
starého oleje!

3.	 Plnicím otvorem oleje doplňte nový olej (ca. 100 
ml), až stav oleje dosáhne na požadovanou hod-
notu. 

4.	 Znovu našroubujte kontrolní okénko.
5.	 Po krátkém čase provozu ještě jednou zkontrolujte 

stav oleje

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají 
následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spo-
třební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: Hrotový špičák pro nárazo-
vé vrtání, uhlíkových kartáčů

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

13.	 Příslušenství

Plochý sekáč
Výr. č.:	 3908201108
Čárový kód:	 4046664014287

Důlkovač
Výr. č.:	 3908201109
Čárový kód:	 4046664014294

14.	 Skladování

Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostupném 
pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 
30°C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek 
zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. 
Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.
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16.	 Řešení problémů

Porucha Možné příčiny Řešení

Motor neběží

Výpadek síťové pojistky Zkontrolujte síťovou pojistku

Vadné prodlužovací vedení Vyměňte prodlužovací vedení 

Připojení k motoru nebo vypínači 
nejsou v pořádku nechejte je zkontrolovat odborníkem

Vadný motor nebo vypínač nechejte je zkontrolovat odborníkem

Vadné uhlíkové kartáče nechejte je zkontrolovat odborníkem

Motor nepodává 
žádný výkon, 
pojistka reaguje

Příčný profil prodlužovacího vedení 
není dostatečný Viz elektrické připojení

Přetížení Zkontrolujte nástroj

Porucha elektrického systému nechejte je zkontrolovat odborníkem

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť 
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a 
dodržiavajte ich!

Používať ochranné rukavice!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

Trieda ochrany II

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.
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Popri bezpečnostných pokynoch a upozorneniach ob-
siahnutých v tomto návode na obsluhu a zvláštnych 
predpisoch vašej krajiny je nutné dodržiavať všeobec-
ne uznávané technické predpisy pre prevádzku.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, 
ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bezpečnost-
ných upozornení.

2.	 Popis dielov (obr. 1-5)

1.	 Teleso motora
2.	 Zapínač/vypínač
3.	 Rukoväť
4.	 Otvor na plnenie oleja/priezor
5.	 Dodatočná rukoväť
6.	 Uchytenie nástroja
7.	 Špicatý sekáč
8.	 Blokovací čap
9.	 Upínacia skrutka
10.	 Blokovací spínač
11.	 Samorezná skrutka

3.	 Rozsah dodávky (obr. 6)

(1x) Búracie kladivo
(1x) Prepravný kufor (A)
(1x) olejová fľaša (B)
(1x) Špicatý sekáč ø 30 L390 (C)
(1x) Plochý sekáč ø 30 L390 (D)
(1x) Návod na obsluhu 

•	 Otvorte obal a opatrne z neho vyberte prístroj.
•	 Odstráňte obalový materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V prípade re-
klamácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie 
reklamácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred prácou sa oboznámte s prístrojom za pomoci 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby prístroja.

•	
•	

1.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Poznámka: 
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za škody 
spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledujú-
cich dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevykona-

nej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia ne-

originálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,
•	 poruchy elektrického systému, ktorá bola spôsobe-

ná nedodržaním elektrických predpisov a predpisov 
VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporúčame: 
Pred montážou a obsluhou tohto zariadenia si prečítaj-
te kompletný text v návode na obsluhu. 
Pokyny na obsluhu sú určené na to, aby sa používateľ 
oboznámil s týmto zariadením a aby pri jeho použití využil 
všetky jeho možnosti v súlade s uvedenými odporučeniami. 
Tento návod na obsluhu obsahuje dôležité informácie o 
tom, ako vykonávať bezpečnú, profesionálnu a hospo-
dárnu obsluhu stroja, ako zabrániť rizikám, ako ušetriť 
náklady na opravy, ako skrátiť časy prestojov a ako zvý-
šiť spoľahlivosť a predĺžiť prevádzkovú životnosť stroja. 
Okrem bezpečnostných predpisov uvedených v návode 
na obsluhu musíte dodržiavať tiež platné predpisy, týka-
júce sa prevádzky stroja vo vašej krajine.
Uchovávajte návod na obsluhu stále v blízkosti stroja a 
uložte ho do plastového obalu, aby bol chránený pred ne-
čistotami a vlhkosťou. Prečítajte si návod na obsluhu pred 
každým použitím stroja a dôkladne dodržiavajte v ňom 
uvedené informácie. Stroj môžu obsluhovať iba osoby, kto-
ré boli riadne preškolené v jeho obsluhe a ktoré boli riad-
ne informované o rizikách spojených s jeho obsluhou. Pri 
obsluhe stroja musí byť splnený stanovený minimálny vek.
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1.	 Pracovné miesto
a)	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a uprataný. Ne-

poriadok a neosvetlené pracovné priestoru môžu 
viesť k úrazom.

b)	 Elektrické náradie nepoužívajte vo výbušnom pro-
stredí, v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

c)	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického prístroja počas jeho používania. 
Pri odvedení pozornosti môžete stratiť kontrolu 
nad náradím.

2.	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Prípojná zástrčka prístroja musí byť kompatibilná 

so zásuvkou. Sieťová zástrčka sa nesmie nijako 
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky spo-
lu s uzemnenými prístrojmi. Neupravované sieťové 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, ako napr. rúr, kúrení, sporákov a chlad-
ničiek. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	 Náradie chráňte pred dažďom alebo vlhkom. Vnik-
nutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte sieťový kábel na iné ako určené 
účely, na prenášanie prístroja, na jeho zavesenie 
alebo na vyťahovanie sieťovej zástrčky zo zásuv-
ky. Sieťový kábel chráňte pred vysokými teplota-
mi, olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi 
sa časťami náradia. Poškodené alebo zamotané 
sieťové káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

e)	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, použí-
vajte len také predlžovacie káble, ktoré sú schvá-
lené pre vonkajšie priestory. Použitie predlžovacie-
ho kábla vhodného pre vonkajšie priestory znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)	 Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického nára-
dia vo vlhkom prostredí, používajte ochranný vy-
pínač proti chybnému prúdu. Používanie ochran-
ného spínača proti chybnému prúdu znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom. Vždy skontrolujte, či 
sieťové napätie zodpovedá napätiu na výrobnom 
štítku elektrického náradia.

m POZOR
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami ani drobnými súčiastkami! Vzniká nebez-
pečenstvo prehltnutia a udusenia!

4.	 Určenie použitia prístroja

Elektrický nástroj je určený na ťažké práce s sekáčom 
a búracie práce a spolu s odpovedajúcim príslušen-
stvom na zatĺkanie a zhutňovanie.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol 
určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa pova-
žuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo 
zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym 
používaním ručí používateľ / obsluhujúca osoba, nie 
však výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodr-
žiavanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu 
na montáž a prevádzkových pokynov v návode na ob-
sluhu.
Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, mu-
sia byť oboznámené so strojom a možnými nebezpe-
čenstvami.

Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať 
predpisy na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-lekár-
ske a bezpečnostno-technické pravidlá. Pri škodách 
vzniknutých v dôsledku zmien na stroji sa vylučuje 
záruka výrobcu

Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spôsob 
prevádzky našich prístrojov nie je na profesionálne, 
remeselnícke ani priemyselné použitie. Nepreberáme 
žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj bude používať 
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemysel-
ných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s ta-
kýmto použitím.

5.	 �Všeobecne bezpečnostne predpisy 
pre elektricke nastroje

Pozor! Pri používaní elektrických prístrojov je nutné 
na ochranu pred zásahom elektrickým prúdom, pred 
nebezpečenstvom poranenia a nebezpečenstvom po-
žiaru dodržiavať nasledujúce základné bezpečnostné 
upozornenia. Predtým ako použijete tento elektrický 
prístroj, prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia 
a dobre ich uschovajte.
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4.	 Starostlivé zaobchádzanie a používanie elek-

trického náradia
a)	 Náradie nepreťažujte. Pri práci používajte elektric-

ké náradie určené na daný účel. Je lepšie a bez-
pečnejšie pracovať s vhodným elektrickým nára-
dím v udávanom rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným vypí-
načom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)	 Skôr ako vykonáte nastavenia náradia, vymeníte 
časti príslušenstva alebo náradie odložíte, vytiah-
nite zástrčku zo zásuvky a/alebo odoberte akumu-
látor. Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmy-
selnému spusteniu náradia.

d)	 Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Náradie nedovoľte používať 
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické náradie je 
nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)	 O vaše náradie sa dôkladne starajte. Skontroluj-
te, či pohyblivé časti náradia bezchybne fungujú 
a nie sú zablokované a či sú zlomené alebo na-
toľko poškodené diely, že by sa mohla negatívne 
ovplyvniť funkcia náradia. Pred použitím náradia 
dajte poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých 
úrazov je nesprávna údržba elektrického náradia.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g)	 Elektrické náradie, príslušenstvo, vložné nástro-
je atď. používajte v súlade s týmito inštrukciami a 
tak, ako je to predpísané pre tento špeciálny typ 
náradia. Zohľadnite pritom pracovné podmienky a 
vykonávanú činnosť. Používanie elektrického ná-
radia na iné ako predpísané používania môže viesť 
k nebezpečným situáciám.

h)	 Rukoväte a plochy rukovätí udržiavajte vždy suché, 
čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväti a plochy ru-
kovätí neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu 
elektrického náradia v nepredvídateľných situáci-
ách. 

5.	 Servis
a)	 Nechajte Vaš elektricky nastroj opravovať vždy len 

kvalifikovanym odbornym personalom a vždy len 
s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa zabez-
peči, že ostane zachovana bezpečnosť elektric-
keho nastroja.

3.	 Osobná bezpečnosť
a)	 Buďte opatrní. Dávajte pozor na to, čo robíte, a k 

práci s elektrickým náradím pristupujte uvážlivo. 
Nepoužívajte náradie, ak ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu či liekov. Jediná chvíľka ne-
pozornosti pri používaní elektrického náradia môže 
viesť k závažným zraneniam.

b)	 Noste osobný ochranný výstroj a vždy používaj-
te ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej 
výbavy, ako je protiprachová maska, protišmyko-
vá bezpečnostná obuv, ochranná prilba či ochra-
na sluchu znižuje v závislosti od typu elektrického 
náradia a jeho použitia riziko poranení.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Skôr ako elektrické náradie pripojíte k napájaciemu 
zdroju a/alebo k akumulátoru, zodvihnete ho, alebo 
ak ho budete prenášať, uistite sa, že je vypnuté. 
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak zapnuté náradie pripojíte k na-
pájaciemu zdroju, môže dôjsť k úrazom.

d)	 Predtým ako elektrické náradie zapnete, odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti náradia, môže viesť k poraneniam. Ne-
preceňujte svoje schopnosti. Zaistite si bezpečný 
postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. Vďaka tomu 
budete môcť náradie lepšie kontrolovať pri neoča-
kávaných situáciách.

e)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šper-
ky. Vlasy, odev a rukavice držte mimo dosahu po-
hybujúcich sa častí. Voľný odev, šperky či dlhé vla-
sy môžu zachytiť pohybujúce sa časti 

f)	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsávanie a 
zachytávanie prachu, uistite sa, že sú pripojené a 
správne sa používajú. Používanie týchto zariadení 
znižuje riziká spôsobené prachom.

g)	 Ak je možné namontovať zariadenia na odsávanie 
a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripojiť a 
správne používať. Použitie zariadenia na odsáva-
nie prachu znižuje riziká spôsobené prachom. 

h)	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou a 
dbajte na bezpečnostné pravidlá pre elektrické ná-
radie, aj keď ste vďaka mnohonásobnému použitiu 
oboznámení s elektrickým náradím. Ľahkovážne 
konanie môže v okamihu viesť k  ťažkým porane-
niam. 
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•	 Nespracúvajte žiadne materiály, ktoré môžu byť 
zdraviu škodlivé (napr. azbest).

•	 Pri prácach na stene, strope alebo podlahe dávajte 
pozor na elektrické káble, vedenia plynu a vodo-
vodné potrubia.

•	 Pri zablokovaní nasadzovacieho nástroja, prosím, 
okamžite vypnite prístroj! Nezapínajte prístroj, 
kým je nasadzovací nástroj zablokovaný, preto-
že by mohlo dôjsť k spätnému nárazu s vysokým 
reakčným momentom. Zistite a odstráňte príčinu 
zablokovania nasadzovacieho nástroja v súlade s 
bezpečnostnými upozorneniami. Možné príčiny by 
mohli byť:

•	 Vzpriečenie v obrábanom obrobku
•	 Prelomenie obrábaného materiálu
•	 Preťaženie elektrického nástroja

•	 Nesiahajte do bežiaceho stroja.
•	 Nesmiete odstraňovať triesky a črepiny pri bežia-

com stroji.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo popálenia
Nasadzovací nástroj sa môže počas používania za-
hriať.
•	 Pri výmene nástroja
•	 Pri odkladaní prístroja

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so svojím lekárom a 
výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrický prístroj.

6.	 Technické údaje

Počet úderov 2000 min-1

Konštrukčné rozmery D x Š x V 674 x 155,3 x 
264,3 mm

Sila úderu 60 jouloch

Hmotnosť 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 
50 Hz

Príkon P1 1900 W

Trieda ochrany II

Druh krytia IPX0

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA ŠPECIFICKÉ 
PRE KLADIVÁ

•	 Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť 
stratu sluchu.

•	 Použite pomocné rukoväte, ak sú dodané spolu s 
elektrickým nástrojom. Strata kontroly môže viesť 
k poraneniam.

•	 Prístroj držte len za izolované plochy rukoväte, ak 
vykonávate práce, pri ktorých by nasadzovací ná-
stroj mohol naraziť na skryté elektrické vedenia ale-
bo na vlastný sieťový kábel. Pri kontakte s vedením, 
ktoré je pod napätím, sa môžu pod napätie dostať 
aj kovové časti prístroja, čo vedie k zásahu elek-
trickým prúdom.

•	 Použite vhodné vyhľadávacie prístroje na nájde-
nie skrytých napájacích vedení alebo sa obráťte 
na miestnu spoločnosť zabezpečujúcu napájanie. 
Kontakt s elektrickými vedeniami môže viesť k po-
žiaru alebo k zásahu elektrickým prúdom. Poško-
denie plynového vedenia môže spôsobiť explóziu. 
Preniknutie do vodovodného potrubia spôsobuje 
vecné škody alebo môže spôsobiť zásah elektric-
kým prúdom.

•	 Elektrický nástroj pri práci vždy držte oboma rukami 
a dbajte na bezpečný postoj. Elektrický nástroj sa 
ovláda bezpečnejšie oboma rukami.

•	 Zaistite obrobok. Obrobok sa drží pevnejšie pomo-
cou upínacích zariadení alebo zveráka než vašimi 
rukami

•	 Noste ochrannú masku proti prachu.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A 
PRACOVNÉ POKYNY

VAROVANIE
•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 

si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu.
•	 Použite ochrannú výbavu. Pri práci so strojom vždy 

noste ochranné okuliare. Nutne je potrebné nosenie 
ochranného odevu, ako je ochranná maska proti 
prachu, ochranné rukavice, pevná a protišmyková 
ochranná obuv a ochrana sluchu.

•	 Pri práci vzniká prach, ktorý je často zdraviu škodli-
vý a nemal by sa dostať do tela. Použite odsávanie 
prachu a dodatočne aj vhodnú ochrannú masku pro-
ti prachu. Nahromadený prach dôkladne odstráňte, 
napr. odsávaním.

•	 Pripojovací kábel držte vždy mimo oblasť pôso-
benia stroja. Kábel veďte vždy od stroja smerom 
dozadu.
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Ostatné riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou a vy-
hotovením elektrického prístroja môže dôjsť k vý-
skytu týchto nebezpečenstiev:
1.	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna vhodná 

ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna vhod-

ná ochrana sluchu.
3.	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vibrácie 

rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať dlh-
šiu dobu alebo sa nevedie a neudržuje správnym 
spôsobom.

7.	 Pred uvedením do prevádzky

Pred pripojením sa uistite, že údaje na typovom štítku 
súhlasia so sieťovými údajmi.

Pred vykonaním úprav prístroja vždy odpojte sieťovú 
zástrčku.
•	 Zoznámte sa so zariadením. Zoznámte sa s ich apli-

káciou a ich obmedzeniami, ale aj s konkrétnymi po-
tenciálnymi nebezpečenstvami.

•	 Pred pripojením zástrčky do zásuvky skontrolujte, či 
je vypínač vypnutý.

•	 Uistite sa, či bol stroj správne vyčistený a namaza-
ný.

•	 Pred prvým použitím zariadenia skontrolujte poško-
dené časti stroja a zistite, či tieto diely správne fun-
gujú a či sú splnené stanovené funkcie. V prípade 
pochybností by mala byť príslušná časť vymenená.

•	 Skontrolujte zarovnanie všetkých pohyblivých čas-
tí, poškodených alebo upevnených častí a všetky 
ostatné podmienky, ktoré môžu ovplyvniť správnu 
prevádzku.

•	 Akákoľvek poškodená časť by mala byť okamžite 
opravená alebo vymenená špecialistom.

•	 Stroj nepoužívajte, ak sa vypínač správne nezapína 
a nezapína.

Pozor! Pred začatím prevádzky skontrolujte miesto 
použitia skrytých elektrických káblov, plynových a vo-
dovodných potrubí pomocou detektora linky.

Uchytenie SDS-HEX Sys-
tém 30 mm

Technické zmeny vyhradené!

Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa európ-
skej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 81,6 dB

Nepresnosť KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA(garantiert) 105 dB

Nepresnosť KWA 2,73 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.
Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch sme-
rov) stanovené v súlade s EN 60745.

Sekáče
Hlavná rukoväť:
Hodnota emisií vibrácií ah, Cheq = 17,447 m/s2

Neistota K = 1,5 m/s2

Dodatočná rukoväť:
Hodnota emisií vibrácií ah, Cheq = 19,546 m/s2

Neistota K = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické prístroje

Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná 
podľa normovaného skúšobného postupu a môže sa 
meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia elek-
trického náradia a vo výnimočných prípadoch sa môže 
nachádzať nad uvedenou hodnotou. Uvedená emisná 
hodnota vibrácií sa môže použiť za účelom porovnania 
elektrického prístroja s inými prístrojmi.
Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež po-
užiť za účelom východiskového posúdenia vplyvov.
Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na minimum!
•	 Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prístroja.
•	 Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 Prístroj nepreťažujte.
•	 V prípade potreby nechajte prístroj skontrolovať.
•	 Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 Používajte rukavice.
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Zapnutie a vypnutie (obr. 4)
Zapnutie: Stlačte prevádzkový spínač (2).
Vypnutie: Pustite prevádzkový spínač (2). 
Nepretržitá prevádzka: Stlačte prevádzkový spínač 
(2) a zaistite ho blokovacím spínačom (10). Zastave-
nie nepretržitej prevádzky: Jemne stlačte prevádzkový 
spínač (2).

10.	 Pokyny na obsluhu/pracovné pokyny

Pozor! Pre vašu bezpečnosť sa smie stroj držať 
iba za obe rukoväti (3 a 5 obr. 1)! 

Tak zabránite tomu, aby vám hrozil úraz elektrickým 
prúdom pri kontakte s vedením pri sekaní.

Sekáče vždy udržujte ostré.
Pozor:
•	 Pri sekaní pracujte len s malým tlakom.
•	 Silnejší tlak zbytočne zaťažuje motor.
•	 Sekáč včas nabrúste a podľa potreby vymeňte.

Odsávanie prachu/triesok
Prachy z materiálov, ako olovnatý náter, niektoré druhy 
dreva, minerály a kov môžu byť zdraviu škodlivé. Do-
týkanie sa alebo vdýchnutie týchto prachov môže vy-
volať alergické reakcie a/alebo ochorenia dýchacích 
ciest používateľa alebo osôb, ktoré sa nachádzajú v 
blízkosti.
Určité prachy, ako prach z duba alebo buka patria 
medzi rakovinotvorné, obzvlášť v spojení s prídavný-
mi látkami na ošetrovanie dreva (chromitan, ochranné 
prostriedky na drevo). Materiál obsahujúci azbest mô-
žu spracovávať len odborníci.
Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
•	 Odporúčame nosenie ochrannej dýchacej masky s 

triedou filtra P2.
•	 Dodržiavajte predpisy týkajúce sa spracovávania 

materiálov, ktoré sú platné vo vašej krajine.

8.	 Prevádzka

•	 Používajte iba bezchybné zariadenia.
•	 Nastavte všetky nastavenia stroja tak, aby bol stroj 

vypnutý.
•	 Nikdy nenechávajte stroj počas jeho prevádzky bez 

dozoru.
•	 Po vypnutí zariadenie neopustíte, kým nebude úpl-

ne stacionárne.
•	 Pred odpojením sieťovej zástrčky vždy vypnite za-

riadenie.
•	 Vždy odpojte sieťovú šnúru. Nikdy nevyťahujte zá-

strčku zo zásuvky káblom.
•	 Udržujte a pravidelne čistite zariadenie.

9.	 Uvedenie do prevádzky

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

Nasadenie špičiaka (obr. 2)
1.	 Pred nasadením špičiak vždy očistite a driek ľahko 

namažte.
2.	 Zaisťovacie skrutky (8) vytiahnite na doraz, otočte 

o 180° a uvoľnite.
3.	 Špičiak zasuňte do upínacieho zariadenia pre ná-

stroj (6) a posuňte ho na doraz.
4.	 Zaisťovacie skrutky (8) znovu vytiahnite, otočte o 

180° a uvoľnite.
5.	 Skontrolujte zaistenie nástroja.

Odstránenie špičiaka
Zaisťovacie skrutky (8) vytiahnite na doraz, otočte o 
180° a uvoľnite a vytiahnite špičiak.

Prídavná rukoväť (obr. 3)
Z bezpečnostných dôvodov používajte demolačné 
kladivo len s prídavnou rukoväťou!
1.	 Prídavná rukoväť (5) vám počas použitia demolač-

ného kladiva ponúka bezpečnejšie držanie.
2.	 Prídavná rukoväť (5) môže byť natočená do ľubo-

voľnej polohy.
3.	 Uvoľnite šesťhrannú vrtule(9).
4.	 Teraz natočte prídavnú rukoväť (5) do príjemnej a 

bezpečnej pracovnej polohy a znovu pevne utiah-
nite skrutku (9).
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•	 Ako používateľ musíte zabezpečiť, v prípade potre-
by po konzultáciách s vaším dodávateľom elektric-
kej energie, aby váš prípojný bod, na ktorom chcete 
výrobok prevádzkovať, spĺňal uvedenú požiadavku.

Pripojenie a opravy elektrického zariadenia smie vy-
konávať len kvalifikovaný elektrikár.

Pri objednávke náhradných dielov musia byť uvedené 
nasledujúce údaje:
•	 Typ stroja
•	 Výrobné číslo stroja
•	 Identifikačné číslo stroja

Druh pripojenia X
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí 
sa vymeniť za špeciálne prípojné vedenie, ktoré je k 
dispozícii u výrobcu alebo v jeho zákazníckom servise.

12.	 Údržba

Ak je nutné pri mimoriadnych údržbových prácach 
alebo opravách privolať odborný personál, vždy 
kontaktujte odporúčané servisné stredisko alebo 
priamo nás.
•	 Opravy, údržbové a čistiace práce, ako aj odstra-

ňovanie funkčných porúch vykonávajte zásadne iba 
pri vypnutom pohone.

•	 Všetky ochranné a bezpečnostné zariadenia sa mu-
sia po ukončených opravárskych a údržbových prá-
cach okamžite znovu namontovať.

Čistenie
Pozor! Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
•	 Vyčistite stroj po ukončení práce.
•	 Pravidelne odstraňujte zo stroja prach a nečistoty.
•	 Udržujte bezpečnostné zariadenia, vetracie štrbiny 

a motorovú skriňu čisté od prachu a nečistôt.
•	 Stroj očistite čistou handričkou alebo ho vyfúkajte 

stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.
•	 Všetky pohyblivé diely primazávajte v pravidelných 

intervaloch.
•	 Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky alebo 

rozpúšťadlá; mohli by poškodiť plastové diely stro-
ja. Dávajte pozor na to, aby sa do stroja nedostala 
žiadna voda.

Uhlíkové kefky
Pri nadmernom iskrení sa dajú uhlíkové kefky skontro-
lovať odborníkom.
Pozor! Uhlíkové kefky môže vymieňať iba odborník.

11.	 Elektrické pripojenie

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripra-
vený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka 
na strane zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie 
musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické napájacie vedenia
Na elektrických napájacích vedeniach dochádza často 
k poškodeniu izolácie.

Príčinami sú:
•	 Otlačené miesta, keď sa napájacie vedenia vedú 

cez okná alebo škárami vo dverách.
•	 Ohyby a zalomenia spôsobené neodborným upev-

nením alebo vedením napájacích vedení.
•	 Rozhrania spôsobené prechádzaním cez napája-

cie vedenie.
•	 Poškodenia izolácie vytrhnutím zo zásuvky v stene.
•	 Praskliny spôsobené starnutím izolácie.
Takéto poškodené elektrické napájacie vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú životu 
nebezpečné! Elektrické napájacie vedenia pravidelne 
kontrolujte na poškodenie. Dajte pozor, aby pri kon-
trole neviselo napájacie vedenie na elektrickej sieti.
Elektrické napájacie vedenia musia zodpovedať prí-
slušným predpisom VDE a DIN. Používajte len káble 
napájacieho vedenia s označením H 07 RN.
Potlač typového označenia na kábloch napájacieho 
vedenia je predpis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí byť 230 V ~ / 50 Hz
•	 Predlžovacie káble s dĺžkou do 25 m musia mať 

prierez 1,5 mm2.

Sieťová prípojka a predlžovacie vedenia musia byť 
3-žilové = P + N + SL. - (1/N/PE).

•	 Výrobok spĺňa požiadavky smernice EN 61000-3-11 
a podlieha zvláštnym podmienkam pre pripojenie. 
To znamená, že nie je prípustné používanie na ĺubo-
voľných prípojných bodoch.

•	 Prístroj môže pri nepriaznivých sieťových podmien-
kach viesť krechodným výkyvom napätia.

•	 Výrobok je určený výhradne len pre používanie na 
takých prípojných bodoch, ktoré majú hodnotu za-
ťažiteľnosti siete permanentným prúdom minimálne 
100 Afázu.
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13.	 Príslušenstvo

Plochý sekáč
Č. výr.:	 3908201108
Čiarový kód:	 4046664014287

Špicatý sekáč
Č. výr.:	 3908201109
Čiarový kód:	 4046664014294

14.	 Skladovanie

Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti.
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.
Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok zakry-
te, aby ste ho chránili pred prachom alebo vlhkosťou. 
Návod na obsluhu uschovajte pri výrobku.

15.	 Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k elektrickým a elektronickým zaria-
deniam (ElektroG)

Elektrické a elektronické staré zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale musia 
sa zbierať, resp. likvidovať oddelene! 

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

Kontrola stavu oleja
Hladinu oleja skontrolujte pred každým použitím prí-
stroja.
Prístroj postavte na zem s uchytením nástroja nadol. 
Olej sa musí nachádzať na značke s krížikom. V prípa-
de potreby doplňte olej.

Výmena oleja (obr. 5)
Olej sa musí vymeniť približne po 40 – 50 prevádzko-
vých hodinách.
Odporúčaný olej: 100 ml SAE 15W/40 alebo ekviva-
lentný.
Pozor! Vypnite stroj. Vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo zásuvky!
1.	 Prístroj položte na zadnú stranu. Odskrutkujte 

priezor (4) uvoľnením štyroch skrutiek s krížovou 
drážkou (11). 

2.	 Starý olej vylejte vyklopením do vhodnej nádoby. 
Pozor: Starý olej sa musí zlikvidovať v príslušnej 
zberni starého oleja!

3.	 Do otvoru na plnenie oleja nalejte nový olej (cca 
100 ml).

4.	 Znovu pevne namontujte priezor a skontrolujte hla-
dinu oleja. V prípade potreby doplňte olej, resp. 
vypustite prebytočný olej, kým sa nedosiahne 
správna hladina oleja. 

5.	 Po krátkej dobe prevádzky opäť skontrolujte hla-
dinu oleja

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku pod-
liehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému alebo 
prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely 
považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: Hrotový špičiak na 
nárazové vŕtanie, uhlíkových kefiek

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodáv-
ky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.
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	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu. 

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení platiť odliš-
né predpisy.

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpa-
dom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a  online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od  výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

16.	 Riešenie problémov

Porucha Možné príčiny Riešenie

Motor nebeží

Výpadok sieťovej poistky Skontrolujte sieťovú poistku

Chybné predlžovacie vedenie Vymeňte predlžovacie vedenie

Pripojenia k motoru alebo vypínaču nie 
sú v poriadku nechajte skontrolovať odborníkom

Chybný motor alebo vypínač nechajte skontrolovať odborníkom

Vadné uhlíkové kefy nechajte skontrolovať odborníkom

Motor nepodáva 
žiadny výkon, 
poistka reaguje

Priečny profil predlžovacieho vedenia 
nie je dostatočný Pozrite elektrické pripojenie

Preťaženie Skontrolujte nástroj

Porucha elektrického systému nechajte skontrolovať odborníkom
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A bizton-
sági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések 
nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézke-
déseket.

Üzembe helyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati utasítást és a biztonsági 
utasításokat!

Viseljen védőkesztyűt!

Viseljen védő szemüveget. 

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Viseljen egy porvédőálarcot. 

Védelmi osztály II

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.



www.scheppach.com106 | HU

Tartalomjegyzék:	 Oldal:

1.	 Bevezetés........................................................................................................... 107
2.	 A készülék leírása (ábra 1-5).............................................................................. 107
3.	 Szállított elemek (ábra 6).................................................................................... 107
4.	 Rendeltetésszerűi használat.............................................................................. 108
5.	� Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános biztonsági utasítások........ 108
6.	 Műszaki adatok................................................................................................... 111
7.	 Üzembe helyezés előtt....................................................................................... 111
8.	 Üzem................................................................................................................... 112
9.	 Üzembe helyezés............................................................................................... 112
10.	 Kezelés/műveleti útmutatások............................................................................ 112
11.	 Elektromos csatlakozás...................................................................................... 113
12.	 Karbantartás....................................................................................................... 113
13.	 Tartozékok.......................................................................................................... 114
14.	 Tárolás................................................................................................................ 114
15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás.................................................................... 114
16.	 Hibaelhárítás....................................................................................................... 115
17.	 Megfelelőségi nyilatkozat................................................................................... 212



www.scheppach.com HU | 107 

A jelen üzemelési utasításokba foglalt biztonsági elő-
írások és a helyi országos különleges előírások ki-
egészítéseként be kell tartani az általánosan elismert 
műszaki előírásokat a fafeldolgozó szerszámgépek 
üzemelésekor.

2.	 A készülék leírása (ábra 1-5)

1.	 Motorház
2.	 Be-/kikapcsoló gomb
3.	 Markolat
4.	 Olajbetöltő nyílás / kémlelőablak
5.	 Kiegészítő fogantyú
6.	 Szerszámbefogó
7.	 Hegyesvéső
8.	 Reteszelő csapszeg
9.	 Szorítócsavar
10.	 Reteszelő kapcsoló
11.	 Lemezcsavar

3.	 Szállított elemek (ábra 6)

1 db bontókalapács
1 db szerszámdoboz (A)
1 db olajos palack (B)
1 db olajoskanna (C)
1 db hegyesvéső, ø 30, H: 390 (D)
1 db kezelési utasítás 

•	 Nyissa ki a csomagot, és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból 

eredő sérüléseit. Reklamáció esetén azonnal érte-
sítse a beszállítót. Későbbi reklamációkat nem fo-
gadunk el.

•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg 
a csomagolást.

•	 Felhasználás előtt ismerje meg a kezelési útmutató 
segítségével a készüléket.

•	 Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 A megrendeléseknél adja meg a cikkszámunkat, 
valamint a készülék típusát és gyártási évét.

1.	 Bevezetés

Gyártó:

Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
D - 89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló,
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új ké-
szülékét használja.

Kedves vásárló:
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmé-
ben a berendezés gyártója nem vonható felelősségre 
a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező ká-
rokért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a használati utasítások be nem tartása,
•	 harmadik személy által végzett, szakképzetlen ja-

vítások,
•	 nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 szakszerűtlen használat,
•	 az elektromos rendszer kiesése az elektromos elő-

írások, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 
szabályozások be nem tartása miatt.

Javaslatok:
Mielőtt a berendezést összeszerelné, és üzembe he-
lyezné olvassa el a használati útmutató teljes szöve-
gét. Az üzemelési utasítások célja a készülékkel való 
ismerkedésének megkönnyítése és a használati lehe-
tőségeinek megismertetése.
Az üzemelési utasítások fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készülék biztonságos, szakszerű és gaz-
daságos használatával kapcsolatosan, a veszélyek 
elkerülésére, a javítási költségek megspórolására, a 
kiesési idő csökkentésére, és a készülék megbízható-
ságának és élettartamának növelésére.
A használati útmutatóba foglalt biztonsági utasításokon kí-
vül mindenképpen be kell tartani a nemzeti érvényben lévő 
szabályozásokat a készülék üzemelésével kapcsolatosan.
Az üzemelési utasításokat helyezze egy tiszta, 
műanyag mappába, hogy megóvja a szennyeződéstől 
és a nedvességtől, és tárolja a készülék közelében. A 
munka elkezdése előtt minden gépkezelőnek el kell 
olvasnia az utasításokat és gondosan be kell tartania 
őket. Csak olyan személyek használhatják a készü-
léket, akiket kiképeztek a gép használatáról, és a le-
hetséges veszélyekről, illetve kockázatokról. Be kell 
tartani az előírt minimális kort.



www.scheppach.com108 | HU

1.	 Munkahely
a)	 Tartsa tisztán és rendben a munkaterületet. A ren-

detlenség és a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon a készülékkel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos szerszámok 
szikrákat képeznek, amelyek meggyújthatják a port 
vagy a gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata során tartsa 
távol a gyermekeket és más személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszítheti uralmát a készü-
lék felett.

2.	 Elektromos biztonság
a)	 A készülék csatlakozódugója illeszkedjen a csat-

lakozóaljzatba. A hálózati csatlakozódugót semmi-
lyen módon nem szabad módosítani. A védőfölde-
léssel ellátott készülékekkel együtt ne használjon 
adapteres csatlakozót. A változatlan hálózati csat-
lakozódugók ás a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok 
csökkentik az áramütés kockázatát.

b)	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csö-
vekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekré-
nyekkel való érintkezését. Megnövekedik az ára-
mütés kockázata, ha a teste földelve van.

c)	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol a készüléket. 
Az elektromos készülékbe hatoló víz növeli az ára-
mütés kockázatát.

d)	 Ne használja a hálózati kábelt a rendeltetésétől 
eltérő módon, például a készülék szállításához, fel-
akasztásához vagy a hálózati csatlakozó aljzatból 
való kihúzásához. Tartsa hőtől, olajtól, éles élektől 
és a készülék maguktól mozgó alkatrészeitől távol 
a hálózati kábelt. A sérült vagy összekeveredett 
hálózati kábel növeli az áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábele-
ket alkalmazzon, amelyek használata kültéren is 
engedélyezett. A kültéri használatra engedélyezett 
hosszabbító kábel használata csökkenti az áramü-
tés kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor hasz-
náljon áramvédő kapcsolót. Az áramvédő kapcsoló 
használata csökkenti az áramütés kockázatát. Min-
dig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfe-
lel-e az elektromos szerszám típustábláján meg-
adott feszültségnek.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjáték! 
A gyerekek ne játsszanak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és apró alkatrészekkel! Fennáll a lenyelés 
és fulladás veszélye!

4.	 Rendeltetésszerűi használat

Az elektromos szerszám nehéz bontási és vésési 
munkálatok végzésére szolgál, illetve a megfelelő 
tartozékok használatával behajtásra és tömörítésre 
is alkalmas.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni.
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít ren-
deltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért vagy 
bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő fele-
lős és nem a gyártó.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési utasításban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismer-
niük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehet-
séges veszélyekről.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű munka-
egészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.
Ha a berendezésen változtatást hajt végre, az ebből 
eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meg-
határozásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari 
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. 
Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a készülék 
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén vala-
mint egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

5.	 �Az elektromos szerszámokra 
vonatkozó általános biztonsági 
utasítások

Figyelem! Az elektromos kéziszerszámok használa-
ta során az áramütés, illetve sérülés- és tűzveszély 
megelőzése érdekében az alábbi alapvető biztonsági 
utasításokat kell betartani. Az elektromos kéziszer-
szám használata előtt minden utasítást olvasson el, 
és mindig gondosan tartsa be a biztonsági előírásokat.
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4.	 Az elektromos szerszámok gondos kezelése 
és használata

a)	 Ne terhelje túl a készüléket. Munkájához az ahhoz 
meghatározott elektromos szerszámot használja. 
A megfelelő elektromos szerszámmal jobban és 
biztonságosabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományokban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c)	 Húzza ki a hálózati csatlakozót az aljzatból, és/
vagy vegye ki az akkumulátort, mielőtt beállításo-
kat végez a készüléken, tartozékokat cserél ki vagy 
félreteszi a készüléket. Ezen elővigyázatossági in-
tézkedések megakadályozzák a készülék akarat-
lan elindulását.

d)	 Tartsa gyermekektől távol a nem használt elektro-
mos szerszámokat. Ne hagyja, hogy a készüléket 
olyan személyek használják, akik nem ismerik azt 
vagy nem olvasták el a jelen utasításokat. Az elekt-
romos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják őket.

e)	 Gondosan ápolja a készüléket. Ellenőrizze, hogy a 
készülék mozgó alkatrészei kifogástalanul működ-
nek-e, nem szorulnak-e, nincsenek-e törött vagy 
sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással len-
nének a készülék működésére. A készülék hasz-
nálata előtt javíttassa meg a sérült alkatrészeket. 
Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámok okoznak.

f)	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vá-
gószerszámok kevésbé szorulnak be és könnyeb-
ben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, betéteket 
stb. jelen utasításoknak, illetve a kifejezetten ezen 
készüléktípushoz előírtaknak megfelelően hasz-
nálja. Közben vegye figyelembe a munkafeltétele-
ket és a végrehajtandó feladatot is. Az elektromos 
szerszámoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h)	 A fogantyúkat és a fogantyúfelületeket mindig 
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes 
állapotban kell tartani. A csúszós fogantyú és fo-
gantyúfelületek nem teszik lehetővé az elektromos 
szerszám biztonságos üzemeltetését és afölötti 
uralmának megőrzését előre nem látható helyze-
tekben. 

3.	 Személyekre vonatkozó biztonság
a)	 Legyen óvatos. Figyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során tiszta 
ésszel cselekedjen. Ne használja a készüléket, ha 
fáradt vagy ha drogok, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. A készülék használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

b)	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalma-
zott személyi védőfelszerelések, például porvédő 
maszk, biztonsági kesztyű, védősisak vagy hallás-
védő viselése csökkenti a sérülések kockázatát.

c)	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra va-
ló csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt 
győződjön meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az 
elektromos szerszám. Ha a készülék szállítása 
közben a kapcsolón tartja az ujját vagy a készülé-
ket bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra, 
akkor sérülésekre kerülhet sor.

d)	 A készülék bekapcsolása előtt távolítsa el a beállí-
tó szerszámokat vagy a csavarkulcsokat. A készü-
lék forgó részében található szerszám vagy kulcs 
sérüléseket okozhat. Ne becsülje túl magát. Gon-
doskodjon a stabil állásról, és mindig őrizze meg 
egyensúlyát. Ezáltal váratlan helyzetekben is job-
ban irányíthatja a készüléket.

e)	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő ru-
házatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát és kesz-
tyűjét tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészek-
től. A maguktól mozgó alkatrészek megragadhatják 
a laza ruházatot, ékszereket vagy a hosszú hajat 

f)	 Ha lehetséges a porszívó és -gyűjtő berendezé-
sek felszerelése, akkor győződjön meg arról, hogy 
ezek csatlakoztatva vannak, és megfelelően hasz-
nálhatók. Ezen berendezések használata csökken-
ti a por által okozott veszélyeket.

g)	 Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
lően használni kell. Porelszívó használatával csök-
kentheti a por által okozott veszélyeket. 

h)	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje 
meg az elektromos szerszámra vonatkozó bizton-
sági előírásokat még abban az esetben sem, ha az 
elektromos szerszámot többszöri használat után 
ismerni véli. A másodperc törtrésze alatt bekövet-
kező súlyos sérülések lehetnek a következményei 
annak, ha a szerszámot gondatlanul kezeli. 



www.scheppach.com110 | HU

•	 A munkavégzés közben képződő por gyakran ártal-
mas az egészségre, és nem szabad a szervezet-
be jutnia. Használjon porelszívást, emellett viseljen 
megfelelő porvédő maszkot. A lerakódó port alapo-
san távolítsa el, pl. porszívóval.

•	 A gép hálózati kábelét mindig tartsa távol a gép 
munkaterületétől. A hálózati kábelt mindig hátrafelé 
vezesse el a géptől.

•	 Ne munkáljon meg olyan anyagot, amely káros lehet 
az egészségre (pl. azbesztet tartalmaz).

•	 Ha falon, mennyezeten vagy padlón dolgozik, ügyel-
jen az elektromos vezetékekre, a gáz- és vízcsö-
vekre.

•	 Ha megakad a befogott szerszám, azonnal kap-
csolja ki a készüléket! Addig ne kapcsolja vissza 
a készüléket, míg ki nem szabadította a befogott 
szerszámot. Ellenkező esetben ugyanis nagy ere-
jű visszarúgás lehet a következmény. A biztonsági 
utasítások figyelembevétele mellett állapítsa meg 
és szüntesse meg a befogott szerszám beszorulá-
sának okát. A lehetséges okok az alábbiak:
•	 A szerszám beszorul a megmunkálandó mun-

kadarabba
•	 A megmunkálandó anyag átszakad
•	 Az elektromos szerszám túlterhelődik

•	 Ne nyúljon a működő gépbe.
•	 Működő gépből nem szabad a forgácsokat és szi-

lánkokat eltávolítani.

FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye
A befogott szerszám üzem közben felhevülhet.
•	 Szerszámcserénél
•	 A készülékkel végzett munka befejeztével

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszám 
működés közben elektromágneses mezőt képez. Ez 
a mező bizonyos körülmények között befolyásolhatja 
az aktív és passzív orvosi implantátumok működését. 
A súlyos és halálos sérülések veszélyének csökken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantá-
tumokkal élő személyek az elektromos kéziszerszám 
kezelése előtt kérjék ki orvosuk és az implantátum 
gyártójának véleményét.

5.	 Szerviz
a)	 Hagyja az elektromos szerszámát csakis kvalifi-

kált szakszemelyzet altal es cask originalis-potal-
katreszekkel megjavitattni. Azaltal biztositva lesz, 
hogy tovabbra is fennall az elektromos szerszam 
biztonsaga.

A BONTÓKALAPÁCSRA VONATKOZÓ SPECIÁ-
LIS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

•	 Viseljen hallásvédőt. A zaj következtében halláská-
rosodást szenvedhet.

•	 Ha az elektromos szerszámhoz tartozékként jár-
nak, használja a kiegészítő fogantyúkat. Ha elveszti 
uralmát a készülék felett, az sérülésekhez vezethet.

•	 A készüléket szigetelt markolatnál fogja olyan mun-
kálatok közben, amelyek során az alkalmazott szer-
szám rejtett áramvezetékekhez vagy saját hálózati 
kábeléhez érhet hozzá. 
A feszültség alatt álló vezetékkel való érintkezés a 
készülék fémből készült alkatrészeit is feszültség 
alá helyezheti, és ez áramütéshez vezethet.

•	 A rejtett közművezetékek megtalálásához hasz-
náljon megfelelő keresőeszközöket, illetve vegye 
fel a kapcsolatot a helyszínen illetékes közműszol-
gáltatóval. Az elektromos vezetékek érintése tüzet 
okozhat, illetve áramütéssel járhat. Ha megsérti a 
gázvezetéket, az robbanást okozhat. A vízvezeték 
átütése anyagi kárt okoz, illetve áramütéssel járhat.

•	 Munkavégzés közben mindig két kézzel tartsa az 
elektromos szerszámot, és álljon stabilan a lábán. 
Az elektromos szerszám vezetése két kézzel biz-
tosabb.

•	 Biztosítsa a munkadarabot. A feszítőeszközzel vagy 
satuval befogott munkadarab biztosabban áll, mint 
ha kézzel tartaná

•	 Viseljen porvédő maszkot.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI 
UTASÍTÁSOK

FIGYELMEZTETÉS
•	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a 

lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát.
•	 Használjon védőfelszerelést. A készülékkel való 

munkavégzéskor mindig viseljen védőszemüveget. 
Az egyéni védőeszközök, mint a porvédő maszk, a 
védőkesztyű, a zárt és csúszásbiztos lábbeli és a 
hallásvédő viselése elengedhetetlen.
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Figyelmeztetés!
A megadott rezgésemisszióérték egy normált ellenőrzési 
folyamat szerint lett mérve és az elektromos szerszám 
használatának a fajtájától és módjától függően, megvál-
tozhat és kivételes esetekben lehet a megadott érték felett.
A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet használni 
az elektromosszerszámok egymással való összeha-
sonlításhoz.
A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás be-
vezető felbecsülésére is fel lehet használni.
Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást egy 
minimumra!
•	 Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 A készüléket rendszeresen karbantartani és meg-

tisztítani.
•	 Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 Hordjon kesztyűket.

Maradék kockázat
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektromos 
szerszámot, mégis maradnak fennmaradó rizikók. 
Ennek az elektromos szerszámnak az építésmód-
jával és kivitelézésével kapcsolatban a következő 
veszélyek léphetnek fel:
1.	 Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő porvédőmasz-

kot.
2.	 Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő zajcsök-

kentő fülvédőt.
3.	 Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgésekből 

adódnak, ha a készülék hosszabb ideig használva 
lesz, vagy ha nem lesz szabályszerűen vezetve és 
karbantartva.

7.	 Üzembe helyezés előtt

Üzembe helyezés előtt győződjön meg arról, hogy a 
típustáblán szereplő adatok megegyeznek a hálózati 
adatokkal.

Mielőtt a készüléken beállításokat végez, mindig húz-
za ki a hálózati csatlakozódugót.
•	 Ismerje meg a gépet. Ismerkedjen meg a haszná-

latával és a korlátaival, de a különleges potenciális 
veszélyeivel is.

•	 Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugja, győ-
ződjön meg arról, hogy a kapcsoló KI állásban van.

•	 Győződjön meg arról, hogy a gép tiszta és szak-
szerűen zsírzott.

6.	 Műszaki adatok

Ütésszám 2000 perc-1

Készülék méretei H x Sz x Ma 674 x 155,3 x 
264,3 mm

Ütőerő 60 Joule

Tömeg 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Felvett teljesítmény P1 1900 W

Védelmi osztály II

Védettségi osztály IPX0

Befogás SDS-HEX 30 mm-
es rendszer

A műszaki változások jogát fenntartjuk!

Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 60745 szerint let-
tek mérve.

Hangnyomásmérték LpA 81,6 dB

Bizonytalanság KpA 3 dB

Hangteljesítménymérték LWA(garantált) 105 dB

Bizonytalanság KWA 2,73 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.
Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) az 
EN 60745 szerint lettek meghatározva.

Vésés
Fő markolat:
Rezgéskibocsátási érték ah, Cheq = 17,447 m/s2

K bizonytalanság = 1,5 m/s2

Kiegészítő fogantyú:
Rezgéskibocsátási érték ah, Cheq = 19,546 m/s2

K bizonytalanság = 1,5 m/s2

További információk az elektromos szerszámok-
hoz
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Véső kivétele
A (8) reteszelőcsapot ütközésig húzza ki, 180°-kal 
fordítsa el, eressze el és vegye ki a vésőt.

Kiegészítő fogantyú (3. ábra)
A bontókalapácsot biztonsági okból csak a kiegé-
szítő fogantyúval használja!
1.	 A (5) kiegészítő fogantyú a bontókalapács haszná-

lata során biztos tartást ad.
2.	 A (5) kiegészítő fogantyú tetszés szerinti pozícióba 

forgatható.
3.	 Ehhez oldja ki az (9) propeller
4.	 Forgassa most a (5) kiegészítő fogantyút kényel-

mes és biztonságos munkapozícióba és húzza meg 
az (9) csavart.

Be- és kikapcsolás (4. ábra)
Bekapcsolás: nyomja meg a (2) üzemkapcsolót. Kikap-
csolás: engedje el a (2) üzemkapcsolót. Folyamatos 
üzemeltetés: nyomja meg a (2) üzemkapcsolót, és re-
teszelje a (10) reteszelő kapcsolóval. A folyamatos üze-
meltetés leállítása: érintse meg a (2) üzemkapcsolót.

10.	 Kezelés/műveleti útmutatások

Figyelem! Az Ön biztonsága érdekében a gépet 
csak mindkét fogantyúval (3. ábra 5 és 1) szabad 
tartani! 

Ezáltal elkerüli azt, hogy vésés közben a vezetékek 
érintése miatt áramütés fenyegesse.

A vésőszerszámokat mindig tartsa jó éles álla-
potban.
Figyelem:
•	 Vésés közben csak kis nyomással dolgozzon.
•	 A túl nagy nyomás feleslegesen terheli a motort.
•	 A vésőt időben élezze és szükség esetén cserélje le. 

Por-/forgácselszívás
Bizonyos anyagok pora, mint például az ólomtartalmú 
festékek, egyes fafajták, ásványi anyagok és fémek 
károsak lehetnek az egészségre. Ezen porok érintése 
vagy belégzése allergiás reakciót válthat ki, és/vagy 
légzőszervi betegségeket okozhat a kezelő személy 
vagy a közelben tartózkodók számára.
Bizonyos porok, mint például a tölgy- és a bükkfa fű-
részpora rákkeltőnek számítanak, különösen akkor, ha 
a faanyag kezelésére szolgáló segédanyagokkal (kro-
mát, favédő szerek) együtt fordulnak elő. Azbeszttar-
talmú anyagot csak szakember munkálhat meg.

•	 Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, nincsenek-e 
a gépen sérült alkatrészek és állapítsa meg, hogy 
szakszerűen működik-e és teljesíti-e a tervezett 
funkcióját. Kétség esetén cserélje le az adott al-
katrészt.

•	 Ellenőrizze minden mozgó alkatrész beállítását, min-
den törött vagy rögzített elemet és az összes olyan 
feltételt, amely kedvezőtlenül befolyásolhatja a nor-
mális üzemet. Minden sérült alkatrész egy szakmun-
kás azonnal javítson meg vagy cseréljen le.

•	 Ne használja a gépet,ha egy kapcsolót nem lehet 
megfelelően be- és kikapcsolni.

Figyelem! A használat megkezdése előtt az alkal-
mazás helyét vizsgálja át vezetékkereső készülékkel, 
nincsenek-e burkolt elektromos vezetékek, gáz- és 
vízcsövek.

8.	 Üzem

•	 Csak kifogástalan készüléket használjon.
•	 A gép minden beállítását kikapcsolt állapotban vé-

gezze.
•	 Működés közben soha ne hagyja a gépet felügyelet 

nélkül.
•	 Lekapcsoláskor csak azután hagyja ott a gépet, 

miután az teljesen leállt.
•	 Mindig kapcsolja ki a gépet, mielőtt kihúzza a háló-

zati csatlakozódugót.
•	 Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót. Soha 

ne a kábelnél fogva húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból.

•	 Rendszeresen tartsa karban és tisztítsa a készü-
léket.

9.	 Üzembe helyezés

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 

szerelje össze teljesen!
Véső behelyezése (2. ábra)
1.	 Behelyezés előtt a vésőt mindig tisztítsa meg és a 

szárát vékonyan zsírozza be.
2.	 A (8) reteszelőcsapot ütközésig húzza ki, 180°-kal 

fordítsa el és eressze el.
3.	 A vésőt vezesse be az (6) szerszámbefogóba és 

tolja be ütközésig.
4.	 A (8) reteszelőcsapot újból húzza ki ütközésig, 

180°-kal fordítsa el és eressze el.
5.	 Ellenőrizze a szerszámon a reteszelést.



www.scheppach.com HU | 113 

A hálózati csatlakozás és a hosszabbító vezeték le-
gyen 3-eres = P + N + SL. - (1/N/PE). A hálózati csat-
lakozás biztosítéka legfeljebb 16 A-es legyen.

•	 A termék teljesítí az EN 61000-3-11 követelményeit 
és a különcsatlakozási feltételek alá esik. Ez annyit 
jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon vá-
lasztható csatlakozási ponton történő használat.

•	 Kedvezőtlen hálózati viszonyoknál a készülék átme-
netileg feszültségi ingadozásokhoz vezethet.

•	 A termék kizárólagossan olyan csatlakozási ponto-
kon levő használatra van előrelátva, amelyek ame-
lyeknek fázisokként legalább 100 A-os hálózati tar-
tós áram terhelhetőségük van.

•	 Felhasználóként Önnek kell gondoskodni arról, 
szükség esetén az áramszolgáltatóval egyeztetve, 
hogy az Ön csatlakozási pontja, amelyről Ön a ter-
méket üzemeltetni kívánja, megfeleljen a megadott 
követelménynek.

A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen 
végzett javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat ad-
ja meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép típustáblájának adatai
•	 A motor típustáblájának adatai

X csatlakoztatási mód
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor különleges csatlakozóvezetékre kell lecserélni, 
amely a gyártótól vagy annak ügyfélszolgálatától sze-
rezhető be.

12.	 Karbantartás

Ha rendkívüli karbantartási feladatok vagy javítás 
miatt szakember közreműködésére van szüksége, 
mindig az ajánlott szervizpartnerhez vagy közvet-
lenül cégünkhöz forduljon.
•	 Javítási, karbantartási és tisztítási munkálatokat és 

az üzemzavarok elhárítását alapvetően csak kikap-
csolt hajtás mellett szabad végezni.

•	 A javítási és karbantartási munkálatok végeztével 
azonnal szereljen a helyére minden védő- és biz-
tonsági berendezést.

•	 Gondoskodjon megfelelő szellőzésről a munkaterü-
leten.

•	 Ajánlott a P2 besorolású szűrővel ellátott légzésvé-
delmi maszk használata.

A megmunkálandó anyagra vonatkozóan vegye figye-
lembe az adott országban érvényes előírásokat.

11.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemképes állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vo-
natkozó VDE és DIN előírásoknak. Az üzemeltetői 
hálózati csatlakozásnak, valamint az alkalmazott 
hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie ezen elő-
írásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése gyak-
ran megsérül.

Ennek okai:
•	 Nyomási helyek, ha a vezetéket ablak- vagy ajtóré-

sen keresztül vezeti.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűtlen 

rögzítése vagy vezetése miatt.
•	 Vágási hely a csatlakozóvezetéken való áthajtás 

miatt.
•	 Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való 

kiszakítás miatt.
•	 Repedés a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült csatlakozóvezetékeket nem szabad 
használni és a szigetelés sérülése miatt életveszé-
lyesek!
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérültek-e az 
elektromos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy 
ellenőrzéskor a csatlakozóvezeték ne legyen a háló-
zaton.
Az elektromos csatlakozóvezetékek feleljenek meg a 
vonatkozó VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak H 07 
RN jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozóvezeték típus megnevezését a vezetéken 
fel kell tüntetni.

Váltóáramú motor 
•	 A hálózati feszültségnek 230 V ~ / 50 Hz-nek kell 

lennie
•	 A hosszabbító vezetékek legyenek legalább 1,5 

mm² keresztmetszetűek.
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Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a követ-
kező részek már használat szerinti vagy természetes 
kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van 
mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: Hegyes véső, szénkefék

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

13.	 Tartozékok

Laposvéső
Cikkszám:	 3908201108
Vonalkód:	 4046664014287

Hegyesvéső
Cikkszám.	 3908201109
Vonalkód:	 4046664014294

14.	 Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a terméket és 
tartozékait.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között 
van.
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Letaka-
rással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A 
kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.

15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Tisztítás
Figyelem! Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
•	 Minden munka befejezése után tisztítsa meg a gé-

pet.
•	 Rendszeresen távolítsa el a gépről a port és a 

szennyezéseket.
•	 Tartsa a védőberendezéseket, a légréseket és a 

motorházat por- és szennyezésmentes állapotban.
•	 A készüléket egy tiszta törlőkendővel takarítsa vagy 

fújja le kisnyomású sűrített levegővel.
•	 Minden mozgó alkatrészt rendszeres időközönként 

kenjen.
•	 Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; ezek 

megtámadhatják a készülék műanyag alkatrészeit. 
Ügyeljen arra, hogy ne kerülhessen víz a készülék 
belsejébe.

Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén ellenőriztesse a szén-
keféket villanyszerelővel. Figyelem! A szénkeféket 
csak villanyszerelőcserélheti.

Olajszint ellenőrzése
A készülék minden egyes használata előtt ellenőrizze 
az olajszintet.
Állítsa a készüléket a szerszámbefogóval lefelé a talaj-
ra. Az olajszintnek a kereszt alakú jelölésnél kell len-
nie. Szükség esetén töltse után az olajat.

Olajcsere (5. ábra)
Az olajat 40–50 üzemóránként le kell cserélni.
Ajánlott olaj: 100 ml SAE 15W/40 vagy azzal egyen-
értékű.
Figyelem! Kapcsolja ki a készüléket. Húzza ki a há-
lózati csatlakozódugót!
1.	 Fektesse a készüléket a hátoldalára. Csavarozza 

le a (4) kémlelőablakot a négy darab (11) kereszt-
hornyos csavar kioldásával. 

2.	 A fáradt olajat a készülék megdöntésével öntse 
megfelelő tárolóedénybe. Figyelem: A fáradt 
olajat adja le ártalmatlanításra a megfelelő 
átvevőhelyen!

3.	 Töltsön be új olajat (kb. 100 ml) az olajbetöltő nyí-
láson keresztül.

4.	 Csavarozza vissza a kémlelőablakot, és ellenőriz-
ze az olajszintet. Szükség szerint töltse után az 
olajat, ill. eressze le a felesleget, míg az olajszint 
megfelelő nem lesz. 

5.	 Rövidebb üzemeltetést követően ellenőrizze újra 
az olajszintet
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	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 
(kerületi, illetve települési hulladékudvarok)

	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-
színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával. 

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

�A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommuná-
lis hulladéknak, hanem szelektíven gyűj-
tendők, illetve le kell adni őket ártalmatlaní-
tásra! 

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:

16.	 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás

A motor nem 
indul el

Hálózati biztosíték kiégett Ellenőrizze a hálózati biztosítékot

Hosszabbító vezeték hibás Cserélje le a hosszabbító vezetéket 

Motor vagy a kapcsoló hibás Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A motor vagy a kapcsoló csatlakozása 
nincs rendben Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A szénkefe hibás Villanyszerelővel vizsgáltassa meg

A motor nem ad 
le teljesítményt, a 
biztosíték kiold

A hosszabbító kábel keresztmetszete 
nem elegendő Lásd az elektromos csatlakozást

Túlterhelés Ellenőrizze a szerszámot

Az elektromos rendszer hibája Villanyszerelővel vizsgáltassa meg
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wskazó-
wek bezpieczeństwa!

Nosić rękawice ochronne!

Nosić okulary ochronne!

Nosić nauszniki ochronne!

Nosić maskę przeciwpyłową!

Klasa bezpieczeństwa II

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.
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Należy przestrzegać minimalnego wieku pracowników. 
Obok wskazówek dot. bezpieczeństwa zawartych w 
tej instrukcji obsługi oraz przepisów obowiązujących 
w Państwa kraju, należy również przestrzegać innych 
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eks-
ploatacji urządzeń do obróbki drewna.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia (rys. 1 - 5)

1.	 Obudowa silnika
2.	 Włącznik/wyłącznik
3.	 Uchwyt
4.	 Wlew oleju / wziernik
5.	 Dodatkowy uchwyt
6.	 Gniazdo narzędzia
7.	 Dłuto szpiczaste
8.	 Bolce blokujące
9.	 Śruba zaciskowa
10.	 Przełącznik blokujący
11.	 Blachowkręt

3.	 Zakres dostawy (rys. 6)

(1x) Młot wyburzeniowy
(1x) Walizka transportowa (A)
(1x) Butelka z olejem (B)
(1x) Dłuto szpiczaste ø 30 L390 (C)
(1x) Dłuto płaskie ø 30 L390 (D)
(1x) Instrukcja obsługi 

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Po rozpakowaniu należy sprawdzić wszystkie czę-

ści pod kątem ewentualnych szkód powstałych w 
czasie transportu. W przypadku powstania takich 
szkód reklamację należy zgłosić niezwłocznie do 
dostawcy. Późniejsze reklamacje nie będą rozpa-
trywane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia na-
leży zapoznać się z instrukcją obsługi urządzenia.

•	 Jako części wyposażenia dodatkowego, części zu-
żywalne oraz zamienne należy stosować wyłącznie 
części oryginalne. Części zamienne dostępne są u 
autoryzowanego sprzedawcy firmy scheppach.

1.	 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z 
nowo nabytym urządzeniem.

Notyfikacja: 
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpo-
wiedzialności za produkt producent tego urządzenia 
nie odpowiada za szkody, które powstały w tym urzą-
dzeniu lub poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
•	 awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych i przepisów 
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu: 
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić poznanie 
urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji zgodnej 
z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebez-
pieczeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ograni-
czyć czas przestojów i zwiększyć niezawodność oraz 
okres użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instrukcji 
obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo prze-
strzegać przepisów dot. eksploatacji maszyn, obowią-
zujących w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instruk-
cję obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed 
zanieczyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. 
Przed podjęciem pracy każda osoba obsługująca 
musi ją przeczytać i dokładnie przestrzegać. Maszy-
na może być obsługiwana jedynie przez osoby, które 
zostały poinstruowane i przeszkolone odnośnie jej 
użytkowania I związanych z tym niebezpieczeństw.  



www.scheppach.com PL | 119 

5.	 �Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
dla narzędzi elektrycznych

Uwaga! Podczas używania narzędzi elektrycznych 
należy przestrzegać zasadniczych środków bezpie-
czeństwa w celu ochrony przed porażeniem prądem, 
zagrożeniem obrażeniami i pożarem. Przed przystą-
pieniem do używania niniejszego narzędzia elektrycz-
nego należy przeczytać wszystkie wskazówki i odpo-
wiednio przechowywać je w bezpiecznym miejscu.

1.	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	 Utrzymywać miejsce pracy czyste i dobrze oświe-

tlone. Nieporządek i słabo oświetlone miejsca pra-
cy mogą prowadzić do wypadków.

b)	 Nie używać elektronarzędzia w przestrzeniach 
zagrożonych wybuchem z łatwopalnymi cieczami, 
gazami lub pyłami. Elektronarzędzia mogą wytwa-
rzać iskry, które mogą zapalić pył lub opary.

c)	 Ymać dzieci i inne osoby z dala od elektronarzę-
dzia podczas pracy. Użytkownik może stracić kon-
trolę nad narzędziem jeśli jest rozkojarzony.

2.	 Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniaz-

da. Nie wolno w żaden sposób modyfikować wtycz-
ki. Nie używać adapterów z uziemionymi elektrona-
rzędziami. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)	 Unikać kontaktu z powierzchniami uziemionymi: ta-
kimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Istnieje 
zwiększone ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało 
użytkownika jest uziemione.

c)	 Chronić elektronarzędzia przed deszczem i wilgo-
cią. Przenikanie wody do elektronarzędzia zwięk-
sza ryzyko porażenia prądem.

d)	 Używać przewodu wyłącznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Nie używać przewodu do przenosze-
nia lub zawieszania elektronarzędzia lub wyciąga-
nia wtyczki z gniazdka. Trzymać kabel z dala od 
ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych czę-
ści maszyn. Uszkodzone lub skręcone przewody 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 Podczas pracy z elektronarzędziami na zewnątrz 
pomieszczenia należy używać wyłącznie przedłu-
żaczy, które są przystosowane do użytkowania na 
zewnątrz. Korzystanie z przedłużaczy nadających 
się do zastosowań na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

•	 Podczas składania zamówień należy podać numer 
artykułu, a także typ i rok produkcji urządzenia.

m UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać dzie-
ciom na zabawę plastikowymi torebkami, foliami 
lub małymi częściami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia!

4.	 �Użytkowanie zgodne z  
przeznaczeniem

Narzędzie elektryczne przeznaczone jest do ciężkich 
prac wyburzeniowych i do kucia; przy zastosowaniu 
odpowiedniego oprzyrządowania można użyć go rów-
nież do wbijania i zagęszczania.

Maszyna może być użytkowana jedynie do ustalonych 
celów, zgodnie z przeznaczeniem. Użytkowanie urzą-
dzenia do innych celów jest niewłaściwe. Producent 
nie odpowiada za jakiekolwiek szkody lub obrażenia 
ciała użytkownika / operatora wynikające z niewłaści-
wego użytkowania urządzenia.
Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem. Każde użycie, odbiegające od opisanego w ni-
niejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem 
urządzenia. 
Osoby, które obsługują i konserwują maszynę, muszą 
być zaznajomione z tym instrukcjami i znać potencjal-
ne zagrożenia.
Oprócz tego należy przestrzegać wszystkich obowią-
zujących przepisów bezpieczeństwa pracy.

Dodatkowo należy stosować się do zasad bezpieczeń-
stwa i higieny pracy oraz wymogów medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urządzenia powodują wyklucze-
nie odpowiedzialności producenta za powstałe w ich 
następstwie szkody.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest 
przeznaczone do zastosowania zawodowego, rze-
mieślniczego lub przemysłowego. Umowa gwarancyj-
na nie obowiązuje, gdy urządzenie było stosowane 
w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych lub do 
podobnych działalności.
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4.	 Użytkowanie i obchodzenie się z elektronarzę-
dziami

a)	 Nie należy przeciążać narzędzia. Użyć odpowied-
niego elektronarzędzia dla danego typu pracy. 
Korzystając z właściwych narzędzi elektrycznych 
można lepiej i bezpieczniej wykonywać pracę w 
określonym zakresie mocy.

b)	 Nie używać elektronarzędzia z wadliwymi prze-
łącznikami. Elektronarzędzia, których nie da się 
włączyć lub wyłączyć są niebezpieczne i należy 
je naprawić.

c)	 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i/lub wyjąć baterię 
przed dokonaniem ustawień narzędzia, wymianą 
części akcesoryjnych lub odkładaniem elektrona-
rzędzia. Te środki ostrożności zapobiegają nieza-
mierzonemu uruchomieniu elektronarzędzia.

d)	 Utrzymywać elektronarzędzia, które nie są w uży-
ciu, z dala od dzieci. Tylko osoby, które znają się 
na obsłudze elektronarzędzia i które zapoznały 
się z instrukcją obsługi mogą używać elektrona-
rzędzia. Elektronarzędzia są niebezpieczne, jeśli 
są użytkowane przez osoby niewykwalifikowane.

e)	 Starannie konserwować elektronarzędzia. Spraw-
dzać ruchome części pod kątem prawidłowego i 
sprawnego działania oraz sprawdzić, czy nie ma 
części, które uległy uszkodzeniu lub zniszczeniu 
w stopniu pogarszającym funkcjonowanie elektro-
narzędzia. Przed użyciem elektronarzędzia na-
prawić uszkodzone części. Wiele wypadków jest 
spowodowanych niewłaściwą konserwacją elek-
tronarzędzi.

f)	 Narzędzia tnące utrzymywać naostrzone i czyste. 
Starannie konserwowane narzędzia tnące z ostry-
mi krawędziami są mniej podatne na zacinanie i 
mogą być łatwiej prowadzone.

g)	 Używać elektronarzędzi, części akcesoryjnych, 
narzędzia wstawiania itp. zgodnie z niniejszą in-
strukcją. Należy wziąć pod uwagę warunki pracy 
i czynność, która ma być przeprowadzona. Uży-
wanie elektronarzędzi do zastosowań innych niż 
zgodnie z ich przeznaczeniem może spowodować 
niebezpieczeństwo.

h)	 Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymywać w 
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i smaru. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie elektronarzędzia 
i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

f)	 Jeżeli nie ma możliwości uniknięcia pracy z elek-
tronarzędziem w wilgotnym środowisku, należy 
użyć wyłącznika prądu resztkowego. Zastosowa-
nie wyłącznika prądu resztkowego zmniejsza ry-
zyko porażenia prądem.

3.	 Bezpieczeństwo osobiste
a)	 Należy zwracać uwagę na wykonywaną czynność 

i używać elektronarzędzi z rozwagą. 
b)	 Nie używać elektronarzędzi, gdy użytkownik jest 

zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Jedna chwila nieuwagi podczas korzy-
stania z urządzenia może skutkować poważnymi 
obrażeniami.

c)	 Stosować środki ochrony indywidualnej i okulary 
ochronne. Stosowanie środków ochrony indywidu-
alnej takich jak maska przeciwpyłowa, obuwie ro-
bocze z podeszwą antypoślizgową, kask ochron-
ny lub ochronniki słuchu odpowiednio do rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia zmniejsza ryzyko 
obrażeń.

d)	 Unikać niezamierzonego uruchamiania elektrona-
rzędzia. Upewnić się, że urządzenie jest wyłączo-
ne przed podłączeniem go do sieci i/lub włożeniem 
baterii, podnoszeniem lub przenoszeniem go. Trzy-
mając palec na przełączniku podczas przenosze-
nia elektronarzędzia, lub gdy urządzenie pozostaje 
włączone podczas go podłączania do sieci można 
doprowadzić do wypadków.

e)	 Usunąć narzędzia do regulacji lub klucze przed 
włączeniem elektronarzędzia. Narzędzia i klucze 
znajdujące się w obracających się częściach urzą-
dzenia mogą spowodować obrażenia.

f)	 Unikać nienormalnych pozycji ciała. Stanąć bez-
piecznie i zachować równowagę w każdej chwili. 
W ten sposób można łatwiej kontrolować elektro-
narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

g)	 Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej odzie-
ży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice utrzymy-
wać z dala od ruchomych części. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zo-
stać pochwycone w ruchome części.

h)	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem bezpie-
czeństwa i ignorowaniem zasad bezpieczeństwa 
dla elektronarzędzi, również gdy użytkownik w 
wyniku wielokrotnego użycia jest zaznajomiony z 
obsługą elektronarzędzia. Brak czujności może w 
ułamku sekundy doprowadzić do powstania cięż-
kich obrażeń. 
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•	 Pył powstający podczas pracy jest często szkodliwy 
dla zdrowia i nie powinien przenikać do organizmu. 
Należy stosować układ odsysania pyłu i dodatko-
wo nosić odpowiednią maskę przeciwpyłową. Do-
kładnie usunąć nagromadzony pył np. przy pomocy 
odkurzacza.

•	 Kabel zasilający trzymać zawsze z dala od obsza-
ru roboczego urządzenia. Kabel należy prowadzić 
zawsze do tyłu od urządzenia.

•	 Nie wolno obrabiać materiałów zagrażających zdro-
wiu (np. azbestu).

•	 Podczas pracy przy ścianach, sufitach i podłodze 
należy uważać na kable elektryczne, przewody ga-
zowe i wodociągowe.

•	 W przypadku zablokowania narzędzia robocze-
go należy natychmiast wyłączyć urządzenie! Nie 
włączać urządzenia ponownie, dopóki narzędzie 
robocze jest zablokowane; mogłoby dojść do od-
rzutu zwrotnego o dużym momencie reakcyjnym. 
Należy wykryć i usunąć przyczynę zablokowania 
narzędzia roboczego uwzględniając przy tym wska-
zówki bezpieczeństwa. Możliwymi przyczynami te-
go mogą być:
•	 Skośne ustawienie się w przedmiocie poddawa-

nym obróbce
•	 Przerwanie materiału poddawanego obróbce
•	 Przeciążenie narzędzia elektrycznego

•	 Nie sięgać do obszaru pracującej maszyny.
•	 Nie wolno usuwać wiórów i odłamków, gdy urządze-

nie jest włączone.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo poparzenia
Narzędzie robocze może w trakcie użytkowania stać 
się bardzo gorące.
•	 Przy wymianie narzędzia
•	 Przy odkładaniu urządzenia

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to 
może w pewnych okolicznościach wpływać negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W 
celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed 
użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsul-
tację z lekarzem i producentem.

5.	 Serwisowanie
a)	 Urządzenie powinno być naprawiane wyłącznie przez 

wykwalifikowanych specjalistów i należy zawsze sto-
sować oryginalne części zamienne do naprawy. Słu-
ży to utrzymaniu bezpieczeństwa narzędzia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
PRZY OBSŁUDZE WIERTARKI UDAROWEJ

•	 Zakładaj nauszniki. Ekspozycja na hałas może do-
prowadzić do uszkodzenia słuchu. 

•	 Korzystaj z dodatkowego uchwytu (uchwytów), je-
żeli dołączono je do narzędzia. Utrata kontroli nad 
narzędziem może skutkować obrażeniami ciała. 

•	 Obsługując urządzenie przytrzymuj narzędzie elek-
tryczne używając izolowanych powierzchni chwyt-
nych, ponieważ istnieje możliwość, że elementy 
tnące przetną ukryte okablowanie lub własny prze-
wód. Jeżeli element tnący przetnie przewód pod 
napięcie, metalowe części narzędzia elektrycznego 
mogą porazić operatora prądem. 

•	 Należy używać odpowiednich detektorów wykrywa-
jących czy w strefie roboczej znajdują się ukryte 
linie zasilające lub skontaktuj się z lokalnym zakła-
dem energetycznym w celu uzyskania pomocy. Do-
tknięcie przewodów elektrycznych może wywołać 
pożar lub skutkować porażeniem prądem. Uszko-
dzenie przewodu gazowego może prowadzić do 
eksplozji. Naruszenie wodociągu skutkuje szkoda-
mi w mieniu lub porażeniem prądem. 

•	 Podczas korzystania z urządzenia zawsze przytrzy-
muj ją moc no obiema rękami i przyjmij stabilną po-
stawę. Narzędzie elektryczne obsługuje się lepiej 
używając obu rąk. 

•	 Zabezpiecz obrabiany element. Przedmiot zamo-
cowany przy pomocy zacisków lub w imadle jest 
bardziej stabilny niż przytrzymywany ręką.

•	 Nosić maskę przeciwpyłową.

DALSZE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRACY

OSTRZEŻENIE
•	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o stabilną 

pozycję i zachowanie równowagi w każdej chwili.
•	 Stosować wyposażenie ochronne. Podczas pra-

cy z urządzeniem zawsze należy nosić okulary 
ochronne. Obowiązkowe jest stosowanie odzieży 
ochronnej takiej jak maska przeciwpyłowa, rękawi-
ce ochronne, mocnego obuwia antypoślizgowego i 
nauszników ochronnych.
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Ostrzeżenie!
Wartość w zakresie emisji drgań określono zgodnie z 
ujednoliconą metodą badawczą. Może ona ulec zmia-
nie w związku ze sposobem użytkowania sprzętu elek-
trycznego i w wyjątkowych okolicznościach może ona 
przekraczać określoną wartość. 
Wartość drgań można wykorzystać do porównania 
sprzętu z innymi narzędziami elektrycznymi. 
Wartość drgań można wykorzystać do wstępnej oceny 
szkodliwych skutków.
Ograniczaj emisje i drgania to minimum!
•	 Korzystaj wyłącznie ze sprawnych urządzeń.
•	 Urządzenie należy regularnie czyścić i serwisować.
•	 Dostosuj swój styl pracy do przedmiotowego urzą-

dzenia.
•	 Nie wolno obciążać urządzenia. 
•	 W razie konieczności, urządzenie należy serwiso-

wać.
•	 Urządzenie należy wyłączać, gdy nie jest używane.
•	 Pamiętaj o założeniu rękawic ochronnych.

Pozostałe zagrożenia
Nawet gdy użytkując urządzenie przestrzegane są 
wszystkie instrukcje, pewnych zagrożeń nie moż-
na wykluczyć. Poniższe zagrożenia związane z bu-
d¬ową i układem urządzenia mogą mieć miejsce:
1.	 Zagrożenie uszkodzenia płuc, jeżeli przeciwpyło-

wa maska ochronna nie jest zakładana. 
2.	 Zagrożenie uszkodzenia słuchu, jeżeli ochrona na-

rządów słuchu nie jest stosowana.
3.	 Zagrożenie powstania uszczerbku na zdrowiu w 

wyniku drgań ręka-ramię oddziałujących na orga-
nizm człowieka przez dłuższy czas.

7.	 Przed pierwszym uruchomieniem

Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że da-
ne na tabliczce znamionowej są zgodne z danymi sieci 
zasilania.

Przed wykonywaniem jakichkolwiek zmian w urządze-
niu, zawsze wyciągać wtyczkę sieciową z gniazdka.
•	 Należy zaznajomić się z urządzeniem. Zapoznać 

się z użytkowaniem urządzenia oraz z ogranicze-
niami, ale także ze szczególnymi potencjalnymi za-
grożeniami.

•	 Upewnić się, że przełącznik jest na pozycji „AUS“ 
(„Wyłączony“) przed włożeniem wtyczki do gniazd-
ka.

•	 Upewnić się, że urządzenie zostało prawidłowo wy-
czyszczone i nasmarowane.

6.	 Dane techniczne

Częstotliwość udaru 2000 min-1

Wymiary: dł. x szer. x wys. w 674 x 155,3 x 264,3 
mm

Siła uderzenia w dżulach 60

Waga 16,5 kg

Silnik 230-240 V~ 50 Hz

Pobór mocy P1 1900 W

Klasa zabezpieczenia: II

Rodzaj zabezpieczenia: IPX0

Mocowanie: SDS-HEX System 
30 mm

Zmiany techniczne są zastrzeżone!

Hałas i wibracje
Hałas tej piły został zmierzony zgodnie z EN 60745.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 81,6 dB

Odchylenie KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA(ga-

rantiert)
105 dB

Odchylenie KWA 2,73 dB

Zakładać nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu. Wartości cał-
kowite drgań (suma wektorowa trzech kierunków) 
określone zgodnie z EN 60745.

Dłuta
Główny uchwyt:
Wartość emisji drgań ah, Cheq = 17,447 m/s2

Odchylenie K = 1,5 m/s2

Dodatkowy uchwyt:
Wartość emisji drgań ah, Cheq = 19,546 m/s2

Odchylenie K = 1,5 m/s2

Dodatkowe informacje w zakresie narzędzi elek-
trycznych.
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4.	 Bolce blokujące (8) dokręcić do oporu, obrócić o 
180° stopni, a następnie puścić.

5.	 Sprawdzić blokadę na narzędziu.

Demontaż dłuta
Bolce blokujące (6) dokręcić do oporu, obrócić o 180° 
stopni, a następnie puścić oraz wymontować dłuto.

Dodatkowy uchwyt (rys. 3)
Dla zapewnienia użytkownikowi bezpieczeństwa, 
maszynę należy używać korzystając z dodatkowe-
go uchwytu!
1.	 Dodatkowy uchwyt (5) zapewnia podczas użytko-

wania młota wyburzeniowego pewną podporę.
2.	 Dodatkowy uchwyt (5) może być obrócony w do-

wolną pozycję.
3.	 W tym celu należy poluzować śmigło(9).
4.	 Następnie obrócić uchwyt dodatkowy (5) do wy-

godnej i pewnej pozycji i dokręcić śrubę (6).

Włączanie i wyłączanie (rys. 4)
Włączanie: Nacisnąć przełącznik trybu pracy(2). Wy-
łączanie: Nacisnąć ponownie przełącznik trybu pra-
cy(2). Praca ciągła: Nacisnąć przełącznik roboczy (2) 
i zablokować przełącznikiem blokującym (10). Zatrzy-
mywanie pracy ciągłej: Lekko dotknąć przełącznika 
roboczego (2). 

10.	 Instrukcja obsługi i pracy z maszyną

Uwaga! Dla zapewnienia użytkownikowi bezpie-
czeństwa, maszyna powinna być trzymana za oba 
uchwyty jednocześnie (3 oraz 5, rys.1.)! 

Zapobiega to sytuacji, w której dłuto dotykające prze-
wody mogłoby spowodować wstrząs elektryczny.

Narzędzia - dłuta utrzymywać zawsze ostre i w do-
brym stanie.
Uwaga:
•	 Podczas dłutowania pracować tylko przy niskim na-

cisku.
•	 Zbyt silny nacisk niepotrzebnie obciąża silnik.
•	 Należy regularnie ostrzyć dłuto i wymieniać je w ra-

zie potrzeby.

•	 Sprawdzić maszynę przed jej uruchomieniem pod 
kątem uszkodzonych części i ustalić, czy działają 
one prawidłowo i wykonują prawidłowo swoje funk-
cje. W przypadku wątpliwości należy taką część 
wymienić.

•	 Sprawdzić ustawienie wszystkich ruchomych czę-
ści, wszystkich połamanych lub mocujących części, 
a także wszystkie inne warunki, które mogłyby mieć 
wpływ na prawidłowe działanie urządzenia. Każda 
uszkodzona część powinna być natychmiast napra-
wiona przez specjalistę lub wymieniona.

•	 Nie wolno używać maszyny, jeśli przełącznik nie 
działa prawidłowo (nie daje się poprawnie włączyć 
lub wyłączyć maszyny).

Uwaga! Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem 
upewnić się przy pomocy lokalizatora, że w miejscu 
pracy nie znajdują się ukryte przewody elektryczne, 
rury gazowe i wodne.

8.	 Użytkowanie

•	 Urządzenie eksploatować wyłącznie w nienagan-
nym stanie technicznym.

•	 Wszystkie nastawy i inne prace na maszynie po-
winny być wykonywane w czasie, gdy jest ona wy-
łączona.

•	 Nigdy nie zostawiać urządzenia bez dozoru, gdy 
jest uruchomione.

•	 Po wyłączeniu maszyny należy poczekać do mo-
mentu, w którym całkowicie się zatrzyma.

•	 Przed wyciągnięciem wtyczki siecieciowej z gniazd-
ka, zawsze najpierw wyłączyć maszynę.

•	 Maszynę odłączać od sieci zasilania trzymając za 
wtyczkę, a nie za przewód.

•	 Regularnie czyścić i konserwować urządzenie.
•	 Urządzenie należy regularnie czyścić i serwisować.

9.	 Uruchomienie

m Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

Montaż dłuta (rys. 2)
1.	 Dłuto należy zawsze wyczyścić przed zamontowa-

niem i lekko nasmarować jego trzon.
2.	 Bolce blokujące (8) dokręcić do oporu, obrócić o 

180° stopni, a następnie puścić.
3.	 Wsunąć dłuto w gniazdo narzędzia (6) i wcisnąć je 

do oporu.
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Elektryczne kable połączeniowe muszą być zgodne z 
odpowiednimi przepisami VDE i normami DIN. Należy 
używać tylko kabli zasilających oznaczonych H 07 RN.
Nadruk oznaczenia typu na kablu zasilającym jest wy-
magany przepisami.

Silnik na prąd zmienny
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~ / 50 Hz
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Podłączenie do sieci i przewody przedłużające muszą 
zawsze być 3-żyłowe = P + N + SL. - (1/N/PE).
Połączenie sieciowe posiada zabezpieczenie wyno-
szące maksymalnie 16 A.

•	 Produkt spełnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczególnym warunkom przyłączenia. 
Oznacza to, że zabronione jest jego podłączanie do 
dowolnie wybieranych punktów przyłączeniowych.

•	 W przypadku niekorzystnych warunków sieciowych 
produkt może powodować przejściowe wahania na-
pięcia.

•	 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do zastosowa-
nia w punktach przyłączeniowych, których obciążal-
ność sieci prądem ciągłym wynosi co najmniej 100 
A na fazę.

•	 Użytkownik musi zapewnić, jeżeli to konieczne, w 
porozumieniu z zakładem energetycznym, by punkt 
przyłączeniowy w którym ma być eksploatowane 
narzędzie, spełniał powyższe wymaganie.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej ma-

szyny
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej sil-

nika

Rodzaj przyłącza X
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządze-
nia ulegnie uszkodzeniu, należy go wymienić na spe-
cjalny przewód przyłączeniowy, który jest dostępny 
u producenta lub za pośrednictwem serwisu klienta.

Odsysanie pyłu/wiórów
Pyły z obrabianych materiałów jak powłoki zawiera-
jące ołów, niektóre rodzaje drewna, minerały i metale 
być szkodliwe dla zdrowia. Dotykanie lub wdychanie 
pyłów może wywoływać reakcje alergiczne i/lub cho-
roby dróg oddechowych użytkownika i osób znajdują-
cych się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów jak pył dębowy lub bukowy 
uważane są za rakotwórcze, zwłaszcza w połączeniu 
z dodatkowymi substancjami używanymi przy obróbce 
drewna (chromian, środki ochronne do drewna). Mate-
riały zawierające azbest mogą być obrabiane wyłącz-
nie przez specjalistów.
•	 Należy zadbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
•	 Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z filtrem 

klasy P2.
Należy stosować się do obowiązujących w danym kra-
ju przepisów dotyczących materiałów przeznaczonych 
do obróbki.

11.	 Połączenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN.
Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta 
oraz przedłużacz muszą być zgodne z powyższy-
mi przepisami.

Uszkodzone przewody połączenia elektrycznego
Na elektrycznych przewodach zasilających powstają 
często uszkodzenia izolacji.

Powody są następujące:
•	 Wgniecenia powstałe na przewodach, gdy biegną 

one przez okno lub drzwi.
•	 Zagięcia powstałe na skutek nieprawidłowego mon-

tażu lub prowadzenia przewodów zasilających.
•	 Przecięcia powstałe na skutek najazdu na przewo-

dy zasilające.
•	 Uszkodzenia izolacji powstałe podczas wyciągania 

przewodu z gniazdka.
•	 Pęknięcia z powodu starzenia się izolacji.
Takie wadliwe przewody elektryczne zasilające nie 
mogą być używane i z powodu uszkodzenia izolacji 
stanowią śmiertelne niebezpieczeństwo!
Elektryczne kable połączeniowe należy sprawdzać 
pod kątem uszkodzeń. Należy upewnić się, że przy 
sprawdzaniu połączenia kabla zasilającego nie jest 
on podłączony do sieci.
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Wymiana oleju (rys.5)
Olej powinno się wymieniać po ok. 40 - 50 godzinach 
pracy.
Zalecany olej: 30 ml SAE 15W/40 lub równoważny.
Uwaga! Wyłączyć urządzenie. Wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.
1.	 Położyć urządzenie na tylnej stronie. Odkręcić 

wziernik (4), odkręcając cztery wkręty z rowkiem 
krzyżowym (11). 

2.	 Usunąć zużyty olej przelewając go od odpowied-
niego pojemnika. 
Uwaga: Zużyty olej należy utylizować w odpowied-
nim punkcie zbiórki odpadów i zużytego oleju.

3.	 Wlać nowy olej (ok. 100 ml) przez otwór wlewowy 
oleju.

4.	 Ponownie przykręcić wziernik i skontrolować po-
ziom oleju. W razie potrzeby uzupełnić olej lub 
spuścić nadmiar oleju aż do uzyskania właściwe-
go poziomu. 

5.	 Po krótkim okresie pracy należy ponownie skon-
trolować poziom oleju

Informacje serwisowe
Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego 
produktu podlegają normalnemu podczas eksploatacji 
lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części 
konieczne są jako materiały eksploatacyjne.
Części zużywające się*: Dłuto szpiczaste, szczotki 
węglowe

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

13.	 Akcesoria

Dłuto płaskie
Nr art.:	 3908201108
Kod kreskowy:	 4046664014287

Dłuto szpiczaste
Nr art.:	 3908201109
Kod kreskowy:	 4046664014294

12.	 Konserwacja

Jeżeli do wykonania specjalnych prac związanych 
z utrzymaniem w dobrym stanie lub prac napraw-
czych konieczny jest personel specjalistyczny, 
proszę się zgłosić do odpowiedniego punktu ser-
wisowego lub bezpośrednio do nas.
•	 Prace związane z utrzymaniem w dobrym stanie, 

konserwacją, czyszczeniem oraz usuwaniem uste-
rek wolno wykonywać wyłącznie przy wyłączonym 
napędzie.

•	 Po zakończeniu naprawy lub konserwacji należy 
natychmiast zamontować z powrotem wszystkie 
urządzenia ochronne i zabezpieczające.

CZYSZCZENIE
Uwaga! Wyciągnąć wtyczkę z sieci.
•	 Czyścić maszynę po każdym zakończeniu pracy.
•	 Regularnie usuwać pył oraz zabrudzenia z maszy-

ny.
•	 Utrzymywać wszystkie elementy zabezpieczające, 

szczeliny powietrzne i korpus silnika wolne od ku-
rzu i brudu.

•	 Urządzenie czyścić czystą szmatką lub przedmu-
chać je sprężonym powietrzem pod niskim ciśnie-
niem.

•	 Wszystkie ruchome części należy regularnie sma-
rować.

•	 Nie używać żadnych środków czyszczących lub 
rozpuszczalników, ponieważ mogą one zniszczyć 
elementy urządzenia wykonane z tworzyw sztucz-
nych. Upewnić się, że woda nie może dostać się do 
środka urządzenia.

Szczotki węglowe
W przypadku nadmiernego iskrzenia należy zlecić 
sprawdzenie szczotek węglowych wykwalifikowanemu 
elektrykowi.
Uwaga! Szczotki powinny być wymienione jedynie 
przez wykwalifikowanego elektryka.

Kontrola poziomu oleju
Poziom oleju należy sprawdzać każdorazowo przed 
użyciem urządzenia.

Urządzenie ustawić na podłodze umieszczając gniaz-
do na narzędzia na dole. Olej musi znajdować się co 
najmniej 4 mm ponad krawędzią wziernika. W razie 
potrzeby uzupełnić odpowiednią ilość oleju.
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•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.

14.	 Przechowywanie

Produkt i jego wyposażenie przechowywać w miejscu 
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5 
do 30˚C.
Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgo-
cią. Przechowywać instrukcję obsługi produktu.

15.	 �Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.
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16.	 Usuwanie usterek

Usterka Możliwa przyczyna Usuwanie usterek

Silnik nie daje się 
uruchomić

Utrata, uszkodzenie bezpiecznika sie-
ciowego Sprawdzić bezpiecznik sieciowy

Przedłużacz jest uszkodzony Należy wymienić przedłużacz 

Podłączenia na silniku lub przełącznik nie 
działa prawidłowo Pozostawić sprawdzenie elektrykowi

Silnik lub przełącznik jest wadliwy Pozostawić sprawdzenie elektrykowi

Szczotki węglowe uszkodzone Pozostawić sprawdzenie elektrykowi

Silnik nie ma mocy, 
zabezpieczenie się 
uruchamia

�Przekrój przewodu przedłużającego nie 
jest wystarczający Patrz „Połączenie elektryczne“

Przeciążenie Sprawdzić narzędzie

Usterka elektryczna Pozostawić sprawdzenie elektrykowi
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz 
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja neće otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje 
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon pročitajte i poštujte priručnik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zaštitne rukavice

Nosite zaštitu za oči

Nosite zaštitu za sluh

Nosite zaštitu od prašine

Razred zaštite II

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.
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Uz sigurnosne upute sadržane u ovim uputama za kori-
štenje i posebne nacionalne odredbe vaše zemlje, oba-
vezno je pridržavati se općenito prihvaćenih tehničkih 
odredaba vezanih za strojeve za obradu drva.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štetu uzro-
kovanu nepridržavanjem ovog priručnika i sigurnosnim 
uputama.

2.	 Opis uređaja (slike 1-5)

1.	 Kućište motora
2.	 Sklopka za uključivanje i isključivanje
3.	 Ručka
4.	 Otvor za ulijevanje ulja / kontrolno okance
5.	 Dodatna ručka
6.	 Držač alata
7.	 Šiljato dlijeto
8.	 Blokirni svornjak
9.	 Stezni vijak
10.	 Zaporna sklopka
11.	 Vijak za lim

3.	 Opis uređaja (slike 6)

(1x) Čekić za razbijanje
(1x) Transportni kovčeg (A)
(1x) uljnu bocu (B)
(1x) Šiljato dlijeto ø 30 L390 (C)
(1x) Plosnato dlijeto ø 30 L390 (D)
(1x) Priručnik za uporabu

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažnu i tran-

sportu zaštitu (ako postoji).
•	 Provjerite cjelovitost isporučene opreme.
•	 Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora tran-

sportnih oštećenja.
•	 Sačuvajte ambalažu po mogućnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.
•	 Prije upotrebe upoznajte se s uređajem prema pri-

ručniku za rukovanje.
•	 Kao pribor te habajuće i rezervne dijelove upotre-

bljavajte samo originalne dijelove. Rezervne dije-
love možete nabaviti od specijaliziranog trgovca 
tvrtke.

•	 Pri naručivanju navedite naše brojeve artikla te tip i 
godinu proizvodnje uređaja.

1.	 Uvod

Proizvođač:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
U skladu s primjenjivom uredbom o odgovornosti proi-
zvoda, proizvođač ovog stroja nije odgovoran za even-
tualnu štetu na ovom stroju ili drugim:
•	 strojstrojevima nastalu nepravilnom upotrebom, 
•	 korištenjem koje nije u skladu s uputama za kori-

štenje, 
•	 popravcima koje su izvodile treće strane, 
•	 neovlašteni specijalisti, 
•	 instalacijom i zamjenom neoriginalnih zamjenskih 

dijelova, 
•	 upotrebom u svrhe za koje strojstroj nije namijenjen, 
•	 kvarove na električnom sustavu u slučajevima ka-

da se ne postupa s električnim i propisima VDE-a 
0100, DIN57113, VDE0113.

Naše preporuke: 
Pročitajte cijele upute za korištenje prije instalacije 
stroja i njegovog puštanja u pogon.
Ove bi upute za korištenje trebale olakšati upoznavanje 
sa strojem i njegovom namjenom.
Upute za korištenje sadrže važne napomene o načinu 
sigurnog, profesionalnog i ekonomičnog rada sa stro-
jem, prevenciji opasnosti, troškovima sigurnih popra-
vaka, smanjenju vremena koje stroj provede u kvaru te 
povećanju pouzdanosti i životnog vijeka stroja.
Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za korištenje, mo-
rate se pridržavati nacionalnih odredaba primjenjivih u 
vašoj zemlji za ovaj stroj.
Upute za korištenje držite u plastičnoj vrećici u blizini 
stroja te ih čuvajte zaštićene od prljavštine i vlage. Sva-
ka ih osoba prije početka rada mora pročitati i s njima 
se složiti. Rad s ovim strojem dozvoljen je isključivo 
osobama koje su upućene u njegovo korištenje i rizike 
povezane s njim. Obavezno je pridržavati se potrebne 
minimalne dobi potrebne za rad sa strojem.
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b)	 Uređajem ne radite u potencijalno eksplozivnoj 
okolini u kojoj postoje zapaljive tekućine, plinovi ili 
prašina. Električni alati stvaraju iskre koje mogu 
zapaliti prašinu ili pare.

c)	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tričnog alata. U slučaju otklona možete izgubiti 
kontrolu nad uređajem.

2.	 Električna sigurnost
a)	 Priključni utikač uređaja mora pristajati utičnici. 

Električni utikač ne smije se nipošto mijenjati. Ne 
rabite adapterske utikače zajedno s uzemljenim ure-
đajima. Neizmijenjeni električni utikači i odgovara-
juće utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

b)	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, grijaća tijela, štednjaci i hladnjaci. 
Postoji povećan rizik od električnog udara kad je 
vaše tijelo uzemljeno.

c)	 Ne izlažite uređaj kiši ili vlazi. Prodiranje vode u 
električni uređaj povećava rizik od električnog 
udara.

d)	 Ne rabite električni kabel za nošenje uređaja, vje-
šanje ili izvlačenje električnog utikača iz utičnice. 
Držite kabel dalje od vrućine, ulja, oštrih rubova 
ili pokretnih dijelova uređaja. Oštećeni ili zaple-
teni električni kabeli povećavaju rizik od električ-
nog udara.

e)	 Ako električnim alatom radite na otvorenom, ra-
bite samo produžne kabele koji su odobreni i za 
vanjsko uporabu. Uporaba produžnog kabela koji 
je prikladan za vanjsku uporabu smanjuje rizik od 
električnog udara.

f)	 Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u 
vlažnoj okolini, uporabite zaštitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje rizik 
od električnog udara. Uvijek provjerite odgovara li 
električni napon na označnoj pločici električnog 
alata navedenom naponu.

3.	 Osobna sigurnost
a)	 Budite oprezni. Pazite na ono što radite i postupaj-

te razumno pri radu električnim alatom. Ne rabite 
uređaj ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepozornosti pri uporabi 
uređaja može uzrokovati ozbiljne ozljede.

b)	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite za-
štitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, 
kao što je maska protiv prašine, neklizajuće sigur-
nosne cipele, zaštitna kaciga ili zaštita za sluh, 
ovisno o vrsti i uporabi električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

m Pozor
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tana i gušenja!

4.	 Namjenska upotreba

Električni alat namijenjen je za teške radove dlijetom 
i radove rušenja, a s odgovarajućim priborom i za za-
bijanje i sabijanje.

Stroj se smije upotrebljavati samo u skladu s namje-
nom. Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom. 
Za štete ili ozljede proizašle iz toga odgovornost snosi 
korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.

Sastavni je dio namjenske uporabe i poštivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montažu i rad u priruč-
niku za uporabu.
Osobe koje strojem rukuju i koje ga održavaju moraju 
biti upoznate s njim i podučene o mogućim opasno-
stima. 
Osim toga, potrebno je strogo pridržavanje važećih 
propisa o zaštiti na radu.
Moraju se poštivati ostala važeća pravila iz područja 
medicine rada i tehničke sigurnosti.
Proizvođač neće odgovarati za izmjene stroja i štete 
koje iz toga proiziđu.

Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu konstru-
irani za gospodarsku, obrtničku ili industrijsku upotre-
bu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj upo-
trebljava u gospodarskim, obrtničkim ili industrijskim 
pogonima te za ekvivalentne aktivnosti.

5.	 �Opće sigurnosne napomene za 
električne alate

Pozor! Pri uporabi električnih alata moraju se pošti-
vati sljedeće osnovne sigurnosne mjere radi zaštite 
od električnog udara te opasnosti od ozljeda i poža-
ra. Prije uporabe ovog električnog alata pročitajte sve 
sljedeće sigurnosne napomene i čuvajte ih na sigur-
nom mjestu.

1.	 Radno mjesto
a)	 Radno mjesto održavajte čistim i urednim. Nered 

i neosvijetljene radne površine mogu uzrokovati 
nezgode.
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f)	 Rezne alate redovito oštrite i čistite. Pozorno odr-
žavani rezni alati s oštrim reznim rubovima manje 
će se uglavljivati i bit će ih lakše voditi.

g)	 Rabite električni alat, pribor, umetke itd. prema 
ovim uputama i onako kako je propisano za ovaj 
poseban tip uređaja. Pritom vodite računa o radnim 
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tričnih alata u nenamjenske svrhe može uzrokovati 
opasne situacije.

h)	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, čiste i 
očišćene od ulja i masnoće. Skliske ručke i prihvat-
ne površine ne omogućavaju sigurno rukovanje 
i nadzor nad električnim alatom u nepredviđenim 
situacijama. 

5.	 Servis
a)	 Popravke smiju obavljati samo ovlaštene servisne 

radionice s originalnim rezervnim dijelovima. Na 
taj će način uređaj biti siguran i nakon popravka.

SIGURNOSNE NAPOMENE SPECIFIČNE ZA ČE-
KIĆE

•	 Nosite zaštitu za sluh. Djelovanje buke može uzro-
kovati gubitak sluha.

•	 Rabite dodatne ručke ako su one isporučene s elek-
tričnim alatom. Gubitak kontrole može uzrokovati 
ozljede.

•	 Držite uređaj za izolirane površine ručaka kada 
obavljate radove kod kojih radni alat može oštetiti 
skrivene električne kabele ili svoj električni kabel. 
Kontakt s vodom pod naponom može izložiti i me-
talne dijelove uređaja naponu i uzrokovati električ-
ni udar.

•	 Uporabite odgovarajuća tražila kako biste pronaš-
li skrivene opskrbne vodove ili se obratite lokalnoj 
elektrodistribucijskoj tvrtki. Kontakt s električnim 
vodovima može uzrokovati požar i električni udar. 
Oštećenje plinskog voda može uzrokovati eksplozi-
ju. Prodiranje u vodovodni vod uzrokuje materijalnu 
štetu ili može uzrokovati električni udar.

•	 Prilikom rada čvrsto držite električni alat objema 
rukama i zauzmite siguran položaj tijela. Električni 
alat sigurnije se vodi dvjema rukama.

•	 Osigurajte izradak. Izradak učvršćen zateznim na-
pravama ili škripce sigurnije se drži nego rukom.

•	 Nosite masku protiv prašine.

c)	 Izbjegavajte nehotično pokretanje. Provjerite je li 
električni alat isključen prije nego što ga priključite 
na električnu mrežu i/ili na bateriju, prije primanja 
ili nošenja, Ako pri nošenju uređaja držite prst na 
sklopki ili uključeni uređaj priključite na električno 
napajanje, mogu nastati nezgode.

d)	 Prije uključivanja uređaja uklonite alate za namje-
štanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji se nalazi u 
rotirajućem dijelu uređaja može uzrokovati ozljede. 
Ne precjenjujte svoje sposobnosti. 

e)	 Zauzmite siguran položaj tijela i uvijek održavajte 
ravnotežu. Na taj način moći ćete uređaj bolje kon-
trolirati u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku odje-
ću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti 
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu. 

g)	 Ako se mogu montirati uređaji za usisavanje i pri-
kupljanje prašine, pobrinite se da su oni priključeni 
i da se ispravno rabe. Uporaba tih uređaja smanju-
je opasnosti od prašine.

h)	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne kršite 
sigurnosna pravila za električne alate, čak i ako ste 
nakon dugotrajne uporabe upoznati s električnim 
alatom. Nemarno postupanje može u djeliću sekun-
de uzrokovati teške ozljede. 

4.	 Pozorno rukovanje i uporaba električnih alata
a)	 Ne preopterećujte uređaj. Rabite električni alat koji 

je prikladan za vaš zadatak. Prikladnim električnim 
alatom radit ćete bolje i sigurnije u navedenom ras-
ponu snage.

b)	 Ne rabite električni alat ako je sklopka oštećena. 
Električni alat koji se ne može više uključiti ili is-
ključiti opasan je i mora se popraviti.

c)	 Izvucite električni utikač iz utičnice i/ili izvadite 
bateriju prije namještanje uređaja, zamjene dije-
lova pribora ili odlaganja uređaja. Ta mjera opreza 
sprječava nehotično pokretanje uređaja.

d)	 Nekorištene električne alate držite izvan dosega 
djece. Ne dopustite da uređaj rabe osobe koje ni-
su upoznate s njegovim rukovanjem ili koje nisu 
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako 
ih rabe neiskusne osobe.

e)	 Pozorno njegujte uređaj. Provjerite funkcioniraju li 
pokretni dijelovi uređaja ispravno i da ne zapinju, 
jesu li dijelovi slomljeni ili toliko oštećeni da one-
mogućavaju funkcioniranje uređaja. Dajte popra-
viti oštećene dijelove prije uporabe uređaja. Loše 
održavanje električnih alata čest je uzrok mnogih 
nezgoda.
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6.	 Tehnički podaci

Broj udaraca 2000 min-1

Dimenzije D x Š x V 674 x 155,3 x 264,3 mm

Udarna snaga 60 Joule

Masa 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Ulazna snaga P1 1900 W

Razred zaštite II

Vrsta zaštite IPX0

Zahvatnik Sustav SDS-HEX 30 mm

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene!

Zvuk i vibracije
Vrijednosti zvuka i vibracija utvrđene su prema normi 
EN 60745.

Razina zvučnog tlaka LpA 81,6 dB

Nesigurnost KpA 3 dB

Razina zvučne snage LWA(Zajamčena) 105 dB

Nesigurnost KWA 2,73 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova) 
utvrđene su prema normi EN 60745.

Rad dlijetom
Glavna ručka:
Vrijednost emisije vibracija ah, Cheq = 17,447 m/s2

NesigurnostK = 1,5 m/s2

Dodatna ručka:
Vrijednost emisije vibracija ah, Cheq = 19,546 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električne alate

Upozorenje!
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je pre-
ma normiranom postupku ispitivanja i može se, ovisno 
o načinu uporabe električnog alata, promijeniti, a u 
iznimnim slučajevima biti i veća od navedene vrijed-
nosti.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE I UPUTE 
ZA RAD

UPOZORENJE
•	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite si-

guran položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu.
•	 Rabite zaštitnu opremu. Prilikom rada sa strojem 

uvijek nosite zaštitne naočale. Zaštitna odjeća kao 
što su maska protiv prašine, zaštitne rukavice, čvr-
ste i neklizajuće cipele i zaštita za sluh obvezno 
su potrebni.

•	 Prašina koja nastaje prilikom rada često je štetna 
za zdravlje i ne bi smjela dospjeti u tijelo. Rabite 
usisivač prašine i usto nosite prikladnu masku pro-
tiv prašine. Temeljito uklonite nataloženu prašinu, 
npr. usisavanjem.

•	 Držite priključni kabel uvijek dalje od područja dje-
lovanja stroja. Vodite kabel uvijek iza stroja.

•	 Nije dopušteno obrađivanje materijala koji predstav-
ljaju opasnost za zdravlje (npr. azbest).

•	 Prilikom rada u zidu, stropu ili podu vodite raču-
na o električnim kabelima, plinskim i vodovodnim 
vodovima.

•	 U slučaju blokiranja radnog alata odmah isključite 
uređaj! Ne uključujte uređaj ponovno dok je radni 
alat blokiran; pritom bi mogao nastati trzaj s velikim 
reakcijskim momentom. Utvrdite i otklonite uzroke 
blokiranja radnog alata vodeći računa o sigurno-
snim napomenama.
Mogući uzroci za to mogu biti:
•	 Savijanje u obrađivanom izratku
•	 Probijanje obrađivanog materijala
•	 Preopterećivanje električnog alata

•	 Ne posežite u pokrenut stroj.
•	 Strugotine ili iverje nije dopušteno uklanjati kada 

stroj radi.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina
Radni alat može postati vruć tijekom primjene.
•	 Prilikom zamjene alata
•	 Prilikom odlaganja uređaja

Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje u određenim okol-
nostima može negativno utjecati na aktivne ili pasivne 
medicinske implantate. Kako biste umanjili opasnost 
od teških ili smrtnih ozljeda, preporučujemo osobama 
s medicinskim implantatima da se prije uporabe elek-
tričnog alata savjetuju s liječnikom i proizvođačem tog 
medicinskog implantata.



www.scheppach.com134 | HR

•	 Ne upotrebljavajte stroj ako se sklopka ne može 
ispravno uključiti i isključiti.

Pozor! Prije početka rada tražilom vodova ispitajte 
ima li na mjestu upotrebe skrivenih položenih vodova, 
plinskih i vodovodnih cijevi.

8.	 Rad

•	 Upotrebljavajte samo ispravne uređaje.
•	 Sva namještanja stroja obavljajte kada je stroj is-

ključen.
•	 Ne ostavljajte stroj bez nadzora dok radi.
•	 Pri isključivanju stroj napustite tek kada on potpuno 

miruje.
•	 Stroj uvijek isključite prije izvlačenja električnog 

utikača.
•	 Uvijek izvucite električni utikač. Utikač nikada ne 

izvlačite iz utičnice za kabel.
•	 Redovito čistite i održavajte uređaj.
•	 Po potrebi dajte provjeriti uređaj.

9.	 Stavljanje u pogon

m Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Korištenje dlijeta (slika 2)
1.	 Svrdlo prije umetanja uvijek očistite, a vratilo laga-

no podmažite.
2.	 Blokirni svornjak (8) izvucite do graničnika, okreni-

te za 180° i pustite.
3.	 Svrdlo utaknite u držač alata (6) i gurnite ga do gra-

ničnika.
4.	 Blokirni svornjak (8) ponovno izvucite, okrenite za 

180° i pustite.
5.	 Provjerite blokadu na alatu.

Vađenje svrdla
Blokirni svornjak (8) izvucite do graničnika, okrenite za 
180° i pustite te izvadite svrdlo.

Dodatna ručka (slika 3)
Čekić za razbijanje radi sigurnosti upotrebljavajte 
samo s dodatnom ručkom!
1.	 Dodatna ručka (5) omogućava siguran oslonac tije-

kom upotrebe čekića za razbijanje.
2.	 Dodatnu ručku (5) možete okrenuti u proizvoljan 

položaj.
3.	 U tu svrhu otpustite propeler (9).

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je nor-
miranim postupkom ispitivanja i može se uporabiti za 
uspoređivanje električnog alata s nekim drugim alatom.
Navedena vrijednost emisije vibracija može se upora-
biti i za početnu procjenu izlaganja.
Ograničite izloženost buci i vibracijama na mini-
mum!
•	 Rabite samo ispravne uređaje.
•	 Redovito održavajte i čistite uređaj.
•	 Prilagodite način rada uređaju.
•	 Ne preopterećujte uređaj.
•	 Po potrebi zatražite provjeru uređaja.
•	 Isključite uređaj kada nije u uporabi.
•	 Nosite rukavice.

Preostali rizici
Čak i pri ispravnom rukovanju ovim električnim 
alatom uvijek će postojati potencijalne opasnosti. 
Sljedeće opasnosti mogu se pojaviti ovisno o kon-
strukciji i izvedbi ovog električnog alata:
1.	 Oštećenja pluća ako se ne nosi odgovarajuća ma-

ska protiv prašine.
2.	 Oštećenja sluha ako se ne nosi odgovarajuća za-

štita za sluh.
3.	 Zdravstvene poteškoće uzrokovane vibracijama 

šaka i ruku ako se uređaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se 
neispravno održava.

7.	 Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon osigurajte da se podaci na označ-
noj pločici podudaraju s vrijednostima električne mreže.

Prije namještanja postavki na uređaju uvijek izvucite 
električni utikač.
•	 Upoznajte stroj. Upoznajte se s njegovom upotre-

bom i njegovim ograničenjima, ali i sa specifičnim 
potencijalnim opasnostima.

•	 Prije priključivanja utikača u električnu utičnicu pro-
vjerite je li sklopka u isključenom položaju.

•	 Provjerite je li stroj očišćen i ispravno podmazan.
•	 Prije stavljanja u pogona provjerite ima li oštećenih 

dijelova stroja te utvrdite funkcioniraju li ti dijelovi 
ispravno i ispunjavaju li predviđenu funkciju, a u 
slučaju sumnje zamijenite odgovarajući dio.

•	 Provjerite poravnatost svih pokretnih dijelova, sve 
slomljene ili pričvrsne dijelove te sve ostale uvjete 
koji bi mogli utjecati na ispravan rad. Sve ošteće-
ne dijelove trebao bi odmah popraviti ili zamijeniti 
stručnjak.
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Uzroci su sljedeći:
•	 Pritisnuta mjesta, kada se kabeli provode kroz pu-

kotine u prozorima ili vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-

nja kabela.
•	 Posjekotine zbog gaženja kabela.
•	 Oštećenja izolacije zbog povlačenja iz zidne utič-

nice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni električni kabeli ne smiju se upotre-
bljavati i zbog oštećenja izolacije opasni su za život!
Redovito provjeravajte jesu li električni kabeli ošteće-
ni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priključen na 
električnu mrežu.
Električni kabeli moraju ispunjavati odgovarajuće 
odredbe VDE i DIN. Upotrebljavajte samo kabele s 
oznakom H 07 RN-F.
Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.

Izmjenični motor
•	 Mrežni napon mora biti 230 V~ / 50 Hz
•	 Produžni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-

prečni presjek od 1,5 mm2.

Mrežni priključak i produžni kabel moraju biti trožilni = 
P + N + SL. - (1/N/PE).
Mrežni priključak osiguran je s maksimalno 16 A.

•	 Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i pod-
liježe uvjetima specijalnog priključivanja. To znači 
da nije dopuštena uporaba na slobodno odabranim 
priključnim točkama po želji.

•	 Kod nepovoljnih odnosa u mreži ovaj uredjaj može 
uzrokovati privremena kolebanja napona.

•	 Proizvod je namijenjen isključivo za uporabu na pri-
ključnim točkama koje čija opteretivost trajnom stru-
jom mreže iznosi minimalno 100 A po fazi.

•	 Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojnu 
točku preko koje želite napajati proizvod ispunjavaju 
navedene zahtjeve.

Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnički stručnjak.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podaci s označne pločice stroja
•	 Podaci s označne pločice motora

4.	 Sad okrenite dodatnu ručku (5) u ugodan i siguran 
radni položaj i ponovno zategnite vijak (9).

Uključivanje i isključivanje (slika 4)
Uključivanje: Pritisnite radnu sklopku (2).
Isključivanje: Pustite radnu sklopku (2).
Trajni rad: Pritisnite radnu sklopku (2) i blokirajte je 
zapornom sklopkom (10). Zaustavljanje trajnog rada: 
Pritisnite radnu sklopku (2). 

10.	 Rukovanje i napomene za rad

Pozor! Radi vaše sigurnosti stroj se smije držati 
samo za obje ručke (3 i 5, slika 1)! 

Time se izbjegava električni udar u slučaju doticaja ka-
bela pri radu dlijetom.

Svrdla moraju uvijek biti dobro naoštrena.
Pozor:
•	 Pri radu dlijetom radite samo s malim pritiskom.
•	 Prevelik pritisak nepotrebno opterećuje motor.
•	 Svrdlo pravodobno naoštrite i po potrebi zamijenite.

Usisavanje prašine/strugotina
Prašine materijala kao što su olovni premazi, neke vrste 
drva, minerali i metal mogu biti štetni za zdravlje. Dodiriva-
nje ili udisanje prašina može uzrokovati alergijske reakcije 
i/ili oboljenja dišnih putova korisnika ili obližnjih osoba.
Neke prašine kao što su prašina od hrastovine ili bu-
kovine smatraju se kancerogenima, naročito u spoju s 
aditivima za obradu drva (kromati, sredstva za zaštitu 
drva). Materijal koji sadržava azbest smiju obrađivati 
samo stručnjaci.
•	 Pobrinite se za dobro provjetravanje radnog mjesta.
•	 Preporučljivo je nošenje maske protiv prašine s fil-

trom razreda P2.
Pridržavajte se propisa za obrađivane materijale koji 
vrijede u vašoj državi.

11.	 Električni priključak

Montirani elektromotor priključen je pripravan za 
rad. Priključak ispunjava važeće propise VDE i 
DIN. 
Električni priključak na mjestu uporabe i korišteni 
produžni kabel moraju ispunjavati te propise.

Oštećeni električni kabeli
Ne električnim kabelima često nastaju oštećenja izo-
lacije.
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2.	 Zatim naginjanjem ispustite staro ulje u prikladan 
spremnik. 
Pozor: Staro ulje treba odložiti na odgovaraju-
će sabirno mjesto!

3.	 Ulijte novo ulje (cca 100 ml) u otvor za ulijevanje 
ulja.

4.	 Ponovno pritegnite kontrolno okance i provjerite ra-
zinu ulja. Po potrebi dolijte ulje ili ispustite suvišno 
ulje dok razina ulja ne bude ispravna. 

5.	 Nakon kratkog vremena rada ponovno provjerite 
razinu ulja.

Informacije o servisu
Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći di-
jelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirodnom 
trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.
Potrošni dijelovi*: Šiljato dlijeto, ugljik četke

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

13.	 Pribor

Plosnato dlijeto
Br. art.:	 3908201108
Crtični kod:	 4046664014287

Šiljato dlijeto
Br. art.:	 3908201109
Crtični kod:	 4046664014294

14.	 Skladištenje

Proizvod i njegov pribor uskladištite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepri-
stupačno djeci.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 i 30 ̊ C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. Čuvajte 
priručnik za uporabu pored proizvoda.

Način priključivanja X
Ako se mrežni priključni kabel ovog uređaja ošteti, valja 
ga zamijeniti posebnim priključnim vodom koji se može 
nabaviti od proizvođača ili njegove servisne službe.

12.	 Održavanje

Ako je radi izvanrednih radova održavanja ili po-
pravljanja potrebno angažirati stručno osoblje, 
uvijek se obratite preporučenoj servisnoj radioni-
ci ili izravno nama.
•	 Radove popravljanja, održavanja i čišćenja te ot-

klanjanje funkcionalnih neispravnosti obavljajte u 
pravilu samo kada je pogon isključen.

•	 Nakon obavljenih radova popravljanja i održavanja 
potrebno je odmah ponovno montirati sve zaštitne 
i sigurnosne naprave.

Čišćenje
Pozor! Izvucite mrežni utikač.
•	 Nakon svakog završetka rada očistite stroj.
•	 Prašinu i prljavštinu redovito uklanjajte sa stroja.
•	 Zaštitne uređaje, ventilacijske otvore i kućište mo-

tora čistite od prašine i prljavštine.
•	 Očistite uređaj čistom krpom ili ga ispušite nisko-

tlačnim stlačenim zrakom.
•	 Redovito podmazujte sve pokretne dijelove.
•	 Ne upotrebljavajte sredstva za čišćenje ili otapala; 

ona bi mogla nagristi plastične dijelove uređaja. Osi-
gurajte da voda ne može ući u unutrašnjost uređaja.

Ugljene četkice
Pri prekomjernom iskrenju neka elektrotehnički struč-
njak provjeri ugljene četkice.
Pozor! Ugljene četkice smije zamijeniti samo elektro-
tehnički stručnjak.

Kontrola razine ulja
Razinu ulja treba kontrolirati prije svake upotrebe 
uređaja.
Uređaj s držačem alata postavite prema dolje na tlo. 
Ulje mora biti najmanje 4 mm iznad donjeg ruba kon-
trolnog okanca. Po potrebi dolijte ulje.

Zamjena ulja (slika 5)
Ulje bi trebalo zamijeniti nakon oko 40 – 50 radnih sati.
Preporučeno ulje: 30 ml SAE 15W/40 ili ekvivalentno.
Pozor! Isključite uređaj. Izvucite mrežni utikač!
1.	 Položite uređaj na stražnju stranu. Odvrnite kontrol-

no okance (4) otvaranjem četiriju vijaka s križnom 
glavom (11). 
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•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta)
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna 

i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača. 

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

15.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja! 

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

16.	 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Motor se ne pokreće

Kvar mrežnog osigurača Provjerite mrežni osigurač

Neispravan produžni kabel Zamijenite produžni kabel 

Neispravni priključci na motoru ili sklopci Dajte na pregled električaru

Neispravan motor ili sklopka Dajte na pregled električaru

Ugljene četkice su neispravne Dajte na pregled električaru

Motor ne proizvodi 
snagu, osigurač se 
aktivira

Nedovoljan presjek produžnog kabela Vidi „Električni priključak“

Preopterećenje Provjerite alat

Neispravnost električnog sustava Dajte na pregled električaru
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in 
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti 
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitne rokavice!

Nosite zaščito za oči!

Nosite zaščito sluha!

Uporabljajte zaščito pred prahom!

Razred zaščite II

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil 
in varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave (sl. 1–5)

1.	 Ohišje motorja
2.	 Stikalo za vklop/izklop
3.	 Ročaj
4.	 Odprtina za polnjenje olja/kontrolno okence
5.	 Dodatni roč
6.	 Nastavek za orodje
7.	 Koničasto dleto
8.	 Blokirni sornik
9.	 Vpenjalni vijak
10.	 Zaporno stikalo
11.	 Pločevinasti vijak

3.	 Obseg dostave (sl. 6)

(1x) rušilno kladivo
(1x) transportni kovček (A)
(1x) plastenka za olje (B)
(1x) koničasto dleto ø 30 L390 (C)
(1x) ploščato dleto ø 30 L390 (C)
(1x) navodila za uporabo

•	 Odprite embalažo in iz nje previdno vzemite napra-
vo.

•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (če obstajajo).

•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

m Pozor!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

1.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo no-
vo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 Neupoštevanje navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
•	 vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi.
•	 Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113.

Priporočamo:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo omogočajo, da se lažje sezna-
nite s strojem in izkoristite njegove možnosti namen-
ske uporabe.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in gospodarnem delu s strojem, 
o izogibanju nevarnostim, zmanjšanju stroškov za po-
pravila in časov izpada ter o povečanju zanesljivosti in 
življenjske dobe stroja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo 
morate nujno upoštevati predpise svoje države, ki ve-
ljajo za uporabo stroja.
Navodila za uporabo shranite poleg stroja, ovita v pla-
stični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo 
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna 
oseba prebrati in skrbno upoštevati omenjena navodila.
Na stroju lahko delajo samo osebe, ki so poučene o 
uporabi stroja in o nevarnostih, ki so povezane z njo. 
Upoštevajte zahtevano najnižjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih stro-
jev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pravila.
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2.	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati 

v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben način spre-
minjati. Adapterskih vtičev ne uporabljajte z elek-
tričnimi orodji, ki so zaščitno ozemljena. Nespre-
menjeni vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo 
tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je 
vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje elek-
tričnega udara.

c)	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokro-
ti. Vdor vode v električno napravo poveča tveganje 
električnega udara.

d)	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje ele-
ktričnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. 
Kabla ne približujte vročini, olju, ostrim robovom 
ali premikajočim se delom naprave. Poškodovani 
ali zamotani kabli povečujejo tveganje električne-
ga udara.

e)	 Če z električnim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takšne kablske podaljške, ki so odo-
breni za zunanje območje. Uporaba podaljševal-
nega kabla, ki je primeren za zunanje območje, 
zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stika-
lo za okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

3.	 Varnost oseb
a)	 Vedno bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepo-
zornosti pri uporabi električnega orodja lahko vodi 
do resnih telesnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zašči-
tna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot 
je maska za prah, nedrseči varnostni čevlji, za-
ščitna čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjša tveganje 
telesnih poškodb.

c)	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je 
električno orodje izklopljeno, preden ga boste 
priklopili na tokovno napajanje in/ali priključili aku-
mulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Če imate 
pri nošenju električnega orodja prst na stikalu ali 
napravo že vklopljeno priključite na tokovno napa-
janje, lahko to privede do nesreč.

4.	 Namenska uporaba

Električno orodje je predvideno za težko dletenje in 
težka rušilna dela ter tudi za zabijanje in vibracijsko 
nabijanje ob uporabi z ustreznim priborom.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim 
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v 
skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdržujejo, morajo biti z 
njim seznanjeni in poučeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno držati veljavnih ukre-
pov za preprečevanje nesreč.
Upoštevati je treba tudi druga splošna navodila s pod-
ročja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izključujejo garancijo 
proizvajalca za poškodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 �Splošni varnostni napotki za  
električna orodja

Pozor! Pri uporabi električnih orodij je treba zaradi 
zaščite pred električnim udarom, nevarnostjo poškodb 
in požara upoštevati sledeče temeljne varnostne uk-
repe. Pred uporabo električnega orodja preberite vse 
varnostne napotke in jih varno shranit

1.	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in dobro 

osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna območja 
lahko privedejo do nesreč.

b)	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko 
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gorljive 
tekočine, plini ali prah. Električna orodja ustvarjajo 
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c)	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo približe-
vati, medtem ko uporabljate električno orodje. Če 
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.
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f)	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi 
se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g)	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvršiti. 
Uporaba električnega orodja v namene, za katere 
ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h)	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, čis-
te in brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolzke pri-
jemalne površine ne omogočajo varnega upravlja-
nja in nadzor električnega orodja v nepredvidljivih 
situacijah.

5.	 Servis
a)	 Vaše električno orodje sme popravljati samo kvali-

ficirano strokovno osebje in le z originalnimi nado-
mestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da električno 
orodje ostane varno.

VARNOSTNI NAPOTKI, SPECIFIČNI ZA KLADIVA

•	 Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko 
oglušite.

•	 Uporabljajte dodatne ročaje, če so priloženi elek-
tričnemu orodju. Izguba nadzora lahko privede do 
telesnih poškodb.

•	 Napravo držite samo na izoliranih prijemalnih po-
vršinah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vložno 
orodje naleti na skrite električne vode ali na lasten 
električni kabel. Stik z vodom, po katerem teče tok, 
lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do ele-
ktričnega udara.

•	 Uporabite primerne iskalne naprave, da najdete 
skrite napajalne vode, ali pokličite lokalno podjetje 
za oskrbo z električno energijo. Stik z električnimi 
vodi lahko privede do požara in električnega udara. 
Poškodovanje plinskega voda lahko privede do ek-
splozije. Vdor v vodovod povzroči materialno škodo 
ali lahko privede do električnega udara.

•	 Električno orodje pri delu vedno držite z obema ro-
kama in poskrbite za stabilnost. Električno orodje 
varneje vodite z dvema rokama.

•	 Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, vpet z vpe-
njalno pripravo ali primežem, je varneje pritrjen, kot 
z roko.

•	 Nosite masko za zaščito pred prahom.

d)	 Preden boste vklopili električno orodje, odstrani-
te orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu naprave, lah-
ko privede do telesnih poškodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako 
lahko električno orodje v nepričakovanih situacijah 
bolje kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne približujte 
premikajočim se delom. Premikajoči se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g)	 Če lahko montirate naprave za odsesavanje in 
lovljenje prahu, zagotovite, da so te priključene 
in se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesavanja 
prahu lahko zmanjša nevarnosti, ki nastanejo za-
radi prahu.

h)	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more zgoditi 
in nikar ne prezrite varnostnih pravil za električna 
orodja, tudi če ste po večkratni uporabi električ-
nega orodja popolnoma samozavestni pri njegovi 
uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delčku sekun-
de privede do hudih poškodb.

4.	 Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a)	 Ne preobremenite naprave. Za svoje delo uporabi-

te temu namenjeno električno orodje. Z ustreznim 
električnim orodjem lahko v podanem območju mo-
či delate boljše in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogo-
če vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c)	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite akumu-
latorsko baterijo, preden boste nastavljali napra-
vo, zamenjevali dele pribora ali odložili električno 
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprečite 
nenamerni zagon električnega orodja.

d)	 Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo 
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati 
naprave. Električna orodja so nevarna, če jih upo-
rabljajo neizkušene osebe.

e)	 Skrbno negujte električna orodja. Preverite, če 
gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, 
če so deli zlomljeni ali tako poškodovani, da je de-
lovanje električnega orodja omejeno. Pred upora-
bo naprave je treba popraviti poškodovane dele. 
Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih 
električnih orodij.
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6.	 Tehnični podatki

Število udarcev 2000 min-1

Dimenzije D x Š x V 674 x 155,3 x 264,3 mm

Udarna sila 60 joulov

Teža 16,5 kg

Motor 230–240 V ~ 50 Hz

Vhodna moč P1 1900 W

Razred zaščite II

Vrsta zaščite IPX0

Nosilec sistem SDS-HEX 30 mm

Tehnične spremembe so pridržane!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu 
s standardom EN 60745.

Raven hrupa LpA 81,6 dB

Nezanesljivost KpA 3 dB

Nivo moči zvoka LWA (zajamčeno) 105 dB

Negotovost KWA 2,73 dB

Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.
Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska vsota 
treh smeri) ustrezajo standardu EN 60745.

Dleta
Glavni ročaj:
Vrednost emisij vibracij ah, Cheq = 17,447 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatni roč:
Vrednost emisij vibracij ah, Cheq = 19,546 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električna orodja

Opozorilo!
Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerjena 
z normiranim preizkusnim postopkom in se glede na 
način uporabe električnega orodja lahko spremeni in 
izjemoma preseže navedeno vrednost.

NADALJNJI VARNOSTNI NAPOTKI IN 
NAPOTKI ZA DELO

OPOZORILO
•	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da stoji-

te varno in da vedno ohranjate ravnotežje.
•	 Uporabljajte zaščitno opremo. Pri delu s strojem 

vedno nosite zaščitna očala. Nujno potrebna so za-
ščitna oblačila, kot so: maska za zaščito pred pra-
hom, zaščitne rokavice, trdna in protizdrsna obutev 
in zaščita za sluh.

•	 Prah, ki nastaja med delom je pogosto zdravju ško-
dljiv in naj ne bi prišel v stik s telesom. Uporabite 
odsesavanje prahu, poleg tega pa nosite tudi masko 
za zaščito pred prahom. Ostanke prahu temeljito 
odstranite, npr. posesajte.

•	 Priključni kabel naj ne bo v delovnem območju stro-
ja. Kabel vedno speljite nazaj, stran od stroja.

•	 Ne obdelujte nobenih materialov, ki so zdravju ne-
varni (npr. azbesta).

•	 Pri delu na steni, stropu ali na tleh pazite na elek-
trične, plinske in vodovodne napeljave.

•	 Če vstavitveno orodje zablokira, napravo takoj iz-
ključite! Naprave ne vključite nazaj, dokler je vsta-
vitveno orodje blokirano; pri tem bi lahko prišlo do 
povratnega udarca z visokim reakcijskim momen-
tom. 
Raziščite in odpravite vzrok za blokiranje vstavit-
venega orodja, pri tem pa upoštevajte varnostne 
napotke. Možni vzroki za to so lahko:
•	 zatikanje v obdelovancu;
•	 material, ki ga obdelujete je prebit;
•	 Preobremenitev električnega orodja

•	 Ne segajte v delujoč stroj.
•	 Ostružkov in drobcev se med delovanjem stroja ne 

sme odstranjevati.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin
Vstavitveno orodje se med uporabo lahko zelo segreje.
•	 Pri menjavi orodja
•	 Pri odlaganju naprave

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
ločenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem 
medicinskega vsadka.
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Pozor! Pred začetkom uporabe mesto, na katerem 
boste napravo uporabljali, preiščite z napravo za iska-
nje vodov glede skritih električnih vodov in vodovodnih 
cevi.

8.	 Delovanje

•	 Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•	 Vse nastavitve stroja opravite, ko je stroj izklopljen.
•	 Dokler stroj deluje, ga nikoli ne puščajte nenadzo-

rovanega.
•	 Po izklopu stroj zapustite šele, ko se je popolnoma 

zaustavil.
•	 Stroj vedno izklopite, preden izvlečete omrežni vtič.
•	 Vedno izvlecite omrežni vtič. Vtiča nikoli ne vlecite 

iz vtičnice za kabel.
•	 Redno vzdržujte in čistite napravo.

9.	 Zagon

m Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v ce-
loti!

Vstavljanje dleta (sl. 2)
1.	 Dleto pred uporabo vedno očistite in steblo rahlo 

namastite.
2.	 Zaklepni sornik (8) izvlecite do omejevalnika, ga 

zavrtite za 180° in spustite.
3.	 Dleto vstavite v nastavek za orodje (6) in potisnite 

do omejevalnika.
4.	 Zaklepni sornik (8) spet izvlecite, ga zavrtite za 

180° in spustite.
5.	 Preverite zapah na orodju.

Odstranjevanje dleta
Zaklepni sornik (8) izvlecite do omejevalnika, ga zavrti-
te za 180° in spustite ter odstranite dleto.

Dodatni ročaj (sl. 3)
Iz varnostnih razlogov udarno kladivo uporabljajte 
le z dodatnim ročem!
1.	 Dodatni roč (5) vam med uporabo rušilnega kladiva 

nudi dodatno oporo.
2.	 Dodatni roč (5) lahko obrnete v poljubni položaj.
3.	 V ta namen odvijte vijak (9).
4.	 Nato dodatni roč (5) obrnite v udoben in varen de-

lovni položaj ter znova privijte vijak (9).

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoče uporabiti 
za primerjavo električnega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoče uporabiti 
tudi za začetno oceno negativnega vpliva.
Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
•	 Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•	 Redno vzdržujte in čistite napravo.
•	 Svoj način dela prilagodite napravi.
•	 Ne preobremenite naprave.
•	 Po potrebi predajte napravo v pregled.
•	 Izklopite napravo, ko je ne uporabljate.
•	 Nosite rokavice.

Preostala tveganja
Tudi če to električno orodje uporabljate v skladu 
s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V 
povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega električ-
nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:
1.	 Poškodbe pljuč, če ne nosite primerne maske za 

zaščito pred prahom.
2.	 Poškodbe sluha, če ne nosite primerne zaščite 

sluha.
3.	 Škoda za zdravje, do katere pride zaradi vibracij na 

dlani in roki, če napravo uporabljate dalj časa ali če 
je ne upravljate in vzdržujete ustrezno.

7.	 Pred zagonom

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tip-
ski ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrežni 
vtič.
•	 Seznanite se s svojim strojem. Seznanite se z nje-

govo uporabo in omejitvami, kakor tudi s specifični-
mi potencialnimi nevarnostmi.

•	 Preden omrežni vtič vklopite v vtičnico se prepričaj-
te, da je stikalo nastavljeno na AUS (IZKLOP).

•	 Prepričajte se, da je stroj očiščen in ustrezno na-
mazan.

•	 Pred zagonom stroja preverite, ali so kakšni deli 
poškodovani in se prepričajte, ali ti deli pravilno de-
lujejo in izpolnjujejo svojo funkcijo. Če ste v dvomih, 
zadevni del zamenjajte.

•	 Preverite poravnavo vseh gibljivih delov, vseh za-
radi obrabe poškodovanih ali pritrdilnih delov in vse 
druge pogoje, ki lahko vplivajo na ustrezno delova-
nje. Vsak poškodovani del mora strokovnjak nemu-
doma popraviti ali zamenjati.

•	 Če ni mogoče pravilno vklopiti in izklopiti enega od 
stikal, stroja ne uporabljajte.
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Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna 

ali reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri prever-
janju ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako H 07 RN-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok
•	 Omrežna napetost mora biti 230 V~/50 Hz.
•	 Podaljški do dolžine 25 m morajo imeti prečni pre-

rez 1,5 mm2.

Omrežni priključek in podaljševalni vod morata biti tri-
žilna = faza + nevtralno + zaščitni vodnik – (1/N/PE).
Omrežni priključek je zaščiten za največ 16 A.

•	 Izdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priključek. To pomeni, 
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priključnih 
točkah ni dovoljena.

•	 Izdelek lahko ob neugodnih pogojih električnega 
omrežja povzroči prehodno napetostno nihanje.

•	 Proizvod je predviden izključno za uporabo na 
priključnih točkah, ki imajo trajno tokovno obremen-
ljivost omrežja najmanj 100 A po fazi.

•	 Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po dogo-
voru s podjetjem, ki vas oskrbuje z energijo, da pri-
ključna točka, prek katere želite izdelek uporabljati, 
izpolnjuje navedene zahteve.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

Vklop/izklop (sl. 4)
Vklop: Pritisnite stikalo načina delovanja (2).
Izklop: Spustite stikalo načina delovanja (2). Nepreki-
njeno delovanje: Stikalo načina delovanja (2) pritisnite 
in zaklenite z zapornim stikalom (10). Ustavitev nepre-
kinjenega delovanja: Na kratko pritisnite stikalo načina 
delovanja (2).

10.	 Navodila za uporabo/delo

Pozor! Za vašo varnost stroj lahko držite le za oba 
ročaja (3 in 5, slika 1)!

Tako preprečite, da bi pri dletenju ob stiku z električ-
nim vodom prišlo do električnega udara.

Orodje za dletenje naj bo vedno dobro nabrušeno.
Pozor:
•	 Pri dletenju delajte le z rahlim pritiskom.
•	 Premočan pritisk brez potrebe obremenjuje motor.
•	 Dleto pravočasno nabrusite, po potrebi zamenjajte.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prahovi materialov, kot so premaz, ki vsebuje svinec, 
nekatere vrste lesa, mineralov in kovin, lahko škodu-
jejo zdravju. Dotikanje ali vdihavanje prahov lahko 
povzroči alergijske reakcije in/ali bolezni dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v bližini.
Določen prah, kot je prah hrasta ali bukve, velja za ra-
kotvornega, predvsem v povezavi z dodatki za obdela-
vo lesa (kromat, sredstvo za zaščito lesa). Material, ki 
vsebuje azbest, smejo obdelovati le strokovnjaki.
•	 Poskrbite za dobro prezračevanje delovnega pros-

tora.
•	 Priporočeno je, da nosite masko za zaščito dihal z 

razredom filtra P2.
Upoštevajte predpise, ki v vaši državi veljajo za obde-
lovalne materiale.

11.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.
Omrežni priključek in uporabljen podaljšek na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
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Menjava olja (sl. 5)
Olje je treba zamenjati po pribl. 40–50 obratovalnih 
urah.
Priporočeno olje: 100 ml SAE 15W/40 ali enakovredno 
olje.
Pozor! Izključite napravo. Izvlecite omrežni vtič!
1.	 Napravo položite na hrbtno stran. Kontrolno okence 

(4) odstranite tako, da odvijete štiri vijake s križno 
glavo (11).

2.	 Nato napravo zvrnite in odlijte olje v primerno po-
sodo.
Pozor: Staro olje zavrzite na primernem zbir-
nem mestu za izrabljeno olje!

3.	 Novo olje (pribl. 100 ml) napolnite v odprtino za 
polnjenje olja.

4.	 Kontrolno okence nazaj privijte in preverite raven 
olja. Po potrebi dolijte še malo olja oz. odlijte od-
večno olje, da je raven olja ustrezna. 

5.	 Raven olja čez kratek čas ponovno preverite.

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: vsa dleta, oglene ščetke

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

13.	 Pribor

Ploščato dleto
Št. art.:	 3908201108
Črtna koda:	 4046664014287

Koničasto dleto
Št. art.:	 3908201109
Črtna koda:	 4046664014294

Način priključitve X
Če je omrežni priključni vod tega izdelka poškodovan, 
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim priključnim 
vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu ali preko 
njegove službe za stranke.

12.	 Vzdrževanje

Če za izredna vzdrževalna dela ali popravila mo-
rate poklicati strokovnjake, se zmeraj obrnite na 
priporočen servis ali neposredno na nas.
•	 Vzdrževanje, oskrbovanje, čistilna dela ter odpra-

vljanje motenj delovanja praviloma opravljajte samo 
pri izklopljenem pogonu.

•	 Vse zaščitne in varnostne priprave je treba po za-
ključenih popravilih in vzdrževalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Čiščenje
Pozor! Izvlecite omrežni vtič.
•	 Po vsakem končanem delu očistite stroj.
•	 S stroja je treba redno odstranjevati prah in uma-

zanijo.
•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohi-

šju motorja ne sme biti prahu in umazanije.
•	 Očistite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stis-

njenim zrakom pod nizkim tlakom.
•	 Vse gibljive dele je treba mazati v rednih časovnih 

intervalih.
•	 Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodujejo 

plastične dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

Oglene ščetke
Če nastaja preveč isker, naj strokovnjak za elektriko 
preveri oglene ščetke.
Pozor! Oglene ščetke lahko zamenja samo električar.

Preverjajte ravni olja
Raven olja preverite pred vsako uporabo naprave.
Napravo postavite na tla tako, da je nastavek za orodje 
spodaj. Olje mora biti na sredini oznake s križem. Po 
potrebi dolijte olje.



www.scheppach.com SI | 147 

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje 
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca. 

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

14.	 Skladiščenje

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom 
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži. Pokrijte izde-
lek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. Navodila za 
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

15.	 �Odlaganje med odpadke  
in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno! 

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

16.	 Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Motor se ne 
zažene

Izpad omrežne varovalke Preverite omrežno varovalko.

Podaljševalni vod je okvarjen. Zamenjajte podaljševalni vod

Priključki na motorju ali stikalu niso v redu Pregleda naj električar

Okvarjen motor ali stikalo Pregleda naj električar

Oglene ščetke so okvarjene Pregleda naj električar

Motor nima moči, 
varovalka se 
sproži.

Presek podaljševalnega voda ni zadosten glejte »Električni priklop«

Preobremenitev Preverite orodje

Električna okvara Pregleda naj električar
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Tootel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Neid 
saatvatest ohutussümbolitest ja selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega suuda 
asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Lugege enne käikuvõtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised läbi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kaitseklass II

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.



www.scheppach.com EE | 149 

Sisukord:	 Lk:

1.	 Sissejuhatus....................................................................................................... 150
2.	 Seadme kirjeldus (joon. 1-5).............................................................................. 150
3.	 Tarnekomplekt (joon. 6)...................................................................................... 150
4.	 Sihipärane kasutamine....................................................................................... 151
5.	� Elektritooriistade uldised ohutusjuhised............................................................. 151
6.	 Tehnilised andmed.............................................................................................. 153
7.	 Enne käikuvõtmist............................................................................................... 154
8.	 Käitus.................................................................................................................. 154
9.	 Käikuvõtmine...................................................................................................... 154
10.	 Käsitsemis-/tööjuhised....................................................................................... 155
11.	 Elektriühendus.................................................................................................... 155
12.	 Hooldus............................................................................................................... 156
13.	 Tarvikud.............................................................................................................. 156
14.	 Ladustamine....................................................................................................... 156
15.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus................................................................................ 157
16.	 Rikete kõrvaldamine........................................................................................... 157
17.	 Vastavusdeklaratsioon....................................................................................... 213



www.scheppach.com150 | EE

Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2.	 Seadme kirjeldus (joon. 1-5)

1.	 Mootorikorpus
2.	 Sisse-/ väljalüliti
3.	 Käepide
4.	 Õlitäiteava/vaateklaas
5.	 Lisakäepide
6.	 Tööriista kinnituspesa
7.	 Piikmeisel
8.	 Lukustuspolt
9.	 Klemmpolt
10.	 Tõkestuslüliti
11.	 Plekikruvi

3.	 Tarnekomplekt (joon. 6)

(1x) purustusvasar
(1x) transpordikohver (A)
(1x) õlipudel (B)
(1x) piikmeisel ø 30 L390 (C)
(1x) lapikmeisel ø 30 L390 (D)
(1x) käsitsusjuhend 

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult paken-
dist välja.

•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 
transpordikindlustused (kui olemas).

•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe ko-
haletoojat teavitada. Hilisemaid pretensioone ei 
rahuldata.

•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.

•	 Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
seadmega.

•	 Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul 
ainult originaalosi. Varuosi saate oma edasimüüjalt.

•	 Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
seadme tüüp ning ehitusaasta.

m TÄHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja väi-
kedetailidega mängida! Valitseb allaneelamis- ja 
lämbumisoht!

1.	 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kallis klient,
soovime Teile rohkesti head meelt ja edu Teie uue 
scheppach masinaga töötamisel.

Märkus:
Vastavalt kohaldatavaile tootevastutuse seadustele ei 
kanna tootja vastutust kahjude eest, mis tulenevad an-
tud varustuse:
•	 sobimatust käsitsemisest,
•	 kasutusjuhiste järgimata jätmisest,
•	 remondi tegemisest volituseta kolmandate isikute 

poolt,
•	 mitte-originaalsete varuosade (kolmanda osapoole) 

paigaldamisest ja vahetusest,
•	 kasutamisest, mis ei ole kooskõlas eeskirjadega,
•	 elektrisüsteemi tõrkest, mis on põhjustatud sobima-

tusest elektrieeskirjade ja VDE regulatsioonidega 
0100, DIN 57 113 / VDE0113.

Pidage silmas: 
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu kasutus-
juhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbusta-
da elektritööriista tundmaõppimist ja selle kasutamist 
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate 
elektritööriistaga ohutult, asjatundikult ning ökonoom-
selt töötada, ja kuidas saate vältida ohte, hoida kokku 
remondikulusid, lühendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nõuetele peate tingimata oma riigis elektritööriista käi-
tamise kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 
eest kaitstult elektritööriista juures alal. Kõik operaato-
rid peavad selle enne töö alustamist läbi lugema ja se-
da hoolikalt järgima. Elektritööriistaga tohivad töötada 
ainult isikud, keda on elektritööriista kasutamise osas 
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Nõutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutusju-
histe ning Teie riigis puidutöötlusmasinate kohta kehtivate 
eeskirjade tuleb järgida üldtunnustatud tehnilisi reegleid.
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2.	 Elektriohutus
a)	 Seadme pistik peab sobima pistikupesadega. 

Elektrilist pistikut ei tohi üldse muuta. Te ei pea 
adapteri pistikke koos maandatud seadmetega.
Modifitseerimata toitepistikud ja vastavad pistikud 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b)	 Vältige keha kokkupuudet maandatud pindadega, 
näiteks torude, kütteseadmete, ahjude ja külmiku-
tega. Kui teie keha on maandatud, on suurenenud 
elektrilöögi oht.

c)	 Ärge asetage seadet vihma või niiskuse kätte. Veetõm-
bumine elektriseadmesse suurendab elektrilöögi ohtu.

d)	 Ärge kasutage seadme kandmiseks elektrikaablit, 
pistikupesa riputamiseks või tõmbamiseks välja. 
Hoidke kaabel kuumusest, õlist, teravatest serva-
dest või seadme liikuvatest osadest eemal. Kah-
justatud või keerukad elektrikaablid suurendavad 
elektrilöögi ohtu.

e)	 Kui kasutate elektritööriista avatud otsa, kasutage 
ainult pikendatud kaableid, mis on välistele kasutus-
nõuetele heaks kiidetud. Väliskasutuseks sobiva pi-
kendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

f)	 Kui te ei saa vältida elektrilise tööriista kasutamist 
niiskes keskkonnas, kasutage kaitselülitit. Kaitse-
voolu lüliti kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 
Kontrollige alati, et elektrilise tööriista andmeplaadi 
elektriline pinge vastab kindlaksmääratud pingele.

3.	 Isiklik ohutus
a)	 Ole ettevaatlik. Hoolitsege selle eest, mida teete 

ja kasutate elektritööriista korral mõistlikult. Teil 
pole seadet vaja, kui olete väsinud või narkootiku-
mide, alkoholi või narkootikumide mõju all. Seadme 
kasutamisel võib olla ettevaatlik tõsine vigastus.

b)	 Kandke isikukaitsevahendeid ja kandke alati kait-
seprille. Kandmine isikukaitsevahendid nagu mas-
kid vastu tolmu, libisemiskindlad turvajalatsid, kii-
ver või kaitse kohtuistungil, sõltuvalt tüübist ja 
elektritööriistade kasutamisega, vähendab vigas-
tuste ohtu.

c)	 Vältige tahtmatut käivitamist. Veenduge, et seade 
on välja lülitatud, enne kui ühendate vooluvõrku 
ja / või aku, enne saavad või seljas, kui te kanda 
seadet sõrme lülitil või seade on sisse lülitatud, 
ühendage toide, see võib põhjustada õnnetuse.

d)	 Enne seadme sisselülitamist eemaldage seadis-
tustööriistad või kruvid. Seadme pöörlevas osas 
asuv tööriist või võti võib põhjustada kehavigastu-
si. Ärge ületage oma võimeid üle. Võtke kindel ke-
haasend ja hoidke alati tasakaalu. Nii saate seadet 
paremini ootamatutes olukordades juhtida.

4.	 Sihipärane kasutamine

Elektritööriist on ette nähtud rasketeks meisli- ja lam-
mutustöödeks ning vastava tarvikuga ka sisselöömi-
seks ja tihendamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. Iga-
sugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihipärane. 
Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigastuste eest 
vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaažijuhendi ning käsitsusjuhen-
dis sisalduvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes masinat käsitsevad ja hooldavad, peavad 
seda tundma ja olema võimalikest ohtudest teavitatud.

Peale selle tuleb kehtivatest õnnetuste ennetamise 
eeskirjadest väga täpselt kinni pidada.
Tuleb järgida muid töömeditsiiniliste ja ohutustehniliste 
valdkondade üldisi reegleid.
Masinal teostatud muudatused välistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest täielikult.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konst-
rueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega tööstuses 
kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit garantiid, kui 
seadet kasutatakse ettevõtluses, käsitöönduses või 
tööstuses jt sarnastel tegevusaladel.

5.	 �Elektritooriistade uldised  
ohutusjuhised

HOIATUS! Lugege koiki ohutusalaseid markusi ja juhi-
seid. Jargnevalt toodud juhiste puudulik jargimine voib 
pohjustada elektriloogi, poletuse ja/voi raskeid vigas-
tusi. Hoidke koik ohutusalased markused ja juhised 
alles. Ohutusjuhistes kasutatud moiste „elektritooriist“ 
viitab elektrivorgus tootavatele elektritooriistadele 
(vorgukaabliga) ja akul tootavatele elektritooriistade-
le (ilma vorgukaablita).

1.	 Töökoht
a)	 Hoidke töökohta puhtad ja puhas. Sõnumid ja se-

letamatu tööjaamad võivad põhjustada õnnetusi.
b)	 Ärge kasutage seadet potentsiaalselt plahvatus-

ohtlikus keskkonnas, kus on tuleohtlikke vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektrilised tööriistad tekitavad 
sädemeid, mis võivad süttida tolmu või auru.

c)	 Elektrilõike kasutamisel hoidke lapsed ja teised 
ära. Tühistamise korral võite kaotada seadme 
kontrolli.
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h)	 Hoidke käepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad 
ja õli- ning määrdevabad. Libedad käepidemed ja 
hoidepinnad ei võimalda elektritööriista ettenägema-
tutes olukordades kindlalt käsitseda ning kontrollida. 

5.	 Hooldus
a)	 Laske oma elektritooriista remontida ainult kvali-

fitseeritud spetsialistidel ja originaalvaruosadega. 
Seelabi on tagatud seadme ohutuse pusimine.

SEADMESPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED 
HAAMRITELE

•	 Kandke kuulmekaitset. Müra toime võib põhjustada 
kuulmiskadu.

•	 Kasutage lisakäepidemeid, kui need on elektritöö-
riistaga kaasa pandud. Kontrolli kaotamine võib 
põhjustada vigastusi.

•	 Hoidke seadet töötamise ajal isoleeritud hoide-
pindadest, kuna rakendustööriist võib sattuda kon-
takti peidetud elektrijuhtmete või oma enda toite-
kaabliga. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega võib 
ka metallist seadmeosad pinge alla seada ja elekt-
rilööki põhjustada.

•	 Kasutage peidetud toitejuhtmete leidmiseks sobi-
vaid otsimisseadmeid või kaasake kohalik varus-
tusettevõte. Kokkupuude elektrijuhtmetega võib 
põhjustada tulekahju ja elektrilööki. Gaasitorusti-
ku kahjustamine võib põhjustada plahvatuse. Vee-
torustikku tungimine põhjustab materiaalset kahju 
ja võib põhjustada elektrilööki.

•	 Hoidke elektritööriista töötamisel mõlema käega 
tugevasti kinni ja hoolitsege stabiilse seisu eest. 
Elektritööriista juhitakse kindlalt kahe käega.

•	 Kindlustage töödetail. Pingutusseadisega või kruustan-
gidega hoitakse töödetaili kindlamalt kui Teie käega.

•	 Kandke tolmukaitsemaski.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

HOIATUS
•	 Vältige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege sta-

biilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasakaalu.
•	 Kasutage kaitsevarustust. Kandke masinaga tööta-

misel alati kaitseprille. Kaitseriietus nagu tolmukait-
semask, kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad 
jalatsid ning kuulmekaitse on rangelt vajalikud.

•	 Töötamisel tekkiv tolm on tervistkahjustav ega to-
hiks kehasse sattuda. Kasutage tolmuimu ja kandke 
täiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Eemaldage 
settinud tolm põhjalikult nt ära imemisega.

e)	 Kanda sobivat riietust. Ärge kandke villaseid riideid 
ega ehteid. Hoidke juukseid, riideid ja kindaid liiku-
vate osade eest eemal. Liikuvad osad võivad saa-
da lahti riideid, ehteid või pikki juukseid.

f)	 Kui tolmu väljavõtmise seadmeid saab paigaldada, 
veenduge, et need on korralikult ühendatud ja ka-
sutatud. Nende seadmete kasutamine vähendab 
tolmu ohtu.

g)	 Kui saab monteerida tolmuimu- ja -püüdeseadi-
seid, siis tuleb need külge ühendada ning neid 
õigesti kasutada.  
Tolmuimusüsteemi kasutamine võib vähendada 
tolmust tingitud ohte. 

h)	 Ärge uskuge pimesi ohutusse ega eirake 
elektritööriista ohutusreegleid ka siis, kui olete 
paljukordse kasutuse tõttu elektritööriistaga tuttav. 
Tähelepanematu tegutsemine võib põhjustada 
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi. 

4.	 Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine

a)	 Ärge liigutage seadet üle. Kasutage oma ülesan-
dele sobivat elektrilist tööriista. Sobiva elektrilise 
tööriistaga töötate paremal ja turvalisemalt kind-
laksmääratud võimsusvahemikus.

b)	 Ärge kasutage elektrilist tööriista, kui lüliti on kah-
justatud. Elektriline tööriist, mida enam ei saa sisse 
või välja lülitada, on ohtlik ja seda tuleb parandada.

c)	 Tõmmake pistik pistikupesast ja / või aku enne regulee-
rimist seade, muutus tarvikud või kui seade. See ette-
vaatusabinõud takistavad tahtmatut seadme käivitamist.

d)	 Hoidke kasutamatud elektrilised tööriistad lastele 
kättesaamatus kohas. Ärge laske seadmel kasuta-
da inimesi, kes ei tunne selle käitlemist või kes ei 
ole neid juhiseid lugenud. Elektrilised tööriistad on 
ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud inimesed.

e)	 Hoolitsege seadet hoolikalt. Veenduge, et liikuvad 
osad on korralikult ja vabalt liikuda, kas osad on 
katki või kahjustatud piisavalt, et vältida seadme 
toimimise. Korrastage vigastatud osad enne sead-
me kasutamist. Elektriliste tööriistade kehv hool-
dus on tihti paljude õnnetuste põhjuseks.

f)	 Lõika tööriistad regulaarselt ja puhastage. Hooli-
kalt hoitud teravate lõiketeradega lõiketööriistad on 
vähem takerdunud ja hõlpsamini käsitseda.

g)	 Kasutage elektritööriista, tarvikuid, kasutustööriis-
tu jms vastavalt käesolevatele korraldustele. Ar-
vestage seejuures töötingimustega ja teostatava 
tegevuse iseloomuga. Elektritööriistade kasutami-
ne muudeks kui ettenähtud rakendusteks võib põh-
justada ohtlikke olukordi.



www.scheppach.com EE | 153 

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks standardi 
EN 60745 järgi.

Helirõhu tase LpA 81,6 dB

Hälbepiir KpA 3 dB

Müratase LWA(garanteeritud) 105 dB

Hälbepiir KWA 2,73 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.
Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsumma) on 
kindlaks määratud standardi EN 60745 järgi.

Meislid
Peakäepide:
Vibratsiooniemissiooni väärtus ah, Cheq = 17,447 m/s2

Määramatus K = 1,5 m/s2

Lisakäepide:
Vibratsiooniemissiooni väärtus ah, Cheq = 19,546 m/s2

Määramatus K = 1,5 m/s2

Täiendav informatsioon elektritööriistade kohta

Hoiatus!
Esitatud võngete emissiooniväärtus on mõõdetud 
standarditud testimismeetodi järgi ning võib muutuda 
sõltuvalt elektritööriista kasutamise liigist ja viisist ning 
olla erandjuhtudel esitatud väärtusest suurem.
Esitatud võngete emissiooniväärtust võib kasutada 
võrdluseks mõne teise elektritööriista võngete emis-
siooniväärtusega.
Esitatud võngete emissiooniväärtust võib kasutada ka 
kahjustuste esialgseks hindamiseks.
Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimumini!
•	 Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•	 Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•	 Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•	 Ärge koormake seadet üle.
•	 Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•	 Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•	 Kandke kindaid.

•	 Hoidke ühenduskaabel alati masina toimepiirkon-
nast eemal. Juhtige kaabel masinast alati tahapoo-
le eemale.

•	 Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervi-
sele (nt asbest).

•	 Pöörake seina, lae või põranda kallal töötamisel tä-
helepanu elektrikaablitele, gaasi- ja veetorustikele.

•	 Palun lülitage seade rakendustööriista blokeerumi-
se korral kohe välja! Ärge lülitage seadet sisse taga-
si, kuni rakendustööriist on blokeeritud; seejuures 
võib kõrge reaktsioonimomendiga tagasilöök tekki-
da. Tehke ohutusjuhiseid arvesse võttes kindlaks ja 
kõrvaldage rakendustööriista blokeerumise põhjus. 
Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
•	 viltu asetumine töödeldavas toorikus
•	 töödeldava materjali läbimurdumine
•	 elektritööriista ülekoormamine

•	 Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.
•	 Laaste ja kilde ei tohi eemaldada töötava masina 

korral.

HOIATUS! Põletusoht
Rakendustööriist võib kasutamise ajal kuumaks minna.
•	 Tööriista vahetamisel
•	 Seadme ärapanemisel

Hoiatus! Antud elektritööriist tekitab käitamise ajal 
elektromagnetilise välja. Kõnealune väli võib teatud 
tingimustel aktiivsete või passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vähendamaks 
tõsiste või surmavate vigastuste ohtu, soovitame me 
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui 
elektritööriista käsitsetakse.

6.	 Tehnilised andmed

Löögiarv 2000 min-1

Koostemõõdud P x L x K 674 x 155,3 x 264,3 
mm

Löögijõud 60 džaul

Kaal 16,5 kg

Mootor 230-240 V~ 50 Hz

Tarbevõimsus P1 1900 W

Kaitseklass II

Kaitseliik IPX0

Kinnituspesa SDS-HEX Süsteem 
30 mm
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•	 Enne toitepistiku lahtiühendamist lülitage masin ala-
ti välja.

•	 Alati eemaldage toitejuhe vooluvõrgust. Ärge kuna-
gi tõmmake pistik pistikupesast läbi kaabli.

•	 Seadme korrapärane hooldus ja puhastamine.

9.	 Käikuvõtmine

m Tähelepanu!
Monteerige toode enne käikuvõtmist tingimata ter-
viklikult!

Meisli sisestamine (joon. 2)
1.	 Alati enne sisestamist puhastage ja määrige ker-

gelt meislit.
2.	 Tõmmake lukustuspoldid (6) üles, kuni nad peatu-

vad, pöörake neid 180° ning laske seejärel lahti.
3.	 Sisestage meisel hoidikusse (5), kuni see asetub 

kohale.
4.	 Tõmmake lukustuspoldid (6) uuesti üles, pöörake 

neid 180° ning laske lahti.
5.	 Kontrollige seadmel asuvad lukustuspoldid üle.

Meisli eemaldamine
Tõmmake lukustuspoldid (6) üles, kuni nad peatuvad, 
pöörake neid 180° ning laske seejärel lahti.

Lisakäepide (joon. 3)
Turvakaalutlustel töötage purustushaamriga alati 
nii, et hoiate kinni lisakäepidemest!
1.	 Lisakäepide (5) pakub purustushaamriga töötami-

sel turvalist kinnihoidmisvõimalust.
2.	 Lisakäepidet (5) saab seada erinevatesse asendi-

tesse.
3.	 Keerake propeller (9) lahti.
4.	 Nüüd keerake lisakäepidet (5) mugavasse tööa-

sendisse ning keerake kruvi (9) uuesti kinni.

Sisse ja välja lülitamine (joon. 4)
Sisselülitamine: Vajutage käituslülitit (2).
Väljalülitamine: Laske käituslüliti (2) lahti. 
Püsikäitus: Vajutage käituslülitit (2) ja lukustage käitus-
lülitiga (10). Püsikäituse peatamine: Puudutage käitus-
lülitit (2).

Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista eeskir-
jadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati püsima. 
Esineda võivad järgmised elektritööriista konst-
ruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:
1.	 Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat tolmu-

kaitsemaski.
2.	 Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
3.	 Tervisekahjustused, mis tulenevad käte vibreerimi-

sest juhul, kui seadet kasutatakse pikema aja jooksul 
või seda ei kasutata ega hooldata nõuetele vastavalt.

7.	 Enne käikuvõtmist

Enne ühendamist veenduge, et andmeplaadil olevad 
andmed vastavad võrguandmetele.

Enne seadme seadistuste tegemist ühendage alati toi-
tepistikust lahti.
•	 Tutvuge oma masinaga. Tutvuge nende rakenduse 

ja nende piirangutega, aga ka konkreetsete võima-
like ohtudega.

•	 Enne pistiku pistikupesa ühendamist veenduge, et 
lüliti on välja lülitatud.

•	 Veenduge, et masin oleks korralikult puhastatud ja 
määritud.

•	 Enne käivitamist kontrollige masinat kahjustatud 
osade suhtes ja kontrollige, et need osad töötavad 
korralikult ja täidavad ettenähtud funktsioone. Kaht-
luse korral tuleks kõnealune osa asendada.

•	 Kontrollige kõigi liikuvate osade joondamist, puru-
nenud või kinnitunud osi ja muid tingimusi, mis või-
vad mõjutada nõuetekohast töötamist.

•	 Mis tahes kahjustatud osa peaks viivitamatult pa-
randama või asendada spetsialist.

•	 Ärge kasutage masinat, kui lüliti ei lülitu korralikult 
sisse ja välja.

Ettevaatust! Enne tööleasumist kontrollige juhtmete, 
gaasi ja vee torude kasutamist kohtade tuvastussead-
mega.

8.	 Käitus

•	 Kasutage ainult veatut seadet.
•	 Tehke kõik masinaseaded masinaga välja.
•	 Ärge kunagi jätke masinat töötamise ajal järeleval-

veta.
•	 Väljalülitamisel ei jäta seade masinast välja, kuni 

see täielikult seiskub.
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•	 Pistikupesast juhtme väljatõmbamisel tekkivad iso-
latsioonikihi kahjustused.

•	 Vanast isolatsioonist tulenevad praod.
Selliseid kahjustatud elektriühenduse kaableid ei tohi 
kasutada ning need on isolatsioonikahjustuste tõttu 
surmavalt ohtlikud!
Kahjustuste korral kontrollige regulaarselt elektrilisi 
ühenduskatteid. Veenduge, et kontrollkaabliga ühen-
datud kaabel ei oleks toiteallikaga ühendatud. Elektri-
ühenduse kaablid peavad vastama asjassepuutuvate 
VDE ja DIN nõuetega. Kasutage vaid H 07 RN mär-
gistusega voolujuhtmeid.
Elektrikaablil asuva tüübikinnituse olemasolu on ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolu mootor
•	 Vooluvõrk 230 Volti / 50 Hz.
•	 Kuni 25 meetri pikkused pikenduskaablid peavad 

olema läbimõõduga 1,5 mm2.

Vooluvarustuse- ning pikendusjuhtmed peavad olema 
3-soonega = P + N + SL. - (1/N/PE).
Pikendusjuhtmed peavad olema diameetriga vähemalt 
1,5 mm².
Vooluvõrk peab olema tagatud maksimaalselt 16 A 
ulatuses.

•	 Toode vastab standardi EN 61000-3-11 nõudmiste-
le ja selle ühendamisel kehtivad eritingimused. See 
tähendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes 
vabalt valitud ühenduskohas.

•	 Ebasoodsate võrgutingimuste korral võib seade 
põhjustada ajutisi pinge kõikumisi.

•	 Toode on ettenähtud kasutamiseks eranditult ühen-
duskohtades, mille võrgu voolutaluvus on 100 amp-
rit iga faasi kohta.

•	 Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse kor-
ral oma energiavarustusettevõttega konsulteerides, 
et Teie ühenduspunkt, mille küljes soovite toodet 
käitada, vastab nimetatud nõudele.

Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib 
teostada ainult elektrispetsialist.

Küsimuste korra esitage palun järgmised andmed:
•	 mootori vooluliik
•	 masina tüübisildi andmed
•	 mootori tüübisildi andmed

10.	 Käsitsemis-/tööjuhised

Tähelepanu! Teie turvalisuse huvides tuleb ma-
sinat hoida ainult mõlemast käepidemest! (3 ja 5, 
joonis 1)

See väldib elektrilöögi ohtu, kui trosside puudutamisel 
hakkama saada.

Hoidke alati meislid teritatult.
Tähelepanu:
•	 Töötamisel meisliga kasutage ainult madalat rõhku.
•	 Liiga kõrge rõhk koormab asjatult mootorit.
•	 Vajadusel teritage meislit või vahetage see välja.

Tolmu-/laastuimu
Materjalide nagu pliisisaldusega värvkatete, osade 
puiduliikide, mineraalide ja metallide tolmud võivad 
olla tervistkahjustava toimega. Tolmude puudutamine 
või sissehingamine võib kutsuda kasutajal või teistel 
läheduses viibivatel isikutel esile allergilisi reaktsioone 
ja/või hingamisteede haigusi.
Teatud tolmud nagu nt tamme- või pöögitolm kehtivad 
vähki tekitavatena, eriti just puidutöötluses kasutatava-
te lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid) ühen-
duses. Asbesti sisaldavat materjali tohivad töödelda 
ainult spetsialistid.
Hoolitsege töökohal hea ventilatsiooni eest.
Soovitatav on kanda filtriklassi P2 respiraatorit. Järgi-
ge oma riigis töödeldavate materjalide kohta kehtivaid 
eeskirju.

11.	 Elektriühendus

Installeeritud elektrimootor on käitusvõimeliselt 
külge ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele 
VDE ja DIN nõuetele.
Kliendipoolne võrguühendus ja kasutatav piken-
dusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Vigased elektriühenduse liinid
Elektriühenduse kaablitel esineb sageli isolatsiooni-
kahjustusi.

Nende põhjusteks on:
•	 Kaablite jätmisest uste- ja aknaavaustesse põhjus-

tatud murdekohad.
•	 Ühenduskaablite sobimatust kokkupanekust või 

asetusest tulenevad sõlmkohad.
•	 Elektriühenduse kaablitest ülesõitmisest tingitud 

sisselõiked.
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2.	 Selleks, et õli ei satuks maha, asetage väljalaske 
ava alla konteiner.
Märkus: vana õli tuleb utiliseerida sobilikus 
jäätmekogumiskohas!

3.	 Valage uus õli (umbes 100ml) õli täite avast sisse, 
kuni see ulatub vajaliku tasemeni. 

4.	 Kinnitage kontrollaken uuesti.
5.	 Peale lühikest töötamisvahemikku kontrollige õli-

taset uuesti.

Hooldusteave
Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid või loomulikke kulumisilminguidjärg-
mistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekuluma-
terjalina.
Kuluosad*: Meisel, süsinikuharjad

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

13.	 Tarvikud

Lapikmeisel
Toote nr.:	 3908201108
Vöötkood:	 4046664014287

Piikmeisel
Toote nr.:	 3908201109
Vöötkood:	 4046664014294

14.	 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 
pakaseta ning lastele kättesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ̊ C vahel.
Säilitage toodet originaalpakendis. Katke toode kinni, 
et seda tolmu või niiskuse eest kaitsta. Säilitage käsit-
susjuhendit toote juures.

Ühendusliik X
Kui seadme võrguühendusjuhe saab kahjustada, siis 
tuleb see erilise ühendusjuhtmega asendada, mis on 
saadaval tootja või tema klienditeeninduse kaudu.

12.	 Hooldus

Kui ebatavalisteks korrashoiutöödeks või remonti-
deks tuleb kaasata erialapersonali, siis pöörduge 
alati meie soovitatud teeninduspunkti või vahetult 
meie poole.
•	 Viige parandus-, hooldus- ja puhastustöid ning ta-

litlusrikete kõrvaldamist põhimõtteliselt läbi ainult 
väljalülitatud ajami korral.

•	 Kõik kaitse- ja ohutusseadised tuleb pärast remon-
di- ning hooldustööde lõpetamist kohe tagasi mon-
teerida.

Puhastamine
Tähelepanu! Lülitage varustus välja.
•	 Peale töö lõpetamist puhastage varustus.
•	 Eemaldage masinalt tolm ja mustus korrapäraselt.
•	 Hoidke kõiki kaitseseadeid, õhuavasid ja mootori 

korpust tolmust ja mustusest puhtana.
•	 Puhastage varustust puhta riidetükiga või kasutage 

madala survega õhukompressorit.
•	 Kõiki liikuvaid osi tuleb korrapäraselt määrida.
•	 Ärge kasutage puhastusvahendeid või lahuseid; 

need võivad kahjustada varustuse plastosi. Veen-
duge, et varustuse sisemusse ei satuks vett

Süsinikharjad
Juhul, kui esineb üleliigselt sädemeid, laske kvalifit-
seeritud elektrikul kontrollida süsinikharju. Tähelepa-
nu! Harju tohib vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik.

Õlitaseme kontroll
Õlitaset tuleb kontrollida iga kord enne seadme kasu-
tamist.
Asetage seade tööriista kinnituspesaga allapoole põ-
randale. Õli peab asuma risti märgistuse juures. Vaja-
duse korral valage õli juurde.

Õlivahetus (joon. 5)
Õli tuleb vahetada peale 40-50 tundi töötamist. Soovi-
tuslik õli: 100ml SAE 15W/40 või sarnane.
Tähelepanu! Lülitage varustus välja. Eraldage 
vooluvõrgust!
1.	 Keerake kontrollaken (7) kuuskantvõtme (B) abil 

lahti ning laske õli välja.
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•	 Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab järg-
mistes kohtades tasuta ära anda:
	- Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunk-

tid (nt kommunaalsed toormejaamad)
	- Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja 

online), kui edasimüüjad on tagasivõtmiseks ko-
hustatud või pakuvad seda vabatahtlikult.

	- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta 
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega 
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ära anda või enda läheduses teise volitatud 
kogumispunkti suunata.

	- Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõt-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

•	 Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme 
kohaletarnimise korral võib see anda lõppkasutaja 
järelepärimisel korralduse vana elektriseade tasuta 
ära viia. Võtke selleks ühendust tootja klienditeenin-
dusega. 

•	 Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis 
installeeritakse ja müüakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. 
Riikides väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise 
kohta kõrvalekalduvad nõuded.

15.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus 
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
meprügisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
gumisse või utiliseerimisse! 

•	 Vanad patareid või akud, mis pole püsivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne äraandmist 
purustamata välja võtta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

•	 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse 
lõpus tagastama.

•	 Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava 
vanaseadmel isikupõhiste andmete kustutamise 
eest!

•	 Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, 
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprügi kaudu.

16.	 Rikete kõrvaldamine

Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Mootor ei tööta

kaitse on läbi Kontrollige kaitsmeid

kahjustatud pikendusjuhe Vahetage pikendusjuhe välja 

Mootori või lüliti ühendus ei ole töökorras Laske elektrikul seda kontrollida.

Vigane mootor või lüliti Laske elektrikul seda kontrollida.

Süsinikharjad on defektsed Laske elektrikul seda kontrollida.

Mootoril puudub 
võimsus, kaitse 
on läbi

Pikendusjuhtme diameeter pole piisav Kontrollige elektriühendust

Ülekoormus Kontrollige tööriista

Elektrisüsteemi defekt Laske elektrikul seda kontrollida.
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Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiš-
kinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių.

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų 
laikykitės!

Mūvėti apsaugines pirštines!

Naudoti akių apsaugą!

Naudoti ausų apsaugą!

Naudoti apsaugos nuo dulkių priemones!

II apsaugos klasė

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.
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Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.

2.	 Dalių aprašymas (1-5 pav.)

1.	 Variklio korpusas
2.	 Įjungimo / išjungimo jungiklis
3.	 Rankena
4.	 Alyvos pildymo anga / stebėjimo langelis
5.	 Papildoma rankena
6.	 Įrankių laikiklis
7.	 Smailės formos kaltas
8.	 Fiksavimo kaištis
9.	 Tvirtinimo varžtas
10.	 Blokavimo jungiklis
11.	 Savisriegis varžtas

3.	 Komplektacija (6 pav.)

(1x) skeliamasis kūjis
(1x) transportavimo krepšys (A)
(1x) alyvos butelis (B)
(1x) smailės formos kaltas ø 30 L390 (C)
(1X) plokščiasis kaltas ø 30 L390 D)
(1x) naudojimo instrukcija 

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite iš jos įren-
ginį.

•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant 

jie nebuvo pažeisti. Reklamacijų atveju nedelsdami 
informuokite tiekėją. Vėliau reklamacijos nebus pri-
pažintos.

•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 
garantinis laikotarpis.

•	 Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susi-
pažinkite su įrenginiu.

•	 Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių da-
lių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

•	 Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
įrenginio tipą ir pagaminimo metus.

m Dėmesio!
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislai! 
Vaikams neleidžiama žaisti plastikiniais maišeliais, 
folija ir mažomis dalimis! Yra riebalų ir kvėpavimo pa-
vojus!

1.	 Įžanga

Gamintojas:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nurodymas: 
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį,
•	 sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Atkreipkite dėmesį 
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti perskaity-
kite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
žinti su Jūsų elektros įrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtį galimybėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su 
elektros įrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai 
bei kaip išvengti pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, su-
trumpinti elektrinio įrankio prastovos laikus bei padi-
dinti patikimumą ir pailginti eksploatavimo trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nuos-
tatų, būtinai privalote laikytis elektros įrankio eksploa-
tavimui galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame maišely-
je, apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie elektros įran-
kio. Prieš pradėdami dirbti, visi operatoriai ją privalo 
perskaityti ir jos atidžiai laikytis. Prie elektros įrankio 
leidžiama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jį 
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Būtina laikytis reikalaujamo amžiaus cenzo.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nuro-
dymų ir specialių Jūsų šalies reikalavimų, būtina laiky-
tis medžio apdirbimo mašinų eksploatavimui visuotinai 
pripažintų technikos taisyklių.
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c)	 Darbo su elektriniais darbo instrumentais metu ša-
lia negali būti vaikų ir kitų asmenų. Dėl išblaškymo 
galite nebekontroliuoti prietaiso.

2.	 Elektros sauga
a)	 Elektrinio darbo instrumento prijungimo kištukas 

turi tikti lizdui. Kištukas jokiais būdais negali bū-
ti pakeistas. Nenaudokite jokių adapterio kištukų 
kartu su įžemintais elektriniais darbo instrumen-
tais. Nepakeisti kištukai ir tinkantys lizdai sumažina 
elektros smūgio riziką.

b)	 Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais to-
kiais, kaip: vamzdžiai, šildymo įranga, viryklės ir 
šaldytuvai. Yra padidinta elektros smūgio rizika, 
jei Jūsų kūnas yra įžemintas.

c)	 Elektrinius darbo įrankius saugokite nuo lietaus ir 
drėgmės. Vandeniui patekus į elektros prietaisą 
padidėja elektros smūgio rizika.

d)	 Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtį, elektriniam 
darbo instrumentui nešti, pakabinti ar kištukui iš liz-
do ištraukti. Kabelį saugokite nuo karščio, alyvos, 
aštrių kraštų ar judančių prietaiso dalių. Pažeisti 
ar susipainioję kabeliai padidina elektros smūgio 
riziką.

e)	 Jei su elektriniu darbo instrumentu dirbate po atvi-
ru dangumi, naudokite tik prailginimo kabelį, kuris 
skirtas ir darbui lauke. Prailginimo kabelio, skirto 
darbui lauke, naudojimas sumažina elektros smū-
gio riziką.

f)	 Jei elektrinį darbo instrumentą būtina naudoti drė-
gnoje aplinkoje, naudokite apsaugos nuo srovės 
nutekėjimo automatinį saugiklį. Naudojant apsau-
gos nuo srovės nutekėjimo automatinį saugiklį, su-
mažinama elektros iškrovos rizika.

3.	 Asmenų sauga
a)	 Būkite atidūs, atkreipkite dėmesį į tai, ką darote, ir 

su elektriniu darbo instrumentu dirbkite protingai. 
Nenaudokite jokių elektrinių darbo instrumentų, jei 
esate pavargę ar paveikti narkotikų, alkoholio ar 
vaistų. Akimirka nedėmesingo elgesio naudojan-
tis elektriniu darbo instrumentu gali sukelti rimtus 
sužalojimus.

b)	 Turėkite asmenines saugos priemones ir visuomet 
būkite su apsauginiais akiniais. Asmeninių saugos 
priemonių, kaip pavyzdžiui, kaukė nuo dulkių, ne-
slystantys apsauginiai batai, apsauginis šalmas 
ar klausos apsauga – priklausomai nuo elektrinio 
darbo instrumento pobūdžio ir panaudojimo – dė-
vėjimas sumažina sužeidimų riziką.

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Elektrinis įrankis skirtas sunkiems apdirbimo kaltu ir 
išrinkimo darbams, o su atitinkamais priedais taip pat 
ir įkalimui ir sandarinimui.

Įrenginį naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks kitas nau-
dojimas yra naudojimas ne pagal paskirtį. Už bet kokį 
pažeidimą, atsiradusi dėl netinkamo naudojimo, atsa-
ko vartotojas arba operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nu-
rodymų, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
cijoje pateiktų eksploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie įrenginį valdo ir atlieka jo techninę 
priežiūrą, turi būti su juo susipažinę ir informuoti apie 
galimus pavojus.

Be to, būtina tiksliai laikytis galiojančių nelaimingų at-
sitikimų prevencijos taisyklių.
Taip pat reikia laikytis kitų bendrųjų taisyklių iš darbo 
medicinos ir augumo technikos sričių.
Atlikus įrenginio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą 
gamintojas neatsako.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai savo kons-
trukcija nėra pritaikyti gamybiniam, amatininkiškam ar 
pramoniniam naudojimui. Mes neprisiimame atsako-
mybės, jeigu prietaisas naudojamas gamybos, ama-
tų ar pramonės įmonėse bei pagal panašią paskirtį.

5.	 �Bendrieji saugos nurodymai dėl 
elektrinių įrankių

Dėmesio! Naudojant elektrinius įrankius, norint ap-
sisau-goti nuo elektros smūgio, pavojaus susižaloti ir 
gaisro pavojaus, būtina imtis pagrindinių saugos prie-
monių. Prieš naudodami šį elektrinį įrankį, perskaity-
kite visus šiuos nurodymus ir laikykite saugos nuro-
dymus saugio-je vietoje.

1.	 Sauga darbo vietoje
a)	 Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. Jei 

darbo vieta bus netvarkinga arba neapšviesta, gali 
įvykti nelaimingas atsitikimas.

b)	 Su elektriniais darbo instrumentais nedirbkite 
aplinkoje, kurioje yra sprogimo grėsmė, kurioje yra 
degūs skysčiai, dujos ar dulkės. Elektriniai darbo 
instrumentai išskiria žiežirbas, galinčias uždegti 
dulkes ar garus.
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e)	 Elektriniais darbo instrumentais kruopščiai rūpin-
kitės. Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištin-
gai veikia ir nestringa, ar dalys nėra sulūžę ar taip 
pažeistos, kad tai gali paveikti elektrinio darbo ins-
trumento darbą. Prieš dirbant su prietaisu, pažeis-
tas dalis būtina suremontuoti. Daugelis nelaimingų 
atsitikimų įvyksta dėl blogai techniškai prižiūrimo 
elektrinio darbo instrumento.

f)	 Pjovimo instrumentai turi būti aštrūs ir švarūs. 
Kruopščiai prižiūrimi pjovimo instrumentai su aš-
triais ašmenimis mažiau stringa ir lengviau valdo-
mi.

g)	 Elektrinį darbo instrumentą, papildomus prideda-
mus instrumentus ir kt. Naudokite laikydamiesi šių 
instrukcijų. Atsižvelkite į darbo aplinką ir atliekamą 
veiklą. Elektrinių darbo instrumentų naudojimas ki-
toks, nei nurodyta instrukcijoje, gali sukelti pavo-
jingas situacijas.

h)	 Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, šva-
rūs ir ant jų neturi būti alyvos bei tepalo. Jei ran-
kenos ir suėmimo paviršiai slidūs, elektrinio įrankio 
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai 
valdyti bei kontroliuoti. 

5.	 Servisas
a)	 Elektrinio darbo instrumento remontą atlikti gali tik 

kvalifikuoti specialistai, naudojant originalias atsar-
gines dalis. Tokiu būdu užtikrinama, kad bus iš-
saugotas elektrinio darbo instrumento saugumas.

ĮRENGINIO SAUGOS NUORODOS PLAKTU-
KAMS

•	 Naudokite klausos apsaugą. Dėl triukšmo galima 
prarasti klausą.

•	 Naudokite papildomas rankenas, jei jos pristatomos 
kartu su elektriniu įrankiu. Jei įrenginys tampa ne-
valdomas, galima susižaloti.

•	 Kai atliekate darbus, kurių metu naudojamas įran-
kis gali pataikyti į paslėptus elektros laidus arba į 
savo tinklo kabelį, įrenginį lieskite izoliuotuose pa-
viršiuose. Prisilietus prie įtampingojo laido, net ir 
metalinėse įrenginio dalyse gali atsirasti įtampa ir 
gali įvykti elektros smūgis.

•	 Norėdami aptikti paslėptas maitinimo linijas, nau-
dokite tinkamus paieškos prietaisus arba išsikvies-
kite vietinę elektros tiekimo įmonę. Dėl sąlyčio su 
elektros linijomis gali kilti gaisras ir galima patirti 
elektros smūgį. Pažeidus dujų liniją, gali įvykti spro-
gimas. Patekus į vandentiekio liniją, patiriama ma-
terialinės žalos arba galima patirti elektros smūgį.

c)	 Saugokitės, kad instrumentas nebūtų įjungtas netyčia. 
Prieš įdėdami akumuliatorių ir (arba) prijungdami prie 
elektros srovės tiekimo šaltinio, imdami arba nešdami 
elektrinį darbo instrumentą, įsitikinkite, kad jis yra iš-
jungtas. Jeigu nešant elektrinį darbo instrumentą pirštą 
laikote prie jungiklio arba prietaisą prie elektros tiekimo 
šaltinio jungiate įjungtą, gali įvykti nelaimingi atsitikimai.

d)	 Nustatymui naudojamus įrankius ar veržlinį raktą 
pašalinkite prieš įjungdami elektrinį darbo instru-
mentą. Įrankis ar raktas, esantis besisukančioje 
prietaiso dalyje, gali sukelti sužalojimus.

e)	 Dėvėkite tam skirtą aprangą. Nenešiokite ilgų dra-
bužių ar papuošalų. Plaukus, drabužius ir pirštines 
laikykite pakankamu atstumu nuo judančių dalių. 
Laisvus drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus ju-
dančios dalys gali pagriebti.

f)	 Jei reikia sumontuoti dulkių siurbimo bei dulkių gau-
dymo įtaisus įsitikinkite, kad jie yra prijungti ir yra 
tinkamai naudojami. Dulkių siurbimas sumažina ža-
los, kurią gali sukelti dulkės, pavojų.

g)	 Jei galima sumontuoti dulkių nusiurbimo ir surinki-
mo įtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. 
Naudojant dulkių nusiurbimo įtaisą, galima suma-
žinti dulkių keliamus pavojus. 

h)	 Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu įrankiu 
negalvokite, kad esate visiškai saugūs, ir atsižvel-
kite į elektriniams įrankiams galiojančias saugos 
taisykles. Dėl nedėmesingų veiksmų galima sunkiai 
susižaloti per sekundės dalis. 

4.	 Elektrinio darbo instrumento naudojimas
a)	 Neperkraukite prietaiso. Darbui naudokite tam skir-

tą elektrinį darbo instrumentą. Su tinkančiu elek-
triniu darbo instrumentu dirbsite geriau ir saugiau 
atliekamų darbų sektoriuje.

b)	 Nenaudokite elektrinio darbo instrumento, kurio 
jungiklis yra pažeistas. Elektrinis darbo instru-
mentas, kurio neįmanoma įjungti ar išjungti, yra 
pavojingas ir turi būti remontuojamas.

c)	 Prieš pradėdami reguliuoti instrumentą, keisti pa-
pildomas detales arba atidėdami instrumentą il-
gesniam laikui, iš lizdo ištraukite elektros srovės 
tiekimo šakutę ir (arba) išimkite akumuliatorių. Ši 
atsargumo priemonė apsaugo nuo savaiminio elek-
trinio darbo instrumento įsijungimo.

d)	 Nenaudojamus elektrinius darbo instrumentus lai-
kykite taip, kad būtų nepasiekiami vaikams. Neleis-
kite su prietaisu dirbti asmenims, kurie nėra susi-
pažinę su šiuo prietaisu ar yra neperskaitę šios 
instrukcijos. Elektriniai darbo instrumentai yra pa-
vojingi, jei juos naudoja nepatyrę asmenys.
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6.	 Techniniai duomenys

Smūgių skaičius 2000 min-1

Konstrukciniai matmenys 
Ilgis x plotis x aukštis

674 x 155,3 x 264,3 
mm

Smūgio džauliais 60 Joule

Svoris 16,5 kg

Variklis 230-240 V~ 50 Hz

Imamoji galia P1 1900 W

Apsaugos klasė II

Apsaugos laipsnis IPX0

Laikiklis SDS-HEX Sistema 
30 mm

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

Triukšmas ir vibracija
Triukšmo ir vibracijos vertės pateiktos pagal EN 60745.

Garso slėgio lygis LpA 81,6 dB

Nesandarumas KpA 3 dB

Garso galios lygis LWA(garantiert) 105 dB

Nesandarumas KWA 2,73 dB

Nešiokite apsaugą nuo triukšmo.
Dėl triukšmo poveikio galite prarasti klausą.
Bendros svyravimo vertės (trijų krypčių vektorių suma) 
pateiktos pagal EN 60745.

Apdirbimas kaltu
Pagrindinė rankena:
Vibracijų spinduliuotės emisijos vertė ah, Cheq = 17,447 
m/s2

Neapibrėžtis K = 1,5 m/s2

Papildoma rankena:
Vibracijų spinduliuotės emisijos vertė ah, Cheq = 19,546 
m/s2

Neapibrėžtis K = 1,5 m/s2

•	 Dirbdami elektrinį įrankį tvirtai laikykite abiem ran-
komis už rankenų ir pasirūpinkite stabilumu. Elek-
trinis įrankis dviem rankomis kreipiamas saugiau.

•	 Pritvirtinkite ruošinį. Įtempimo įtaisais arba veržtu-
vu laikomas ruošinys laikomas saugiau nei ranka

•	 Užsidėkite apsauginę kaukę nuo dulkių.

KITOS SAUGOS IR DARBO NUORODOS

ĮSPĖJIMAS
•	 Venkite nestandartinės kūno padėties. Stovėkite 

stabiliai ir visada išlaikykite pusiausvyrą.
•	 Naudokite apsaugines priemones. Dirbdami maši-

na, visada užsidėkite apsauginius akinius. Būtinai 
apsivilkite apsauginius drabužius, pvz., apsauginę 
kaukę nuo dulkių, apsaugines pirštines, tvirtus ir 
neslidžius batus bei klausos apsaugą.

•	 Dirbant susidarančios dulkės dažnai kenksmingos sveika-
tai ir neturėtų patekti į kūną. Naudokite dulkių nusiurbimo 
įtaisą ir papildomai tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių. 
Kruopščiai pašalinkite nusėdusias dulkes, pvz., nusiurbkite.

•	 Kabelį visada laikykite toliau nuo mašinos veikimo 
zonos. Kabelį visada nutieskite į galą nuo mašinos.

•	 Draudžiama apdoroti medžiagas, kurios kelia pavo-
jų sveikatai (pvz., asbestą).

•	 Atlikdami darbus sienoje, lubose arba grindyse, atkreipki-
te dėmesį į elektros kabelius, dujų ir vandentiekio linijas.

•	 Užsiblokavus įstatomam įrankiui, įrenginį iš karto iš-
junkite! Nejunkite vėl įrenginio, kol įstatomas įrankis 
yra užblokuotas; gali susidaryti atatranka su dideliu 
reakcijos momentu. Nustatykite ir pašalinkite įstato-
mo įrankio blokavimo priežastį, laikydamiesi saugos 
nuorodų. Galimos to priežastys gali būti:

•	 persikreipimas ruošinyje, kurį reikia apdoroti,
•	 medžiagos, kurią reikia apdoroti, lūžimas,
•	 elektrinio įrankio perkrova.

•	 Nekiškite rankų į veikiančią mašiną.
•	 Veikiant mašinai, nešalinkite pjuvenų arba atplaišų.

ĮSPĖJIMAS! Pavojus nudegti
Įstatomas įrankis naudojant gali įkaisti.
•	 Keičiant įrankį
•	 Nuimant įrenginį

Įspėjimas! Eksploatuojant šis elektrinis įrankis sudaro 
elektromagnetinį lauką. Tam tikromis aplinkybėmis šis 
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius 
implantus. Norint sumažinti rimtų arba mirtinų sužalojimų 
pavojų, prieš naudojant elektrinį įtaisą, asmenims su me-
dicininiais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti 
su savo gydytoju arba medicininių implantų gamintoju.
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•	 Prieš naudodamiesi mašina pirmą kartą, patikrin-
kite, ar mašina yra pažeistų dalių, ir nustatykite, ar 
šios dalys veikia tinkamai ir ar jos veikia pagal nu-
matytą funkciją. Esant abejonėms, atitinkama dalis 
turėtų būti pakeista.

•	 Patikrinkite visų judančių dalių, pažeistų ar tvirtina-
mų detalių išlyginimą ir visas kitas sąlygas, kurios 
gali turėti įtakos tinkamam veikimui.

•	 Bet kokia sugadinta dalis turi būti suremontuota ar 
nedelsta pakeista specialistu.

•	 Nenaudokite mašinos, jei jungiklis netinkamai įjun-
giamas ir išjungiamas.

Dėmesio! Prieš pradedant eksploatuoti, patikrinkite, 
ar naudoti slaptus elektros kabelius, dujinius ir van-
dens vamzdžius su linijiniu detektoriumi.

8.	 Eksploatavimas

•	 Naudokite tik nepriekaištingus įrenginius.
•	 Išjunkite mašiną visus įrenginius.
•	 Niekada palikite mašiną be priežiūros, kol jis va-

žiuoja.
•	 Išjungus, jūs neišliksite mašinos tol, kol jis visiškai 

nesikeis.
•	 Prieš atjungdami maitinimo laidą, visada išjunkite 

maitinimą.
•	 Visada atjunkite maitinimo laidą. Niekada neimkite 

kištuko iš lizdo kabeliu.
•	 Reguliariai prižiūrėkite ir valykite prietaisą.

9.	 Eksploatacijos pradžia

m Dėmesio!
Prieš pradėdami eksploatuoti, gaminį būtinai iki 
galo sumontuokite!

Kalto įdėjimas (2 pav.)
1.	 Prieš naudodami kaltą, pirmiausia nuvalykite ir su-

tepkite jo veleną.
2.	 Ištraukite fiksuojamąjį varžtą (8) iki stabdiklio, pa-

sukite 180° ir paleiskite.
3.	 Kaltą įdėkite į įrankių laikiklį (6) ir stumkite jį, kol 

sustos.
4.	 Vėl ištraukite fiksuojamąjį varžtą (8), pasukite 180° 

ir paleiskite.
5.	 Užfiksuokite įrankį.

Kalto ištraukimas
Ištraukite fiksuojamąjį varžtą (8) iki stabdiklio, pasukite 
180° ir paleiskite. Ištraukite kaltą

Papildoma informacija apie elektros įrankius

Įspėjimas!
Nurodyta svyravimo emisijos vertė pamatuota, taikant 
standartizuotus bandymo metodus; ji gali skirtis, atsi-
žvelgiant į elektros įrankio naudojimo būdą, ir išimti-
niais atvejais viršyti nurodytąją.
Pagal nurodytą svyravimo emisijos vertę galima paly-
ginti vieną elektros įrankį su kitu.
Be to, pagal nurodytą svyravimo emisijos vertę galima 
atlikti pirminį neįprasto poveikio įvertinimą.

Visiškai sumažinkite triukšmo susidarymą ir vi-
braciją!
•	 Naudokite tik nepriekaištingos būklės prietaisus.
•	 Reguliariai techniškai prižiūrėkite ir valykite prietai-

są.
•	 Savo darbo pobūdį pritaikykite prie prietaiso.
•	 Neperkraukite prietaiso.
•	 Jei reikia, leiskite prietaisui atvėsti.
•	 Išjunkite prietaisą, kai jis nebenaudojamas.
•	 Mūvėkite pirštines.

Kiti pavojai
Net naudojant šį elektros įrankį pagal visus reika-
lavimus, gali kilti kitų pavojų. Galimi pavojai, susi-
ję su elektros įrankio konstrukcija ir specifikacija, 
yra šie:
1.	 kvėpavimo takų dirginimas, jei naudojamas tinka-

mas respiratorius nuo dulkių;
2.	 klausos pakitimai, jei nenešiojamos tinkamos au-

sinės;
3.	 sveikatos sutrikimai dėl plaštakos ir rankos vibravi-

mo, jei prietaisas naudojamas ilgą laiką arba netin-
kamai laikomas ir prižiūrimas.

7.	 Prieš pradedant eksploatuoti

Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys ant prie-
taiso duomenų lentelės sutampa su tinklo duomeni-
mis.

Prieš nustatydami prietaisą, visada ištraukite kištuką.
Tinklo jungtis
•	 Susipažinkite su savo įrenginiu. Susipažinkite su jų 

taikymu ir jų apribojimais, bet taip pat su konkrečiais 
galimais pavojais.

•	 Prieš įkiškite kištuką į lizdą, įsitikinkite, kad jungiklis 
yra išjungtas.

•	 Įsitikinkite, kad mašina buvo tinkamai išvalyta ir su-
tepta.
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11.	 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. 
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis 
laidas turi atitikti šiuos reikalavimus.

Pažeisti maitinimo laidai
Maitinimo laidų izoliacija yra dažnai pažeista.

Priežastys gali būti tokios:
•	 sugnybimo žymės, kai maitinimo laidai pravedami 

per langų arba durų plyšius,
•	 •sulenkimai, neteisingai sujungus arba ištiesus mai-

tinimo laidus,
•	 įpjovimai, atsiradę pervažiavus maitinimo laidus,
•	 izoliacija pažeista traukiant kištuką už maitinimo 

laido,
•	 pasenusioje izoliacijoje atsiradę įtrūkimai
Tokių pažeistų maitinimo laidų naudoti negalima, nes 
dėl pažeistos izoliacijos gali kilti pavojus gyvybei!
Reguliariai tikrinkite, ar nepažeisti maitinimo laidai. Ti-
krindami, atjunkite juos nuo maitinimo šaltinio.
Maitinimo laidai turi atitikti VDE ir DIN reglamentų rei-
kalavimus. Naudokite tik tokius maitinimo laidus, kurie 
paženklinti kaip H 07 RN-F.
Ant visų laidų turi būti nurodytas jų tipas.

Kintamosios srovės variklis
•	 230 V/ 50 Hz maitinimo įtampa
•	 Ilgis iki 25 m ilgio kabelių turi būti 1,5 mm2 skerspjū-

vio.

Maitinimo Ir Ilginamasis laidas turi būti 3-jų gyslų = P 
+ N + SL. - (1/N/PE).
Maitinimo jungtis yra apsaugota ne stipresniu kaip 16 
A saugikliu.

•	 Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir jam 
galioja specialios prijungimo sąlygos. Tai reiškia, 
kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuose 
prijungimo taškuose draudžiama.

•	 Esant nepalankioms tinklo sąlygoms, gali laikinai 
svyruoti gaminio įtampa.

•	 Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taškuose, 
kurie apkraunami nuolatine min. 100 A tinklo srove 
kiekvienai fazei.

•	 Jūs kaip naudotojas privalote užtikrinti, jei reikia, 
pasitaręs su savo energijos tiekimo įmone, kad pri-
jungimo taškas, kuriame norite eksploatuoti gaminį, 
atitiktų nurodytą reikalavimą.

Papildoma rankena (3 pav.)
Saugumo sumetimais griovimo kaltas tiekiamas 
su papildoma rankena!
1.	 Naudojant papildomą rankeną (5) galima tvirčiau 

valdyti griovimo plaktuką.
2.	 Papildomą rankeną (5) galima nustatyti į bet kokią 

padėtį.
3.	 Atsukite varžtą vidiniu dzenskrūve(9).
4.	 Dabar pasukite papildomą rankeną (5) į patogią ir 

saugią darbo padėtį ir vėl užsukite varžtą (9).

Įjungimas ir išjungimas (4 pav.)
Įjungimas: paspauskite darbinį jungiklį (2).
Išjungimas atleiskite darbinį jungiklį (2). Ilgalaikės ap-
krovos režimas: paspauskite darbinį jungiklį (2) ir už-
blokuokite blokavimo jungikliu (10). Ilgalaikės apkrovos 
režimo sustabdymas: spustelėkite darbinį jungiklį (2).

10.	 Valdymo / darbo nuorodos

Dėmesio! Savo saugumui užtikrinti mechanizmą 
laikykite abiem rankomis 
(3 ir 4, 1 pav.)! 

Taip bus užtikrinta, kad kaltas nepalies maitinimo lai-
dų, dėl ko galima patirti elektros smūgį.

Įrankiai visada turi būti aštrūs.
Dėmesio!
•	 Kalkite tik nedideliu slėgiu.
•	 Per didelis slėgis yra pernelyg didelis krūvis vari-

kliui.
•	 Kaltą laiku galąskite ir, jei būtina, pakeiskite.

Dulkių / pjuvenų nusiurbimo įtaisas
Medžiagų, pvz., dažų dangos, kurioje yra švino, kai ku-
rių medienos rūšių, mineralų ir metalo, dulkės gali būti 
kenksmingos sveikatai. Prisilietus prie šių dulkių arba 
jų įkvėpus, galima alerginė reakcija ir (arba) naudotojo 
ar šalia esančių asmenų kvėpavimo takų susirgimai.
Tam tikros dulkės, pvz., ąžuolo arba buko, galioja kaip 
sukeliančios vėžį, ypač kartu su papildomomis medie-
nos apdirbimo medžiagomis (chromatu, medžio ap-
saugos priemonėmis). Medžiagas, kurių sudėtyje yra 
asbesto, leidžiama apdoroti tik specialistams.
•	 Pasirūpinkite geru vėdinimu darbo vietoje.
•	 Rekomenduojama naudoti kvėpavimo takų apsau-

gos kaukę su P2 klasės filtru.
Laikykitės Jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms me-
džiagoms keliamų reikalavimų.
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Tepalo keitimas (5 pav.)
Tepalą reikia keisti maždaug kas 40–50 eksploatavimo 
valandų.
Rekomenduojamas tepalas: 100 ml SAE 15W/40 arba 
lygiavertis.
Dėmesio! Išjunkite įrenginį. Ištraukite kištuką iš 
maitinimo lizdo!
1.	 Padėkite įrenginį ant nugaros. Atsukite stebėjimo 

langelį, išsukdami keturis varžtus su kryžminėmis 
išdrožomis (11). 

2.	 Dabar pavertę ištuštinkite panaudotą alyvą į tinka-
mą rezervuarą. Dėmesio: atitinkamame panaudo-
tos alyvos surinkimo punkte utilizuokite seną alyvą!

3.	 Pripildykite į alyvos pildymo angą naujos alyvos 
(apie 100 ml).

4.	 Vėl tvirtai priveržkite stebėjimo langelį ir patikrinkite 
alyvos lygį. Prireikus papildykite alyvos arba išleis-
kite alyvos perteklių, kol alyvos lygis bus tinkamas. 

5.	 Po trumpo eksploatavimo laiko patikrinkite alyvos 
lygį dar kartą.

Aptarnavimo informacija
Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto 
detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga.
Besidėvinčios detalės*: Smailusis kaltas, anglies še-
petėliai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

13.	 Priedai

Plokščiasis kaltas
Prekės kodas.:	
3908201108
Brūkšninis kodas: 	
4046664014287

Smailės formos kaltas
Prekės kodas.:	
3908201109
Brūkšninis kodas:	
4046664014294

Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik 
kvalifikuotam elektrikui.
Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:
•	 variklio srovės rūšį;
•	 duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės.
•	 duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.

Prijungimo būdas X
Jei šio įrenginio prijungimo prie tinklo laidas pažei-
džiamas, jį reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, 
kurį galima įsigyti iš gamintojo arba jo klientų aptar-
navimo tarnybos.

12.	 Techninė priežiūra

Jei kvalifikuotam personalui reikia pavesti atlikti 
neįprastus einamosios priežiūros arba remonto 
darbus, visada kreipkitės į rekomenduojamą tech-
ninės priežiūros tarnybą arba tiesiogiai į mus.
•	 Remonto, techninės priežiūros ir valymo bei veiki-

mo sutrikimų šalinimo darbus iš esmės atlikite tik 
išjungę pavarą.

•	 Baigę remonto ir techninės priežiūros darbus, vėl 
iš karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos 
įtaisus.

VALYMAS  
Dėmesio! Ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.
•	 Baigę darbą, išvalykite įrenginį.
•	 Reikia reguliariai nuo įrenginio valyti dulkes ir pur-

vą.
•	 Nuo visų apsauginių prietaisų, ortakių ir variklio kor-

puso valykite dulkes ir purvą.
•	 Įrenginį valykite sausa skepeta arba nupūskite ma-

žo slėgio oru.
•	 Visas judančias dalis reikia periodiškai sutepti.
•	 Nenaudokite valiklių arba tirpiklių, kurie gali pažeisti 

plastikines įrenginio dalis. Saugokite, kad į įrenginio 
vidų nepatektų vandens.

Angliniai šepečiai
Jei per daug kibirkščiuoja, kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką, kad patikrintų anglinius šepečius. Dėmesio! 
Šepečius gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas.

Tepalo kiekio patikra
Alyvos lygį reikia tikrinti prieš kiekvieną įrenginio tikri-
nimą.
Pastatykite įrenginį įrankių laikikliu žemyn ant žemės. 
Alyva turi būti ties kryžiuko žyma. Prireikus papildykite 
alyvos.
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•	 Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad 
elektros ir elektronikos prietaisų negalima išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis.

•	 Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grąžinti šiose vietose:
	- viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose 

(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose),
	- elektros prietaisų pardavimo vietose (staciona-

riose ir internetinėse), jei pardavėjai privalo juos 
priimti atgal arba tai padaryti siūlo savanoriškai.

	- Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietai-
sų, kurių krašto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite 
nemokamai grąžinti gamintojui prieš tai neįsigy-
dami naujo prietaiso iš gamintojo arba nuvežti į 
kitą įgaliotą surinkimo punktą savo vietovėje.

	- Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių 
priėmimo atgal sąlygų kreipkitės į atitinkamą kli-
entų aptarnavimo tarnybą.

•	 Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą pri-
vačiam namų ūkiui, jis gali organizuoti nemokamą 
elektros prietaiso paėmimą galutinio naudotojo pra-
šymu. Tam susisiekite su gamintojo klientų aptarna-
vimo tarnyba. 

•	 Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems 
Europos Sąjungos šalyse, kurioms taikoma Europos 
direktyva 2012/19/ES. Europos Sąjungai nepriklau-
sančiose šalyse gali būti taikomos kitokios panau-
dotų elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo 
nuostatos.

14.	 Laikymas

Laikykite gaminį ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C.
Laikykite gaminį originalioje pakuotėje. Uždenkite ga-
minį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių arba drėgmės. 
Laikykite naudojimo instrukciją prie gaminio.

15.	 �Utilizavimas ir pakartotinis  
atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką

Nuorodos dėl Elektros ir elektronikos prietaisų 
įstatymo (vok. ElektroG)

Panaudotų elektros ir elektronikos prietai-
sų negalima mesti į buitines atliekas, juos 
reikia surinkti ir utilizuoti atskirai! 

•	 Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie 
nėra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prieš 
atiduodant reikia išimti jų nepažeidžiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijų įstatyme.

•	 Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar naudo-
tojai yra teisiškai įpareigoti juos grąžinti po naudojimo.

•	 Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asmeninių 
duomenų ištrynimą iš utilizuojamo panaudoto įrenginio!

16.	 Gedimų paieška ir šalinimas

Sutrikimas Galima priežastis Galimas sprendimas

Variklis neįsijungia

Perdegė saugiklis Patikrinkite saugiklį

Netinkamas ilginamasis laidas Pakeiskite ilginamuosius laidus

Netinkama variklio arba jungiklio jungtis Kreipkitės į elektriką, kad patikrintų

Sugedęs variklis arba jungiklis Kreipkitės į elektriką, kad patikrintų

Neteisingi anglies šepetėliai Kreipkitės į elektriką, kad patikrintų

Nėra variklio ga-
lios, įsijungė ap-
sauga

Nepakankamas ilginamojo laido skerspjū-
vis Žr. „Elektros jungtis“

Perkrova Patikrinkite įrankį

Elektros sistemos defektas Kreipkitės į elektriką, kad patikrintų
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Uz ražojuma attēloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot dro-
šības simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot 
pareizos pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukciju un drošības norādīju-
mus!

Valkājiet aizsargcimdus!

Valkājiet aizsargbrilles!

Valkājiet dzirdes aizsargus!

Valkājiet respiratoru!

II drošības klase

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.
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Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Daļu apraksts (1-5. att.)

1.	 Motora korpuss
2.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
3.	 Rokturis
4.	 Eļļas iepildes atvere/kontroles lodziņš
5.	 Papildrokturis
6.	 Darbarīka ietvere
7.	 Smailais kalts
8.	 Fiksācijas tapa
9.	 Sprostskrūve
10.	 Bloķēšanas slēdzis
11.	 Pašgriezošā skrūve

3.	 Piegādes komplekts (6. att.)

(1x) atskaldīšanas āmurs
(1x) transportēšanas koferis (A)
(1x) eļļas pudele (B)
(1x) smailais kalts ø 30 L390 (C)
(1x) plakanais kalts ø 30 L390 (D)
(1x) lietošanas instrukcija 

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci no 
iepakojuma.

•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 
un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).

•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti. Ja ir kādi iebildumi, nekavējoties 
sazinieties ar starpnieku. Vēlākas reklamācijas ne-
tiek atzītas.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

•	 Pirms izmantošanas iepazīstieties ar ierīci ar lieto-
šanas instrukcijas palīdzību.

•	 Piederumiem, kā arī dilstošām detaļām un rezerves 
daļām izmantojiet tikai oriģinālās detaļas. Rezerves 
daļas saņemsiet pie sava specializētā tirgotāja.

•	 Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ierīces tipu un izgatavošanas gadu.

m Uzmanību!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastmasas maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

1.	 Ievads

Ražotājs:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Godātais klient,
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar Jūsu jauno ierīci.

Norādījums: 
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar piemērojamo Vācijas 
Likumu par atbildību par ražojumiem nav atbildīgs par 
zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces dēļ 
saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktu re-

montu,
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu,
•	 paredzētajam mērķim neatbilstošu lietošanu,
•	 elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības no-

teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDE0113.

Ievērojiet! 
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu.
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz Jums iepazīt 
elektroierīci un izmantot tās izmantošanas iespējas 
atbilstoši paredzētajam mērķim.
Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi norādījumi par 
drošu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairītos no riskiem, ietaupītu remonta iz-
devumus, samazinātu dīkstāves laikus un palielinātu 
elektroinstrumenta uzticamību un darbmūžu.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteiku-
miem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī piemērojamie 
noteikumi par elektroinstrumenta lietošanu.
Glabājiet lietošanas instrukciju pie elektroinstrumenta 
plastmasas maisiņā, sargājot no netīrumiem un mitru-
ma. Pirms darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi jāievē-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drīkst 
strādāt tikai personas, kas pārzina elektroinstrumenta 
lietošanu un ir instruētas par ar to saistītajiem riskiem. 
Jāievēro noteiktais minimālais vecums.
Līdztekus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem drošī-
bas norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem notei-
kumiem jāievēro vispāratzītie tehnikas noteikumi par 
kokapstrādes iekārtu lietošanu.
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c)	 Elektroierīces lietošanas laikā neļaujiet bērniem 
vai nepiederošām personām atrasties tās tuvumā. 
Ja nekoncentrēsieties darbam, varat zaudēt kon-
troli pār ierīci.

2.	 Elektriskā drošība
a)	 Elektroierīces pieslēguma kontaktdakšai ir jāatbilst 

kontaktligzdai. Nekādā gadījumā nedrīkst izmainīt 
kontaktdakšu. Neizmantojiet adapteru kontaktdak-
šas kopā ar drošības nolūkos iezemētajām elek-
troierīcēm. Neizmainītas kontaktdakšas un piemē-
rotas kontaktligzdas samazina elektrošoka risku.

b)	 Izvairieties no saskares ar iezemētām virsmām, 
piemēram, caurulēm, apkures sistēmām, plītīm 
un ledusskapjiem. Pastāv paaugstināts elektrošo-
ka risks, ja atrodaties saskarē ar iezemētu priekš-
metu.

c)	 Nepakļaujiet elektroierīci lietus un slapjuma ie-
darbībai. Ūdens iekļūšana elektroierīcē palielina 
elektrošoka risku.

d)	 Elektroierīces pārnēsāšanai, uzkāršanai vai kon-
taktdakšas izvilkšanai no kontaktligzdas neizman-
tojiet barošanas vadu. Sargājiet barošanas vadu 
no karstuma, eļļas, asām malām vai ierīces kustī-
gajām detaļām. Bojāti vai samudžināti barošanas 
vadi palielina elektrošoka risku.

e)	 Ja ar elektroierīci strādājat ārā, izmantojiet tikai 
āra darbiem piemērotus pagarinātāja vadus. Paga-
rinātāja vads, kas ir piemērots darbam ārā, mazina 
elektrošoka risku.

f)	 Ja nevarat izvairīties no elektroierīces lietošanas 
mitrā vidē, lietojiet automātisko aizsardzības slē-
dzi, kas nostrādā strāvas noplūdes brīdī. Automā-
tiskā aizsardzības slēdža lietošana mazina elektro-
šoka risku uges atbilst norādītajam spriegumam.

3.	 Cilvēku drošība
a)	 Esiet uzmanīgs, pievērsiet uzmanību tam, ko darāt, 

un strādājiet saprātīgi ar elektroierīci. Nelietojiet 
elektroierīci, ja esat noguris vai narkotisko vielu, 
alkohola vai medikamentu iespaidā. Neuzmanības 
dēļ elektroierīces lietošanas laikā var gūt nopiet-
nus savainojumus.

b)	 Lietojiet individuālos aizsarglīdzekļus un vienmēr 
strādājiet aizsargbrillēs. Individuālo aizsardzības 
līdzekļu, piemēram, respiratora, neslīdošu aizsar-
gapavu, ķiveres vai ausu aizsargu, lietošana atka-
rībā no elektroierīces veida un lietošanas mazina 
traumu gūšanas risku.

4.	 Mērķim atbilstoša lietošana

Elektroinstruments ir paredzēts smagiem kalšanas un 
atskaldīšanas darbiem, bet kopā ar atbilstošiem pie-
derumiem arī iesišanai un blīvēšanai.

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajiem mērķiem. Ik-
viena lietošana, kas pārsniedz minētos mērķus, nav 
noteikumiem atbilstoša. Par visa veida bojājumiem 
vai savainojumiem ir atbildīgs lietotājs/operators, ne-
vis ražotājs.

Paredzētajam mērķim atbilstoša lietošana ietver arī 
lietošanas instrukcijā minēto drošības noteikumu, kā 
arī montāžas instrukcijas un lietošanas norādījumu 
ievērošanu.
Personām, kas izmanto un apkopj iekārtu, jāpārzina 
iekārta un jābūt informētām par iespējamiem riskiem.

Turklāt precīzi jāievēro spēkā esošie nelaimes gadī-
jumu novēršanas noteikumi.
Jāievēro arī vispārīgie noteikumi arodmedicīnas un 
drošības tehnikas jomā.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ierīcē pilnībā atbrīvo ražo-
tāju no atbildības par izmaiņu dēļ radušos kaitējumu.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši 
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai, amat-
nieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuz-
ņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izmantota ko-
merciālos, amatniecības vai rūpniecības uzņēmumos, 
kā arī tamlīdzīgos papilddarbos.

5.	 �Elektroierīču vispārīgie drošības 
norādījumi

Uzmanību! Lai izsargātos no elektrošoka, savainoju-
miem un aizdegšanās, lietojot elektroierīces, ņemiet 
vērā turpmāk minētos galvenos drošības norādījumus. 
Pirms elektroinstrumenta lietošanas izlasiet visus šos 
drošības norādījumus un rūpīgi tos uzglabājiet.

1.	 Drošība darba vietā
a)	 Uzturiet darba vietu tīru un labi apgaismotu. Ne-

kārtības vai neapgaismotas darba vietas dēļ var 
notikt nelaimes gadījums.

b)	 Nestrādājiet ar elektroierīci sprādzienbīstamā vi-
dē, kur atrodas degoši šķidrumi, gāzes vai putekļi. 
Elektroierīces rada dzirksteles, kas var aizdedzināt 
putekļus vai tvaikus.



www.scheppach.com172 | LV

e)	 Rūpīgi kopiet elektroierīces. Pārbaudiet, vai kustī-
gās detaļas darbojas nevainojami un neķeras, vai 
detaļas nav salūzušas vai bojātas tiktāl, ka trau-
cē elektroierīces darbību. Pirms ierīces lietošanas 
nododiet bojātās detaļas remontēšanai. Daudzu 
negadījumu cēlonis ir slikti koptas elektroierīces.

f)	 Nodrošiniet, lai griezējinstrumenti būtu asi un tīri. 
Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar asām griezējma-
lām iestrēgst mazāk un ir vieglāk vadāmi.

g)	 Izmantojiet elektroierīci, tās piederumus, papil-
dierīces utt. atbilstoši šiem norādījumiem. Turklāt 
ņemiet vērā darba apstākļus un izpildāmo darbu. 
Elektroierīču lietošana mērķiem, kas atšķiras no 
paredzētajiem, var izraisīt bīstamas situācijas.

h)	 Nodrošiniet, lai rokturi un satveršanas virsmas būtu 
sausas, tīras un nebūtu notraipītas ar eļļu un ziež-
vielu. Slideni rokturi un satveršanas virsmas ne-
atļauj elektroinstrumenta drošu vadību un kontroli 
neparedzamās situācijās. 

5.	 Serviss
a)	 Elektroierīces remontu drīkst veikt tikai kvalificēti 

speciālisti, izmantojot tikai oriģinālās rezerves da-
ļas. Tādējādi tiek nodrošināta elektroierīces drošī-
bas saglabāšana.

SPECIFISKI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI PAR ĀMU-
RIEM

•	 Lietojiet ausu aizsargus. Trokšņu iedarbība var iz-
raisīt dzirdes zudumu.

•	 Izmantojiet papildrokturus, ja tie piegādāti kopā ar 
elektroinstrumentu. Kontroles zudums var izraisīt 
traumas.

•	 Turiet ierīci aiz izolētajām rokturu virsmām, kad 
izpildāt darbus, kuru laikā darba instruments var 
sadurties ar slēptu elektroinstalāciju vai savu tīk-
la barošanas vadu. Kontakts ar spriegumu vadošu 
līniju var pārvadīt spriegumu arī uz ierīces metāla 
detaļām un izraisīt elektrošoku.

•	 Izmantojiet piemērotus detektorus, lai atrastu pa-
slēptus inženierkomunikāciju vadus, vai pieaiciniet 
vietējo apgādes uzņēmumu. Saskare ar elektrības 
vadiem var izraisīt aizdegšanos un elektrošoku. 
Gāzesvada bojājums var izraisīt eksploziju. Trāpot 
ūdensvadā, rodas materiālie zaudējumi vai arī ie-
spējams izraisīt elektrošoku.

•	 Strādājot vienmēr ar abām rokām stingri turiet elek-
troinstrumentu un gādājiet par stabilu pozīciju. Ar 
abām rokām elektroinstrumentu var drošāk vadīt.

c)	 Izvairieties no ierīces nejaušas ieslēgšanas. Pār-
liecinieties, ka pirms pieslēgšanas elektrotīklam 
un/vai akumulatoram, kā arī pirms ierīces pacel-
šanas vai pārvietošanas elektroierīce ir izslēgta. 
Nenesiet elektroierīci, ja jūsu pirksts atrodas uz 
slēdža un nepievienojiet ieslēgtu ierīci elektroap-
gādes sistēmai – tas var izraisīt negadījumus.

d)	 Pirms elektroierīces ieslēgšanas noņemiet uzstā-
dīšanas instrumentus vai uzgriežņu atslēgu. Ins-
truments vai atslēga, kas atrodas rotējošas ierīces 
detaļā, var izraisīt traumas.

e)	 Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet platu ap-
ģērbu vai rotaslietas. Sargājiet matus, apģērbu un 
cimdus no kustīgām detaļām. Brīvs apģērbs, ro-
taslietas vai gari mati var iekļūt kustīgajās detaļās.

f)	 Ja ierīcei var piemontēt putekļu nosūkšanas un pu-
tekļu uztveršanas ierīces, pārliecinieties, ka tās 
ir pievienotas un tiek pareizi izmantotas. Putekļu 
sūcēja lietošana var mazināt apdraudējumus, ko 
izraisa putekļi.

g)	 Ja ir iespējams uzstādīt putekļu nosūkšanas iekār-
tas un putekļu uztveršanas iekārtas, tās jāpievieno 
un pareizi jāizmanto. 	 Putekļu nosūkšanas 
iekārtas izmantošana var mazināt bīstamību, ko 
rada putekļi. 

h)	 Neuzskatiet, ka esat pilnīgā drošībā, un neignorē-
jiet elektroinstrumenta drošības tehnikas noteiku-
mus, pat ja pēc daudzām lietošanas reizēm pār-
zināt elektroinstrumentu. Nevērīga rīkošanās var 
sekundes daļās radīt smagus savainojumus. 

4.	 Elektroierīces izmantošana un lietošana
a)	 Nepārslogojiet ierīci. Izmantojiet elektroierīci, kas 

paredzēta veicamajam darbam. Ar piemērotu elek-
troierīci norādītajā jaudas diapazonā darbs veik-
sies labāk un drošāk.

b)	 Nelietojiet elektroierīci, kam ir bojāts slēdzis. Elek-
troierīce, ko vairs nevar ieslēgt vai izslēgt, ir bīsta-
ma un tā ir jāsalabo.

c)	 Pirms ierīces regulēšanas, detaļu nomaiņas vai 
ierīces novietošanas atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas un/vai izņemiet akumulatoru. Šis 
piesardzības pasākums novērš elektroierīces ne-
jaušu iedarbināšanu.

d)	 Elektroierīces, kuras nelietojat, uzglabājiet bēr-
niem nepieejamā vietā. Neļaujiet lietot ierīci per-
sonām, kuras nav iepazinušās ar ierīci vai nav iz-
lasījušas šo instrukciju. Elektroierīces ir bīstamas, 
ja tās lieto nepieredzējušas personas.
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Brīdinājums! Šis elektroinstruments darba laikā rada 
elektromagnētisko lauku. Šis lauks noteiktos apstākļos 
var traucēt aktīvo vai pasīvo medicīnisko implantu dar-
bību. Lai mazinātu nopietnu vai nāvējošu savainojumu 
risku, personām ar medicīniskajiem implantiem pirms 
elektroinstrumenta lietošanas ieteicams konsultēties 
ar ārstu un ražotāju.

6.	 Tehniskie dati

Triecienu frekvenc 2000 min-1

Konstruktīvie izmēr G x P x A 674 x 155,3 x 264,3 
mm

Trieciena spēks 60 džouli

Svars 16,5 kg

Motors 230-240 V~ 50 Hz

Patērētā jauda P1 1900 W

Aizsardzības klase II

Aizsardzības pakāpe IPX0

Ietvere SDS-HEX sistēma 
30 mm

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

Troksnis un vibrācijas
Trokšņu un vibrācijas vērtības ir noskaidrotas atbilsto-
ši EN 60745.

Trokšņa spiediena līmenis LpA 81,6 dB

Kļūda KpA 3 dB

Trokšņa jaudas līmenis LWA(garantiert) 105 dB

Kļūda KWA 2,73 dB

Lietojiet trokšņu slāpēšanas austiņas.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.
Vibrācijas summārās vērtības (trīs virzienu vektoru 
summa) ir noskaidrotas atbilstoši EN 60745.

Darbs ar kaltu
Galvenais rokturis:
Vibrāciju emisijas vērtība ah, Cheq = 17,447 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

Papildrokturis:
Vibrāciju emisijas vērtība ah, Cheq = 19,546 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

•	 Nostipriniet apstrādājamo detaļu. Iespīlēšanas ie-
rīce vai skrūvspīles daudz drošāk noturēs detaļu 
nekā jūsu roka

•	 Lietojiet putekļu aizsargmasku.

PĀRĒJIE DROŠĪBAS UN DARBA NORĀDĪJUMI

BRĪDINĀJUMS
•	 Izvairieties no nedabiskām ķermeņa pozām. Ieņe-

miet stabilu pozīciju un vienmēr saglabājiet līdz-
svaru.

•	 Izmantojiet aizsargaprīkojumu. Strādājot ar iekārtu, 
vienmēr lietojiet aizsargbrilles. Obligāti nepiecieša-
mi tādi aizsardzības līdzekļi kā putekļu aizsargmas-
ka, aizsargcimdi, slēgti un neslīdoši apavi, austiņas.

•	 Putekļi, kas rodas darba procesā, ir kaitīgi veselī-
bai, tāpēc tiem nevajadzētu nonākt ķermenī. Izman-
tojiet putekļu nosūkšanas ierīces un papildus lie-
tojiet piemērotas putekļu aizsargmaskas. Jālikvidē 
visi putekļu nosēdumi, piemēram, ar putekļsūcēju.

•	 Tīkla kabelis vienmēr jāizvāc no iekārtas darbības 
zonas. Tīkla kabeli vienmēr atstājiet aizmugurē aiz 
iekārtas.

•	 Nedrīkst apstrādāt tādus materiālus, kas kaitē ve-
selībai (piemēram, azbests).

•	 Apstrādājot sienu, griestus vai grīdu, pievērsiet 
uzmanību elektrības kabeļiem, gāzesvadiem un 
ūdensvadiem.

•	 Ja izmantotais darbarīks nobloķējas, nekavējoties 
izslēdziet ierīci! Neieslēdziet ierīci tik ilgi, kamēr 
vien izmantotais darbarīks ir bloķēts; citādi iespē-
jams atsitiens ar ļoti lielu reakcijas momentu. Ie-
vērojot drošības norādījumus, noskaidrojiet un lik-
vidējiet izmantotā darbarīka bloķēšanas iemeslu. 
Iespējamie iemesli var būt šādi:

•	 sagriešanās apstrādājamā detaļā;
•	 apstrādājamā materiāla lūzums;
•	 elektroinstrumenta pārslodze.

•	 Nebāziet rokas iekārtā, kas atrodas darbībā.
•	 Kad iekārta darbojas, nedrīkst izvākt skaidas vai 

drumslas.

BRĪDINĀJUMS! Apdegumu risks
Izmantotais darbarīks lietošanas laikā var uzkarst.
•	 Nomainot darbarīku
•	 Noliekot ierīci
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•	 Pirms iedarbināšanas pārbaudiet, vai mašīna ir 
bojātās detaļas, un pārbaudiet, vai šīs detaļas dar-
bojas pareizi un izpilda paredzēto funkciju. Šaubu 
gadījumā attiecīgā detaļa jāaizstāj.

•	 Pārbaudiet visu kustīgo daļu, jebkādu šķelto vai pie-
stiprināto detaļu izlīdzināšanu un visus citus nosacī-
jumus, kas var ietekmēt pareizu darbību.

•	 Jebkuru bojātu daļu remontēt vai nekavējoties no-
mainīt speciālists.

•	 Neizmantojiet iekārtu, ja slēdzis nav pareizi ieslēgts 
un izslēgts.

Uzmanību! Pirms ekspluatācijas uzsākšanas pārbau-
diet, vai ir izmantoti slēpti elektriskie kabeļi, gāzes un 
ūdens caurules ar līnijas detektoru.

8.	 Lietošana

•	 Izmantojiet tikai nevainojamas ierīces.
•	 Izslēdziet visus mašīnas iestatījumus.
•	 Nekad neatstājiet mašīnu bez uzraudzības, kamēr 

tā darbojas.
•	 Izslēdzot ierīci, jūs neatstāsiet mašīnu, līdz tā būs 

pilnīgi nekustīga.
•	 Pirms atvienojiet strāvas kontaktdakšu, vienmēr iz-

slēdziet iekārtu.
•	 Vienmēr atvienojiet strāvas vadu. Nekādā gadījumā 

neizmantojiet kabeli no kontaktligzdas.
•	 Regulāri jāuztur un jātīra ierīce.

9.	 Ekspluatācijas sākšana

m Ievērībai!
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi samon-
tējiet ražojumu!

Cirtņa ievietošana (2. att.)
1.	 Visos gadījumos pirms cirtņa ievietošanas notīriet 

to un nedaudz ieeļļojiet cirtņa stieni.
2.	 Izvelciet fiksatorus (8) līdz atdurei, pagrieziet tos 

pa 180° un atlaidiet
3.	 Ievietojiet cirtni patronā (6) un grūdiet to līdz atdu-

rei.
4.	 Atkal izvelciet fiksatorus (8) līdz atdurei, pagrieziet 

tos pa 180° un atlaidiet.
5.	 Pārbaudiet, vai instruments ir nofiksēts. 

Cirtņa izņemšana
Izvelciet fiksatorus (8) līdz atdurei, pagrieziet tos pa 
180°, atlaidiet to un izņemiet cirtni.

Papildu informācija par elektroierīcēm

Brīdinājums!
Norādītā vibrāciju emisijas vērtība ir izmērīta atbilsto-
ši standartizētai pārbaudes metodei un var mainīties 
atkarībā no elektroierīces izmantošanas veida, kā arī 
izņēmuma gadījumos pārsniegt norādīto vērtību.
Norādīto vibrāciju emisijas vērtību var izmantot, lai sa-
līdzinātu vienu elektroierīci ar citu.

Norādīto vibrāciju emisijas vērtību var izmantot arī ie-
priekšējai kaitējuma novērtēšanai.

Nodrošiniet, lai trokšņa rašanās un vibrācijas būtu 
minimālas!
•	 Izmantojiet tikai ierīces, kas ir nevainojamā kārtībā.
•	 Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
•	 Savu darba veidu pielāgojiet ierīcei.
•	 Nepārslogojiet ierīci.
•	 Nepieciešamības gadījumā lieciet veikt ierīces pār-

baudi.
•	 Izslēdziet ierīci, kad no nelietojat.
•	 Strādājiet cimdos.

Atlikušie riski
Pat ja lietojat šo elektroierīci atbilstoši noteiku-
miem, vienmēr saglabājas atlikušie riski. Elektro-
ierīces konstrukcijas un izpildījuma dēļ var rasties 
šādi riski:
1.	 plaušu bojājumi, ja netiek lietota piemērota putekļu 

aizsargmaska;
2.	 dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti piemēroti ausu 

aizsargi;
3.	 veselības kaitējumi, ko izraisa plaukstu un roku 

vibrācijas, ja ierīci lieto ilgāku laiku, kā arī ja to lieto 
neatbilstoši un pienācīgi neapkopj.

7.	 Darbības pirms lietošanas sākšanas

Pirms pievienojat ierīci, pārliecinieties, ka datu plāk-
snītes dati atbilst tīkla datiem.

Pirms ierīces pielāgošanas vienmēr atvienojiet strāvas 
kontaktdakšu.
•	 Iepazīstiet savu mašīnu. Iepazīstieties ar savu pie-

teikumu un ierobežojumiem, kā arī ar konkrētām ie-
spējamām briesmām.

•	 Pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgts, pirms pievie-
nojat kontaktdakšu kontaktligzdā.

•	 Pārliecinieties, vai mašīna ir pareizi iztīrīta un ieeļ-
ļota.
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11.	 Pieslēgšana elektrotīklam

Instalētais elektromotors ir pievienots un gatavs 
darbam. Pieslēgums atbilst attiecīgajiem VDE un 
DIN noteikumiem.
Klienta elektrotīkla pieslēgumam un izmantotajam 
pagarinātājam jāatbilst šiem noteikumiem.

Bojāti spēka elektrokabeļi
Spēka elektrokabeļiem bieži vien rodas izolācijas bo-
jājumi.

Iemesli var būt šādi:
•	 Sakniebšanas bojājumi, kas rodas, kabeļus velkot 

caur logu un durvju spraugām.
•	 Pārlocīšanas bojājumi, kas rodas dēļ spēka elek-

trokabeļa nepareizas stiprināšanas vai ievilkšanas.
•	 Griezumi, kas rodas, braucot pāri spēka elektro-

kabelim.
•	 Izolācijas bojājumi, kas rodas, elektrokabeli spēcīgi 

raujot ārā no sienas kontaktligzdas.
•	 Plaisas, kas rodas elektrokabeļa novecošanas re-

zultātā.
Šādi bojāti elektriskie savienojuma kabeļi nedrīkst tikt 
izmantoti, un tie ir dzīvībai bīstami izolācijas bojāju-
mu dēļ.
Regulāri pārbaudiet spēka elektrokabeļus, vai tie nav 
bojāti. Pārliecinieties, ka pārbaudes laikā kabelis ir 
atvienots no elektrotīkla. Spēka elektrokabeļiem ir jā-
atbilst attiecīgajiem VDE un DIN normatīviem.
Izmantojiet vienīgi spēka elektrokabeļus, kas ir mar-
ķēti ar H 07 RN. 
Ir noteikta prasība, ka tipam jābūt norādītam marķē-
jumā, kas uzdrukāts uz spēka kabeļa.

Maiņstrāvas motors
•	 Tīkla spriegums 230 V / 50 Hz.
•	 Paplašināšanas kabeļiem līdz 25 m garumam jābūt 

1,5 mm2 šķērsgriezumam.

Spēka kabelim un pagarinājuma kabelim jābūt trīs 
dzīslu kabelim = P + N + SL - (1/N/PE).
Spēka kabeli pievieno caur drošinātāju, ne lielāku kā 
16 A.

•	 Ražojums izpilda standarta EN 61000-3-11 prasības 
un uz to attiecas speciālie pieslēgšanas noteikumi. 
Tas nozīmē, ka izmantošana pie brīvi izvēlētajām 
pieslēguma vietām nav pieļaujama.

•	 Ražojums nelabvēlīgu tīkla parametru gadījumā var 
radīt pārejošas sprieguma svārstības.

Papildu rokturis (3. att.)
Drošības iemeslu dēļ lietojiet atskaldāmuru vienī-
gi kopā ar papildu rokturi!
1.	 Papildu rokturis (5) sniedz Jums iespēju drošā vei-

dā satvert atskaldāmuru tā lietošanas laikā.
2.	 Papildu rokturi (5) var pagriezt jebkurā pozīcijā.
3.	 Lai to izdarītu, pagrieziet skrūvi ar propeleris( (9).
4.	 Tagad pagrieziet papildu rokturi (5) sev pieņema-

mā un drošā darba pozīcijā un no jauna pievelciet 
skrūvi (9).

Ieslēgšana/izslēgšana (4. att.)
Ieslēgšana: nospiediet darba slēdzi (2).
Izslēgšana: atlaidiet darba slēdzi (2). Ilgstošas lietoša-
nas režīms: nospiediet darba slēdzi (2) un nofiksējiet 
ar bloķējošo slēdzi (10). Ilgstošā režīma izslēgšana: 
pieskarieties darba slēdzim (2). 

10.	 Norādījumi darbināšanai

Uzmanību! Jūsu drošības labad ierīci drīkst turēt 
vienīgi aiz abiem rokturiem 
(1. att., 5 un 1)!

Tādā veidā tiek novērsts elektriskās strāvas trieciena 
apdraudējums, kas rodas, ar cirtni aizskarot elektroka-
beļus.

Visos gadījumos turiet cirtņus asus.
Uzmanību!
•	 Veiciet skaldīšanu, tikai nedaudz iespiežot cirtni.
•	 Pārāk stiprs spiediens uz cirtni nevajadzīgi pārslogo 

motoru.
•	 Savlaicīgi uzasiniet cirtni un nepieciešamības gadī-

jumā nomainiet to.

Putekļu/skaidu nosūkšana
Svinu saturošu krāsu, atsevišķu koku sugu, minerālu 
un metālu putekļi ir kaitīgi veselībai. Lietotājam vai 
tuvumā esošajiem cilvēkiem saskaroties ar putekļiem 
vai ieelpojot putekļus, iespējamas alerģiskas reakcijas 
un/vai elpceļu saslimšanas.
Noteiktu koku sugu kā ozolu vai dižskābaržu putek-
ļiem ir kancerogēna iedarbība, it īpaši apvienojumā 
ar koksnes apstrādes līdzekļiem (hromāts, koksnes 
aizsarglīdzekļi). Azbestu saturošu materiālu drīkst ap-
strādāt vienīgi speciālisti.
•	 Gādājiet par labu gaisa pieplūdi darba vietā.
•	 Ieteicams lietot respiratora masku ar filtra klasi P2.
Ievērojiet savas valsts noteikumus, kas attiecas uz ap-
strādājamiem materiāliem.
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Pārbaudiet eļļas līmeni
Ikreiz pirms ierīces lietošanas jāpārbauda eļļas līmenis.
Novietojiet ierīci uz zemes ar darbarīka ietveri uz le-
ju. Eļļai jāsniedzas līdz krustiņa atzīmei. Ja nepiecie-
šams, papildiniet eļļu.

Eļļas maiņa (5. att.)
Eļļu vajadzētu mainīt pēc katrām 40 līdz 50 darba 
stundām.
Ieteicamā eļļa: 100 ml SAE 15W/40 vai līdzvērtīga.
Uzmanību! Izslēdziet ierīci. Atvienojiet spēka ka-
beli.
1.	 Izskrūvējiet skrūves, izmantojot sešstūra atslēgu 

(4), izņemiet pārbaudes stiklu (11) un nolejiet eļļu.
2.	 Lai eļļa neizlītu nekontrolēti, novietojiet zem eļļas 

noliešanas skrūves tilpni un noteciniet eļļu šajā tilpnē.
Uzmanību! Utilizējiet atstrādāto eļļu, nododot to 
attiecīgā atstrādātās eļļas savākšanas punktā

3.	 Iepildiet jaunu eļļu (apmēram 100 ml) eļļas uzpildes 
atverē, līdz eļļas līmenis sasniedz prasīto 

4.	 Pieskrūvējiet atpakaļ vietā eļļas līmeņa pārbaudes 
stiklu.

5.	 Pēc neilga laika vēlreiz pārbaudiet eļļas stāvokli.

Informācija par apkalpošanu
Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas nodilst 
atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, respektī-
vi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa materiāli.
Dilstošas detaļas*: Smailpieta cirtnis, oglekļa otas

* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

Rezerves daļas un piederumus saņemsiet mūsu ser-
visa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

13.	 Piederumi

Plakanais kalts
Art.Nr.:	 3908201108
Svītrkods:	 4046664014287

Smailais kalts
Art.Nr.:	 3908201109
Svītrkods:	 4046664014294

•	 Ražojums ir paredzēts izmantošanai vienīgi pie 
pieslēguma vietām, kurām ir tīkla spēja izturēt ilg-
stošu strāvas slodzi vismaz 100 A katrai fāzei.

•	 Jums kā lietotājam jāpārliecinās, ja nepieciešams, 
konsultējoties ar elektroapgādes uzņēmumu, vai 
pieslēguma vieta, kurā vēlaties lietot ražojumu, iz-
pilda minēto prasību.

Pieslēgšanu un remontu drīkst veikt tikai kvalificēts 
elektriķis.

Jautājumu gadījumā norādiet šādus datus:
•	 motora strāvas veids;
•	 ierīces datu plāksnītē norādītie dati;
•	 motora datu plāksnītē norādītie dati.

Pievienošanas veids X
Ja tiek sabojāts šīs ierīces tīkla pieslēguma vads, tas 
jānomaina ar īpašu rezerves savienošanas vadu, kas 
pieejams pie ražotāja vai tā klientu servisā.

12.	 Apkope

Ja neparastu tehniskās uzturēšanas darbu vai re-
montdarbu veikšanai jāpiesaista speciālisti, vien-
mēr vērsieties kādā no ieteiktajiem servisa cen-
triem vai tieši pie mums.
•	 Tehniskās uzturēšanas, apkopes un tīrīšanas dar-

bus, funkcionālo traucējumu novēršanu veiciet tikai 
tad, kad ir izslēgta piedziņa.

•	 Kad labošanas un apkopes darbi ir pabeigti, neka-
vējoties jāuzmontē atpakaļ visas aizsargierīces un 
drošības ierīces.

TĪRĪŠANA
Uzmanību! Atvienojiet kontaktdakšu.
•	 Notīriet ierīci pēc katra darba.
•	 Putekļi un netīrumi regulāri jāiztīra no ierīces.
•	 Uzturiet aizsargierīces, gaisa sprauslas un motora 

korpusu tīru no putekļiem un netīrumiem.
•	 Notīriet ierīci ar tīru auduma gabalu vai arī apskalo-

jiet to ar saspiestu gaisu pie zema spiediena.
•	 Visas kustīgās detaļas ir regulāri jāieeļļo.
•	 Nelietojiet mazgāšanas līdzekļus vai šķīdinātājus. 

Tie var sabojāt ierīces plastmasas detaļas. Nodro-
šiniet, lai ierīcē neieplūst ūdens.

Oglīšu sukas
Pārmērīgas dzirksteļošanas gadījumā pieprasiet kva-
lificētam elektriķim pārbaudīt oglīšu sukas. Uzmanību! 
Oglīšu sukas drīkst nomainīt vienīgi kvalificēts elektriķis.
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	- Līdz trim nolietotām elektroiekārtām atbilstoši 
katram iekārtas veidam, kuru malas garums ir 
maksimāli 25 centimetri, varat bez jaunas iekār-
tas iepriekšējas iegādes no ražotāja bez maksas 
nodot pie ražotāja vai kādā citā pilnvarotā savāk-
šanas vietā jūsu tuvumā.

	- Citas ražotāja un izplatītāja papildu pieņemšanas 
atpakaļ prasības uzzināsiet attiecīgajā klientu 
servisā.

•	 Ja ražotājs veic jaunas elektroiekārtas piegādi pri-
vātai mājsaimniecībai, tas var ierosināt nolietotās 
elektroiekārtas bezmaksas savākšanu pēc gala 
lietotāja pieprasījuma. Šim nolūkam sazinieties ar 
ražotāja klientu servisu. 

•	 Šie apgalvojumi attiecas tikai uz ierīcēm, kas tiek 
uzstādītas un pārdotas Eiropas Savienības dalībval-
stīs, un kas ir pakļautas Eiropas Direktīvas 2012/19/
ES prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības 
dalībvalstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasī-
bas attiecībā uz nolietoto elektrisko un elektronisko 
iekārtu utilizāciju.

14.	 Glabāšana

Glabājiet ražojumu un tā piederumus tumšā, sausā un 
no sala drošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā.
Optimālā glabāšanas temperatūra ir 5 līdz 30 ̊ C robežās.
Uzglabājiet ražojumu oriģinālajā iepakojumā. Apse-
dziet ražojumu, lai to pasargātu no putekļiem vai mit-
ruma. Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie ražojuma.

15.	 �Utilizācija un otrreizēja  
izmantošana

Norādes par iepakojumu
 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasī-
bām.

Norādes par Vācijas elektrisko un elektronisko ie-
kārtu likumu (ElektroG)

Nolietotās elektriskās un elektroniskās ie-
kārtas nedrīkst izmest sadzīves atkritu-
mos, bet gan tās jānodod šķirošanas vai 
utilizācijas punktā! 

•	 Nolietotās baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tīgi iebūvēti nolietotajās iekārtās, pirms nodošanas 
jāizņem bez sagraušanas! To utilizāciju regulē Vāci-
jas likums par baterijām.

•	 Elektrisko un elektronisko iekārtu īpašniekiem vai 
lietotājiem ir uzlikts par pienākumu pēc lietošanas 
tās nodot likumā noteiktajā kārtībā.

•	 Gala lietotājs patstāvīgi ir atbildīgs par savu per-
sonīgo datu dzēšanu no utilizējamajās nolietotās 
iekārtas!

•	 Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka 
elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst utili-
zēt sadzīves atkritumos.

•	 Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas var 
nodot bez maksas šādās vietās:
	- Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vie-

tas (piem., komunālie būvlaukumi)
	- Elektroiekārtu pārdošanas vietas (stacionāri un 

tiešsaistē), ja tirdzniecības uzņēmumiem ir uzlikts 
par pienākumu veikt pieņemšanu atpakaļ, vai tie 
sniedz šādu pakalpojumu brīvprātīgi.
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16.	Kļūmju novēršana

Kļūme Iespējamais iemesls Darbība kļūdas novēršanai

Nevar iedarbināt 
dzinēju

Izsisti elektrotīkla drošinātāji Pārbaudiet elektrotīkla drošinātājus

Pagarinātāja kabeļa defekts Nomainiet pagarinātāja kabeli 

Bojāts elektriskais slēgums pie motora 
vai pie jaudas slēdža Pieprasiet veikt pārbaudi kvalificētam elektriķim

Bojāts motors vai jaudas slēdzis Pieprasiet veikt pārbaudi kvalificētam elektriķim

Oglekļa birstes ir bojātas Pieprasiet veikt pārbaudi kvalificētam elektriķim

Motoram nav izejas 
jaudas, izsit droši-
nātājus

Pagarinātāja kabeļa dzīslu šķērsgrie-
zums nav pietiekams skatīt sadaļu „Elektriskais pieslēgums“

Pārslodze Pārbaudiet darbarīku

Elektriskās sistēmas defekts Pieprasiet veikt pārbaudi kvalificētam elektriķim
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Förklaring av symbolerna på produkten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbo-
lerna och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker 
och kan inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Läs och beakta bruksanvisningen och säkerhetsupplysningarna före idrifttagande!

Använd skyddshandskar!

Bär skyddsglasögon!

Bär hörselskydd!

Bär andningsskydd vid dammbildning!

Skyddsklass II

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.
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Förutom de säkerhetsanvisningar som finns i denna 
bruksanvisning och landets specifika bestämmelser 
måste de allmänt accepterade tekniska reglerna för 
drift följas.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador, som 
uppstår på grund av denna bruksanvisning och säker-
hetsupplysningarna ignorerats.

2.	 Apparatbeskrivning (ill. 1-5)

1.	 Vevhus
2.	 På/av-knapp
3.	 Handtag
4.	 Öppning för oljepåfyllning/synglas
5.	 Extrahandtag
6.	 Verktygshållare
7.	 Spetsmejsel
8.	 Låsningsbult
9.	 Klämskruv
10.	 Spärrknapp
11.	 Gängande skruv

3.	 Leveransomfattning (ill. 6)

•	 1 x brythammare
•	 1 x transportväska (A)
•	 1 x oljeflaska (B)
•	 1 x spetsig mejsel ø 30 L390 (C)
•	 1 x platt mejsel ø 30 L390 (D)
•	 1 x bruksanvisning

•	 Öppna förpackningen och ta försiktigt ut apparaten.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet såväl som förpack-

nings-/och transportsäkringar (om sådana finns)
•	 Kontrollera om leveransomfattningen är komplett.
•	 Kontrollera om det finns några transportskador på 

apparaten och tillbehören. Vid reklamationer måste 
transportören genast meddelas. Senare reklamatio-
ner erkänns inte.

•	 Bevara förpackningen fram tills att garantitiden gått 
ut, om möjlighet finns.

•	 Gör dig bekant med apparatens bruksanvisning före 
användning.

•	 Använd endast originaldelar som tillbehör liksom 
reserv-och slitdelar. Reservdelar finns hos din fack-
handlare.

•	 Ange vid beställning våra artikelnummer liksom ap-
paratens typ och tillverkningsår.

1.	 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Ärade kund,
Vi önskar dig mycket glädje och framgång vid arbetet 
med din nya apparat.

Upplysning:
Tillverkaren av apparaten ansvarar, enligt gällande 
produktansvarslag, inte för skador, som uppstår på 
denna apparat eller genom apparaten vid:
•	 Felaktig användning,
•	 ignorering av bruksanvisningen,
•	 Reparationer genom tredje person, icke auktorise-

rad specialister,
•	 Montering och byte av icke originalreservdelar,
•	 Icke bestämmelseenlig användning,
•	 Stopp i den elektriska anläggningen vid ignorering 

av de elektriska föreskrifterna och VDE-bestäm-
melserna (förbundet för tyska elektrotekniker) 0100, 
DIN 57113/VDE0113.

Beakta:
Läs igenom hela texten i bruksanvisningen före monte-
ringen och idrifttagandet.
Denna bruksanvisning ska underlätta det för dig att lära 
känna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestämmelse-
enliga användningsmöjligheter.
Bruksanvisningen innehåller viktiga upplysningar, om 
hur du arbetare säkert, fackmässigt och ekonomiskt 
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar re-
parationskostnader, minskar ståtider och ökar el-verk-
tygets tillförlitlighet och livslängd.
Jämte säkerhetsbestämmelserna i denna bruksanvis-
ning måste du ovillkorligen beakta ditt lands gällande 
föreskrifter för driften av el-verktyg.
Förvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och 
fukt i ett plastfodral, jämte el-verktyget. 
Den måste läsas och beaktas av all driftspersonal inn-
an arbete påbörjas. 
Endast personer, som är insatta i användningen av 
el-verktyget och är informerade om farorna, som är 
förbundna med detta, får arbeta med el-verktyget. Den 
krävda lägsta åldern måste iakttas.
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1.	 Säkerhet på arbetsplatsen
a)	 Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. Oordning på ar-

betsplatsen eller dålig belysning kan leda till olyckor.
b)	 Använd inte elverktyget i explosionsfarlig miljö, i 

närvaro av brandfarliga vätskor, gaser eller damm. 
Elverktyg alstrar gnistor som kan antända dammet 
eller ångorna.

c)	 Håll barn och åskådare borta när du använder 
elverktyget. Om du störs eller distraheras kan du 
förlora kontrollen över verktyget.

2.	 Elsäkerhet
a)	 Elverktygets stickpropp måste passa i eluttaget. 

Stickproppen får inte ändras på något sätt. Använd 
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjorda-
de elverktyg. Oförändrade stickproppar och passan-
de vägguttag reducerar risken för elektriska stötar.

b)	 Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, 
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en 
ökad risk för elstötar om din kropp är jordad.

c)	 Utsätt inte elektriska verktyg för regn och väta. Om 
vatten tränger in i ett elverktyg ökar detta risken för 
elektriska stötar.

d)	 Använd inte sladden för att ta bära elverktyget, el-
ler att för att dra ur stickproppen ur vägguttaget. 
Håll sladden borta från värme, olja, vassa kanter 
och rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade 
sladdar ökar risken för elstötar.

e)	 När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd 
endast förlängningssladdar som även är lämpliga 
för utomhusbruk. Användningen av en lämplig för-
längningssladd för utomhusbruk minskar risken för 
elektriska stötar.

f)	 När användning av elverktyget i en fuktig miljö är 
oundviklig, skall en jordfelsbrytare användas. An-
vändningen av en jordfelsbrytare minskar risken 
för elektriska stötar.

3.	 Personlig säkerhet
a)	 Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och an-

vänd sunt förnuft när du använder ett elverktyg. 
Använd inga elverktyg när du är trött eller påver-
kad av droger, alkohol eller läkemedel. Ett ögon-
blick av ouppmärksamhet medan du använder ett 
elverktyg kan leda till allvarliga personskador

b)	 Använd personlig skyddsutrustning och använd 
alltid skyddsglasögon. Användning av personlig 
skyddsutrustning såsom dammask, skyddsskor 
med halkskydd, hjälm eller hörselskydd, beroen-
de på typ och användning av elverktyget, minskar 
risken för skador.

m VARNING
Apparaten och förpackningsmaterialen är inga 
barnleksaker!
Barn får inte leka med plastpåsar, folier eller små-
delar! Det finns en sväljnings- och kvävningsrisk!

4.	 Bestämmelseenlig användning

Elverktyget är avsett för tunga mejslings- och rivnings-
arbeten samt utrustat med lämpliga tillbehör även för 
intryckning och tätning.

Maskinen får endast användas för sitt föreskrivna än-
damål.
All annan användning ska betraktas som icke ändamål-
senlig användning. Användaren/operatören är ansva-
rig för alla typer av skador som är en följd därav och 
tillverkaren kan inte hållas ansvarig.
Beaktande av säkerhetsupplysningarna, är också en 
del av den bestämmelseenliga användningen, såväl 
som monteringsanvisningen och driftsupplysningarna 
i bruksanvisningarna.

Personer, som manövrera och underhåller maskinen, 
måste vara förtrogna med denna och vara informerade 
om möjliga faror.
De gällande arbetarskyddsföreskrifterna ska följas så 
exakt som möjligt.
Övriga allmänna regler inom arbetsmedicinska och 
säkerhetstekniska områden ska beaktas. Förändring-
ar på maskinen undantar tillverkarens ansvar samt för 
skador, som uppkommer av detta, fullständigt.

Beakta att våra apparater inte konstruerades bestäm-
melseenligt för yrkesmässig, hantverksmässig eller 
industriell användning. Vi övertar inget ansvar om ap-
paraten används i yrkesmässig, hantverksmässig eller 
industridrift såväl som vid jämförbara aktiviteter.

5.	 �Allmänna säkerhetsanvisningar  
för elverktyg

Varning! 
När el-verktyg används ska följande principiella säker-
hetsåtgärder beaktas för skydd mot elektriska stötar, 
skade- och brandrisk. Läs alla dessa upplysningar, 
innan du använder detta el-verktyg och bevara säker-
hetsupplysningarna ordentligt.
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Du måste säkerställa reparation av skadade delar 
innan du använder verktyget. Många olyckor orsa-
kas av dåligt skötta elverktyg.

f)	 Håll skärverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt 
skötta skärverktyg med skarpa skär fastnar min-
dre lätt och är lättare att kontrollera.

g)	 Använd elverktyget, tillbehör och tillhörande verk-
tyg m.m. i enlighet med dessa instruktioner. Ta 
hänsyn till arbetsvillkoren och det arbete som ut-
förs. Användningen av elektriska verktyg för andra 
ändamål än de som avses kan resultera i farliga 
situationer.

h)	 Håll alltid handtag och greppytor torra, rena och 
fria från olja och fett. Hala handtag och greppytor 
tillåter inte säker användning och kontroll av el-
verktyget i oförutsedda situationer. 

5.	 Service
a)	 Låt elverktyget endast repareras av kvalificerad 

personal och endast med originalreservdelar. Det-
ta garanterar att elverktygets säkerhet bibehålls

MASKINSPECIFIKA SÄKERHETSANVISNINGAR 
FÖR HAMMARE

•	 Bär hörselskydd. Buller kan orsaka hörselskador.
•	 Använd extrahandtag om de levereras med maski-

nen. Vid förlust av kontrollen finns det risk att man 
skadas.

•	 Du måste greppa maskinen på de isolerade gum-
miförsedda handtagen för att undvika en elektrisk 
stöt om du under arbete råkar träffa en strömförande 
ledning eller den egna strömkabeln. Kontakten med 
en spänningsförande ledning kan även göra maski-
nens metalldelar spänningsförande och orsaka en 
elektrisk stöt.

•	 Använd lämpliga sökapparater för att hitta dolda led-
ningar/rör eller kontakta det lokala distributionsbola-
get för hjälp. Kontakt med elektriska ledningar kan 
förorsaka brand och ge en elektrisk stöt. Skador på 
en gasledning kan leda till en explosion. Inträngning 
i ett vattenrör orsakar egendomsskada eller kan or-
saka en elektrisk stöt.

•	 Håll fast elverktyget med båda händerna under ar-
bete och se till att du står stadigt. Elverktyget hålls 
säkrare med båda händerna.

•	 Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fast-
spänt eller sitter i ett skruvstäd är säkrare än om det 
hålls fast med handen

•	 Bär andningsmask.

c)	 Undvik oavsiktlig start. Se till att elverktyget är av-
stängt innan du ansluter det till elnätet, tar upp det 
eller bär det. Om du bär ett elverktyg och du har 
fingret på strömbrytaren, eller om du bär verktyget 
när du har anslutit det till strömförsörjningen, kan 
detta leda till olyckor.

d)	 Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innan du sätter på elverktyget. Ett verktyg eller 
nyckel som finns i en roterande komponent kan 
leda till skador.

e)	 Undvik onormal kroppsställning. Se till att ha en 
säker arbetsställning och håll balansen hela tiden. 
Detta gör att du kan styra elverktyget i oväntade 
situationer.

f)	 Använd lämpliga arbetskläder. Använd inga löst 
sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och 
handskar borta från rörliga delar. Löst sittande 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga 
delar.

g)	 Om det går att montera dammsugnings- och upp-
samlingsanordningar ska du säkerställa att de är 
anslutna och används på rätt sätt. Användning av 
dammutsugning kan minska risker som orsakas av 
damm.

h)	 Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och bryt inte 
mot säkerhetsreglerna för elverktyg, även om du 
känner till elverktyget när du använt det många 
gånger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga 
personskador inom bråkdelar av sekunder. 

4.	 Användning och hantering av elverktyg
a)	 Du ska inte överbelasta verktyget. Använd ett 

elverktyg som är lämpat för ditt arbete. Med rätt 
elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom 
avsett område.

b)	 Använd inte elverktyget om strömbrytaren är tra-
sig. Ett elverktyg som inte längre kan sättas på och 
stängas av är farligt och måste repareras.

c)	 Dra stickproppen ur vägguttaget innan du gör någ-
ra justeringar, byter ut tillbehörsdelar eller om du 
lägger undan elverktyget. Denna försiktighetsåt-
gärd förhindrar oavsiktlig start av verktyget.

d)	 Förvara elverktyg som inte används oåtkomliga 
för barn. Låt inte personer använda verktyget som 
inte är förtrogna med det eller som inte har läst 
dessa anvisningar. Elverktyg är farliga om de är 
används av oerfarna personer.

e)	 Vårda elverktygen med omsorg. Kontrollera 
att de rörliga delarna fungerar och inte kläms 
om det finns trasiga eller skadade delar som 
skulle kunna äventyra elverktygets funktion.  
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6.	 Tekniska data

Varvtal 2000 min-1

Mått L x B x H 674 x 155,3 x 264,3 mm

Slagkraft 60 Joule

Vikt 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Effektbehov P1 1900 W

Skyddsklass II

Kapslingsklass IPX0

Fäste SDS-HEX System 30 mm

Med reservation för tekniska ändringar!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärdena fastställdes motsvaran-
de EN 60745.

Ljudtrycksnivå LpA 81,6 dB

Osäkerhet KpA 3 dB

Ljudeffektsnivå LWA(garantiert) 105 dB

Osäkerhet KWA 2,73 dB

Bär hörselskydd.
Inverkan av buller kan förorsaka hörselförlust.
Vibrationens totalvärde fastställd motsvarande
EN 60745.

Mejsling
Huvudhandtag:
Vibrationsemissionsvärde ah, Cheq = 17,447 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Extra handtag:
Vibrationsemissionsvärde ah, Cheq = 19,546 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Ytterligare information om elverktyg

Varning!
Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts 
med en standardiserad testmetod och det kan ändras 
och i undantagsfall överstiga det angivna värdet bero-
ende på det sätt på vilket elverktyget används.

YTTERLIGARE SÄKERHETS- OCH ARBETSIN-
STRUKTIONER

VARNING
•	 Undvik en onormal kroppsställning. Se till att stå 

säkert och behåll balansen hela tiden.
•	 Använd skyddsutrustning. Använd skyddsglasögon 

under arbete med maskinen. Skyddsutrustning som 
andningsmask, arbetshandskar, kraftiga och halkfria 
skor och hörselskydd är obligatoriskt att använda.

•	 Det damm som uppstår under arbete är oftast häl-
sovådligt och ska inte komma in i kroppen. Använd 
en dammsug och bär ett passande andningsskydd. 
Avlägsna noggrant det damm som samlas genom 
att exempelvis suga upp det.

•	 Håll undan maskinens strömkabel från arbetsom-
rådet. Dra alltid bort kabeln bakåt ifrån maskinen.

•	 Inga material får bearbetas som kan vara häl-
soskadliga som till exempel asbest.

•	 Se upp för elledningar, gas- och vattenrör under 
arbete i vägg, tak eller golv.

•	 Stäng genast av apparaten om verktyget blockeras! 
Slå inte på enheten när verktyget är blockerat. Detta 
kan orsaka ett bakslag med ett högt reaktionsmo-
ment. Bestäm och korrigera orsaken till blockering av 
verktyget med hänsyn till säkerhetsanvisningarna.  
Möjliga orsaker kan vara:

•	 Förskjutning mot kanter i arbetsstycket som 
ska bearbetas

•	 Genombrott genom materialet som ska bear-
betas

•	 Överbelastning av verktyget
•	 Grip inte tag i maskin som är igång.
•	 Spån eller splitter får inte tas bort medan maski-

nen är igång.

VARNING! Risk för brännskador
Verktyget kan bli varmt under användning.
•	 Vid verktygsbyte
•	 Vid lagring av enheten

Varning! 
Detta el-verktyg skapar ett elektromagnetiskt fält under 
drift. Detta fält kan påverka aktiva eller passiva medi-
cinska implantat under vissa omständigheter.

För att förminska risken för allvarliga eller dödliga 
skador, rekommenderar vi att personer med medicin-
ska implantat rådfrågar sina läkare och tillverkaren 
av det medicinska implantatet, innan de manövrerar 
el-verktyget.
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•	 Använd inte maskinen om en brytare inte går att slå 
på och av ordentligt.

Varning!
Undersök arbetsplatsen före användning beträffande 
dolda elkablar, gas- och vattenledningar med en rör-
ledningssökare.

8.	 Drift

•	 Använd endast maskiner som fungerar felfritt.
•	 Gör alla maskinjusteringar med maskinen i avstängt 

läge.
•	 Lämna aldrig maskinen obevakad när den är igång.
•	 När du stänger av maskinen ska du lämna den först 

efter den stannat helt.
•	 Stäng av maskinen innan du drar ut nätsladden.
•	 Dra alltid ut stickkontakten. Dra aldrig i sladden när 

du drar ut kontakten.
•	 Underhåll och rengör maskinen med jämna mellan-

rum.

9.	 Driftsättning

m Observera!
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Sätt i mejsel (ill. 2)
1.	 Gör alltid ren mejsel innan och smörj axeln med 

litet fett.
2.	 Dra ut låsbultarna (8) till stoppet, vrid om 180° och 

släpp.
3.	 Sätt mejsel i verktygshållaren (6) och skjut in tills 

det tar stopp.
4.	 Dra ut låsbultarna (6) igen, vrid om 180° och släpp.
5.	 Kontrollera låsningen av verktyget.

Ta bort mejsel
Dra ut låsbultarna (8) till stoppet, vrid om 180° och 
släpp och ta sedan ut mejseln.

Extra handtag (ill.3)
Av säkerhetsskäl ska man endast använda borr-
hammaren med extra handtag!
1.	 Extrahandtaget (5) tillhandahåller ett säkert grepp 

när du använder borrhammaren
2.	 Extrahandtaget (5) kan vridas till valfritt läge.
3.	 Lossa därtill propellern (9).
4.	 Vrid extrahandtaget (5) till en bekväm och säker 

arbetsställning och dra åt skruven (9) ordentligt 
igen

Det angivna vibrationsemissionsvärdet kan användas 
för jämförelse med andra elverktyg.
Det angivna vibrationsemissionsvärdet kan också an-
vändas för en preliminär bedömning av maskinens ne-
gativa inverkan.
Minska bullret och vibrationer till ett minimum!
•	 Använd endast utrustning som är i perfekt skick.
•	 Underhåll och rengör utrustningen regelbundet.
•	 Anpassa ditt sätt att arbeta till utrustningen.
•	 Överbelasta inte utrustningen.
•	 Få utrustningen kontrollerad om det behövs.
•	 Stäng av utrustningen när den inte används.
•	 Bär handskar

Kvarstående risker
Det kommer alltid att finnas kvarstående risker 
även om du använder denna kringutrustning enligt 
instruktioner. Följande risker kan uppstå i sam-
band med konstruktion och design av detta verk-
tyg:
1.	 Lungskador om inget lämpligt skydd damm mask 

används.
2.	 Hörselskador, om inte lämpligt hörselskydd an-

vänds.
3.	 Hälsorisker som härrör från svängande av hand 

och arm om utrustningen används under en längre 
tid och om den inte drivs eller underhålls korrekt.

7.	 Före idrifttagning

Innan maskinen ansluts måste du kontrollera att upp-
gifterna på typskylten överensstämmer med de som 
gäller för elnätet.

Dra alltid ut stickkontakten innan du ställer in maskinen.
•	 Lär känna din maskin. Bekanta dig med dess an-

vändning och deras begränsningar, men också med 
dess specifika potentiella risker.

•	 Kontrollera att strömbrytaren är i läget AV innan du 
ansluter sladden till vägguttaget.

•	 Kontrollera att maskinen har rengjorts och smorts 
på rätt sätt.

•	 Kontrollera att det inte finns några skadade maskin-
delar före idrifttagning och avgör om dessa delar 
fungerar korrekt och fullgör sin avsedda funktion. 
Om du är osäker, bör maskindelen ifråga bytas ut.

•	 Kontrollera justeringen av alla rörliga delar, om det 
föreligger trasiga delar eller monteringsdelar, och 
andra förhållanden som kan påverka funktionalite-
ten. Varje skadad maskindel ska omedelbart repare-
ras eller bytas ut av behörig personal eller fackman.
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•	 Brottställen på grund av felaktig fastsättning eller 
ledning av anslutningsledning.

•	 Skärställen på grund av anslutningsledningen har 
körts över.

•	 Isolationsskador på grund av att sladden har dragits 
ut ur vägguttaget.

•	 Sprickor på grund av att isoleringen är föråldrad.
Sådana skadade elektriska anslutningsledningar får 
inte användas och är livsfarliga på grund av isolerings-
skadorna.
Kontrollera regelbundet om det finns skador på de 
elektriska anslutningsledningarna. Se till så att anslut-
ningsledningen inte är inkopplat i elnätet när du kont-
rollera detta. Elektriska anslutningsledningar måste 
motsvara de tillämpliga VDE- och DIN-bestämmelser-
na. Använd endast anslutningsledningar med beteck-
ningen
H05VV-F.
Trycket på typbeteckningen på anslutningskabeln är en 
föreskrift.

Växelströmsmotor
•	 Nätspänningen måste uppgå till 230 V~/50Hz.
•	 Förlängningskablar upp till 25 m måste ha ett tvär-

snitt på 1,5 kvadratmillimeter.

Nätanslutning och förlängningskablar måste vara 
3-ådriga = P + N + SL. - (1/N/PE).
Nätanslutningen är säkrad med max 16 A.

•	 Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och är 
underkastad särskilda anslutningsvillkor. Detta bety-
der att produkten inte får anslutas till valfria anslut-
ningspunkter.

•	 Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen leda till 
temporära spänningsvariationer.

•	 Produkten får endast användas vid anslutnings-
punkter vars nät har en kontinuerlig strömbelastbar-
het på minst 100 A för varje fas.

•	 Du måste som användare säkerställa att det beskriv-
na kravet uppfylls för anslutningsstället där du vill 
ansluta produkten. Kontakta vid behov ditt elbolag.

Endast el-specialister får genomföra anslutningar och 
reparationer av den elektriska utrustningen.

Vid förfrågningar ska du ange följande uppgifter:
•	 Motorns strömart
•	 Uppgifterna på maskinens typskylt
•	 Uppgifterna på motorn typskylt

På-/frånkoppling (ill. 4)
Slå på apparaten: Tryck på strömbrytaren (2).
Slå ifrån apparaten: Släpp strömbrytaren (2).
Kontinuerlig drift: Tryck på brytaren (2) och lås den 
med spärrknappen (10). Stoppa kontinuerlig drift: Tryck 
på brytaren (2). 

10.	 Drift/arbetsinstruktioner

Varning! För din egen säkerhet måste du hålla ma-
skinen endast vid de två handtagen (3 och 5, ill. 1)

Därigenom undviker du risken att du får en elstöt om 
du skulle komma åt en kontaktledning när du mejslar.

Se till att mejselverktygen alltid är vassa.
Obs:
•	 Arbeta endast med lågt tryck vid mejsling.
•	 För mycket tryck belastar motorn i onödan.
•	 Vässa mejslar i tid och byt ut vid behov.

Damm-/spånuppsugning
Damm från material som blyfri färg, vissa träsorter, minera-
ler och metall kan vara skadlig. Kontakt med eller inandning 
av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller and-
ningsbesvär hos användaren eller närstående personer.
Vissa dammtyper, som ek- eller bokdamm, anses vara 
cancerframkallande, särskilt i kombination med tillsat-
ser för träbehandling (krom, träskyddsmedel). Asbest-
haltigt material får inte bearbetas.
•	 Se till att du har god ventilation på arbetsplatsen.
•	 Det rekommenderas att bära andningsskydd med 

filterklass P2.
Följ gällande regler i ditt land för material som ska be-
arbetas.

11.	 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är ansluten driftsredo. 
Anslutningen motsvarar de tillämpliga VDE- och 
DIN-bestämmelserna. Kundens nätanslutning så-
väl som förlängningssladdar, som används, måste 
motsvara dessa föreskrifter

Skadad elanslutningsledning
Det uppstår ofta isoleringsskador på elektriska anslut-
ningsledningar.

Orsakerna till detta kan vara:
•	 Tryckställen, om anslutningsledningarna leds ge-

nom fönster eller dörrposter.
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Oljebyte (ill.5)
Oljan bör bytas efter ca 40-50 drifttimmar.
Rekommenderad olja: 100 ml SAE 15W/40 eller mot-
svarande
Varning! Stäng av apparaten. Dra ut stickkontak-
ten!
1.	 Placera enheten på baksidan. Skruva av siktgla-

set (4) genom att öppna de fyra Phillips-skruvarna 
(11).

2.	 Töm nu den gamla oljan genom att tippa ut den i en 
lämplig behållare. 
OBS! Oljan måste kasseras på lämplig åter-
vinningscentral för använd olja!

3.	 Fyll på den nya oljan (ca 100 ml) i oljepåfyllning-
söppningen.

4.	 Dra åt siktglaset igen och kontrollera oljenivån. Vid 
behov tillsätt olja eller dränera överskott av olja tills 
oljenivån är korrekt. 

5.	 Kontrollera oljenivån igen efter en kort tidsperiod.

Serviceinformation
Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta 
för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att föl-
jande delar krävs som förbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Spetsmejsel, kolborstar

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.

13.	 Tillbehör

Platt mejsel
Art.nr.:	 3908201108
Streckkod:	 4046664014287

Spetsig mejsel
Art.nr.:	 3908201109
Streckkod:	 4046664014294

Anslutningstyp X
Om nätanslutningskabeln till den här apparaten skadas 
måste den bytas ut mot en särskild anslutningssladd 
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.

12.	 Underhåll

Om specialistpersonal måste kallas in för special-
service eller reparationer under garantiperioden 
eller därefter, var vänlig kontakta en serviceleve-
rantör som vi rekommenderar eller kontakta till-
verkaren direkt.
•	 Översyn, underhållsarbete, rengöring, såväl som 

åtgärdande av fel får endast utföras efter att motorn 
har stängts av.

•	 All skydds- och säkerhetsutrustning måste återin-
stalleras omedelbart efter slutförandet av alla typer 
av reparations- eller underhållsarbeten.

RENGÖRING
Varning! Dra ur stickproppen.
•	 Rengör maskinen efter slutet på varje arbetspass.
•	 Avlägsna damm och föroreningar från maskinen 

med jämna mellanrum.
•	 Se till att alla säkerhetsanordningar, luftventiler och 

vevhusen är fria från damm och smuts.
•	 Rengör maskinen med en ren trasa eller blås rent 

med tryckluft vid lågt tryck.
•	 Alla rörliga delar ska smörjas med jämna mellanrum.
•	 Använd inte rengöringsmedel eller lösningsmedel 

eftersom de kan skada plastdelarna i apparaten. Se 
till att ingen fukt tränger in i apparatens inre.

Kolborstar
Vid kraftig gnistbildning, ska kolborstarna kontrolleras 
av en behörig elektriker.
Varning! Elektriska installationer får endast utföras av 
en behörig elinstallatör

Kontrollera oljenivå
Oljenivån bör kontrolleras före varje användning av 
maskinen.
Ställ apparaten på marken med verktygshållare nedåt. 
Oljan måste vara på korsmarkeringen. Fyll på olja vid 
behov.
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	- Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta 
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
längd på maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren 
utan att först köpa en ny apparat av denne, eller 
lämna dem till ett annat auktoriserat samlingsstäl-
le på närmare håll.

	- Kontakta respektive kundservice för information 
om tillverkarnas och distributörernas övriga, kom-
pletterande villkor för återlämning.

•	 Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat 
till ett privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri 
hämtning av den uttjänta elektriska apparaten, efter 
förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angående detta. 

•	 Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet 
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen 
kan avvikande bestämmelser gälla för avfallshan-
tering av uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater.

14.	 Lagring

Lagra produkten och dess tillbehör på en mörk, torr 
och frostfri plats som inte är tillgänglig för barn.
Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 
30 ˚C.
Förvara produktet i originalförpackningen. Täck över 
produkten för att skydda den mot damm eller fukt. För-
vara bruksanvisningen vid produkten.

15.	 Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

Anvisningar beträffande den tyska lagen om dist-
ribution, återtagning och miljövänlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater 
(Elektro- und Elektronikgerätegesetz - ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater ska inte kastas i hushållssoporna 
utan lämnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering! 

•	 Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier, 
som inte är fast monterade i den uttjänta apparaten, 
måste tas ut utan skador före överlämningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

•	 Innehavare respektive användare av elektriska och 
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förplik-
tade till återlämning efter apparaternas användning.

•	 Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av 
de egna personuppgifterna på den uttjänta apparat 
som ska avfallshanteras!

•	 Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att uttjänta elektriska och elektroniska apparater 
inte får kastas i hushållssoporna.

•	 Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan 
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:
	- Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive 

samlingsställen (t.ex. kommunala återvinnings-
enheter)

	- Inköpsställen för elektriska apparater (stationära 
och online), om handlare är skyldiga att ta emot 
eller frivilligt erbjuder detta.
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16.	 Åtgärda störningar

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Motorn startar inte

Utlösning av jordfelsbrytare Kontrollera huvudsäkringen

Förlängningskabel defekt Byt förlängningskabel 

Anslutningar på motor eller brytare ur 
funktion Låt testa av behörig elektriker

Motorn eller brytare defekt Låt testa av behörig elektriker

Kolborstar är defekta Låt testa av behörig elektriker

Motorn ger ingen 
effekt, säkringen 
går

Motorn eller brytare defekt Se Elektrisk anslutning

Överbelastning Kontrollera verktyg

Fel i det elektriska systemet Låt testa av behörig elektriker
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä 
korvaa onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Ennen käyttöönottoa lue käyttöohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niitä!

Käytä turvakäsineitä

Käytä suojalaseja

Käytä kuulosuojausta

Käytä pölysuojainta

Suojaluokka II

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.
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Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden 
ja käyttömaassa voimassa olevien erikoismääräyksien 
ohella on otettava huomioon myös puuntyöstökonei-
den käyttöä yleisesti koskevat tekniset säännöt.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siitä, ettei tätä käyttöohjetta 
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2.	 Laitteen kuvaus (kuva 1-5)

1.	 Moottorikotelo
2.	 Päällä / Pois (On / Off) -kytkin
3.	 Kahva
4.	 Öljyntäyttöaukko / tarkistuslasi
5.	 Lisäkahva
6.	 Työvälinepidike
7.	 Kivipiikki
8.	 Lukituspultti
9.	 Kiristysruuvi
10.	 Lukituskytkin
11.	 Peltiruuvi

3.	 Toimituksen sisältö (kuva 6)

(1x) Poravasara
(1x) Kuljetuslaukku (A)
(1x) öljypullo (B)
(1x) Kivipiikki ø 30 L390 (C)
(1x) Taltta ø 30 L390 (D)
(1x) Käyttöohje

•	 Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus-/ja kuljetus-

varmistimet (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, että toimitus on täydellinen.
•	 Tarkasta, onko laitteessa tai lisätarvikkeissa kulje-

tusvaurioita.
•	 Säilytä pakkaus jos mahdollista takuuajan päättymi-

seen asti.
•	 Perehdy laitteeseen ennen sen käyttöä käyttämällä 

käyttöopasta.
•	 Käytä vain alkuperäisiä osia lisävarusteisiin, kulu-

viin osiin ja varaosiin. Saat varaosat erikoistuneelta 
jälleenmyyjältä.

•	 Ilmoita tuotenumeromme sekä laitteen tyyppi ja 
malli tilauksissasi.

•	
•	
•	
•	
•	

1.	 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työssäsi 
uuden laitteen kanssa.

Ohje:
Tämän laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-
vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvät 
tähän laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista 
syistä:
•	 epäasianmukainen käsittely,
•	 käyttöohjeen noudattamatta jättäminen,
•	 kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-

kemät korjaukset,
•	 muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus tai 

vaihto laitteeseen,
•	 määräystenvastainen käyttö,
•	 sähkölaitteiston toimimattomuus, kun sähköä 

koskevia määräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, 
DIN 57113 / VDE0113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:
Lue ennen asennusta ja käyttöönottoa käyttöohjeen 
koko teksti.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa tutus-
tumista sähkötyökaluun sekä sen käyttöä määräysten-
mukaisissa käyttömahdollisuuksissa.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita siitä, miten työs-
kentelet sähkötyökalullasi turvallisesti, oikein ja 
taloudellisesti, ja miten vältät vaarat, säästät korjaus-
kuluissa, vähennät seisokkiaikoja ja lisäät sähkötyöka-
lun luotettavuutta ja elinkaarta.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusmääräysten 
lisäksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon myös 
käyttömaassa voimassa olevat määräykset sähkötyö-
kalun käytöstä.
Säilytä käyttöohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sähkötyökalun yhteydessä. Jokaisen 
sähkötyökalua käyttävän on luettava se ennen töiden 
aloitusta ja noudatettava siinä olevia ohjeita. Sähkö-
työkalulla saavat työskennellä vain henkilöt, jotka ovat 
saaneet opastuksen sen käyttöön ja ovat perillä siihen 
liittyvistä vaaroista. Vaadittua vähimmäisikää on nou-
datettava.
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b)	 Älä työskentele laitteella räjähdysvaarallisessa ym-
päristössä, jossa on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyjä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)	 Pidä lapset ja muut sivulliset loitolla käyttäessä-
si sähkötyökalua. Voit menettää laitteen hallinnan 
häiriötekijöiden vuoksi.

2.	 Sähköturvallisuus
a)	 Laitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pis-

toketta ei saa muunnella millään tavalla. Älä käytä 
adapteria suojamaadoitettujen laitteiden kanssa. 
Muuntelematon virtapistoke ja sopiva pistorasia 
pienentävät sähköiskuvaaraa.

b)	 Vältä kehon kosketusta maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. 
Sähköiskuvaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.

c)	 Älä altista laitetta sateelle tai kosteudelle. Sähköis-
kuvaara kasvaa, jos sähkölaitteen sisään pääsee 
vettä.

d)	 Älä käytä virtajohtoa väärin. Älä käytä sitä laitteen 
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen irrot-
tamiseen pistorasiasta. Pidä virtajohto kaukana 
kuumista paikoista, öljystä, terävistä reunoista tai 
liikkuvista laitteen osista. Sähköiskuvaara kasvaa, 
jos virtajohto on vaurioitunut tai sotkeutunut.

e)	 Jos käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä vain 
ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa. Sähköisku-
vaara pienenee, jos jatkojohto on ulkokäyttöön 
sopiva.

f)	 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteassa 
ympäristössä, käytä vikavirtakytkintä. Sähköisku-
vaara pienenee vikavirtakytkintä käytettäessä. Tar-
kista aina, että verkkojännite vastaa sähkötyökalun 
tyyppikilpeen merkittyä jännitettä.

3.	 Henkilökohtainen turvallisuus
a)	 Pysy valppaana. Seuraa, mitä teet, ja käytä ter-

vettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä 
laitetta, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin 
tai lääkkeiden vaikutuksen alainen. Pienikin huoli-
maton hetki laitteen käytössä voi aiheuttaa vaka-
van loukkaantumisen.

b)	 Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja aina 
silmiensuojaimia. Loukkaantumisvaara pienenee, 
kun käytetään henkilökohtaista suojavarustusta, 
kuten pölynaamaria, liukumattomia turvajalkinei-
ta, suojakypärää tai kuulonsuojainta.

m Huomio!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, 
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun sekä tukehtumisen vaara!

4.	 Asianmukainen käyttö

Sähkötyökalu on tarkoitettu raskaisiin talttaus- ja pur-
kutöihin sekä vastaavien lisävarusteiden kanssa myös 
junttaukseen ja tiivistykseen.

Konetta saa käyttää vain määräystenmukaiseen käyt-
töön. Mikään sen ylittävä käyttö ei ole määräysten-
mukaista käyttöä. Näin syntyvistä vahingoista ja louk-
kaantumisista vastaa käyttäjä itse, ei valmistaja.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turvalli-
suusohjeiden sekä käyttöohjeissa olevien asennusoh-
jeiden ja käyttöohjeiden noudattaminen.
Konetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on olta-
va hyvin perehtynyt koneeseen ja tuntea siihen liitty-
vät vaarat. 

Lisäksi voimassa olevia tapaturmientorjuntamääräyk-
siä on noudatettava mitä tarkimmin.
Työterveyteen ja turvatekniseen alueeseen kuuluvia 
yleisiä sääntöjä on noudatettava.
Jos koneeseen tehdään muutoksia, valmistajan vas-
tuu ei ole enää voimassa eikä valmistaja vastaa enää 
millään tavoin näin syntyvistä vahingoista.

Ota huomioon, että laitteitamme ei määräystenmukai-
sessa käytössä ole tarkoitettu yritys-, ammattilais- tai 
teollisuuskäyttöön. Valmistajan takuu ja vastuu ei ole 
voimassa, jos laitetta käytetään yritystoiminnassa, 
käsityöläisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin 
vastaavissa tehtävissä.

5.	 �Sähkötyökalujen yleiset  
turvallisuusohjeet

Huomio! Sähkötyökalujen käytössä on seuraavat va-
rotoimenpiteet otettava huomioon, jotta suojaudutaan 
sähköiskulta, loukkaantumisilta ja  palovaaralta. Lue 
kaikki nämä ohjeet, ennen kuin käytät tätä sähkötyö-
kalua, ja säilytä turvallisuusohjeet huolellisesti.

1.	 Työskentelypaikka
a)	 Pidä työskentelypaikka puhtaana ja siistinä. Työ-

alueen epäjärjestys ja huono valaistus altistavat 
tapaturmille.
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e)	 Pidä laite hyvässä kunnossa. Tarkista, että liikku-
vat laitteen osat toimivat oikein eivätkä jää jumiin, 
että osat eivät ole rikki tai vaurioituneet niin, että 
laitteen toiminta on heikentynyt. Korjauta vaurioitu-
neet osat ennen laitteen käyttöä. Useat tapaturmat 
johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

f)	 Pidä leikkaavat työkalut terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut ja terävässä kunnossa olevat leik-
kaavat työkalut eivät jää jumiin niin helposti, ja niitä 
on helpompi käsitellä.

g)	 Käytä sähkötyökalua, varusteita, teriä jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti ja tätä laitetyyppiä koskevien 
määräysten mukaisesti. Huomioi työolosuhteet ja 
käynnissä oleva työtehtävä. Sähkötyökalujen käyt-
tö muihin tarkoituksiin kuin niiden käyttötarkoituk-
seen voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

h)	 Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja 
öljyttöminä ja rasvattomina. Sähkötyökalun käyttö 
ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole tur-
vallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita. 

5.	 Huolto
a)	 Laitteen saa huoltaa vain valtuutetussa huoltoliik-

keessä alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten laite 
on myös korjauksen jälkeen turvallinen.

VASAROIDEN LAITEKOHTAISET TURVALLI-
SUUSOHJEET

•	 Käytä kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulo-
vamman.

•	 Käytä lisäkahvoja, jos ne toimitetaan sähkötyökalun 
mukana. Hallinnan menettäminen voi johtaa louk-
kaantumisiin.

•	 Pidä laitteesta kiinni eristetyistä tartuntapinnoista, 
kun suoritat töitä, joissa käyttötyökalu voi osua pii-
leviin virtajohtoihin tai omaan virtajohtoonsa. Kos-
ketus jännitettä johtaviin johtoihin voi tehdä myös 
metalliset laitteen osat jännitteellisiksi ja aiheuttaa 
sähköiskun.

•	 Käytä soveltuvia hakulaitteita löytääksesi piilote-
tut syöttöjohdot, tai pyydä apua paikalliselta jake-
lusta vastaavalta yhtiöltä. Kosketus sähköjohtoihin 
voi johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasujohdon 
vaurioituminen voi johtaa räjähdykseen. Vesijohdon 
puhkaiseminen aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai 
voi aiheuttaa sähköiskun.

•	 Pidä sähkötyökalusta kiinni molemmin käsin työs-
kentelyn aikana ja huolehdi vakaasta asennosta. 
Sähkötyökalun ohjaaminen tapahtuu kahdella kä-
dellä turvallisemmin.

c)	 Estä laitteen käynnistyminen epähuomiossa. Var-
mista, että sähkötyökalu on sammutettu, ennen 
kuin liität sen virtälähteeseen ja/tai ennen kuin 
liität akun ja ennen kuin otat työkalusta kiinni tai 
kannat sitä. Seurauksena voi olla tapaturma, jos 
pidät laitetta kantaessasi sormea virtakytkimellä 
tai liität laitteen virtalähteeseen laitteen virran ol-
lessa kytkettynä.

d)	 Poista säätötyökalut ja ruuviavaimet ennen laitteen 
virran kytkemistä. Seurauksena voi olla loukkaan-
tuminen, jos laitteen pyörivässä osassa on kiinni 
työkalu tai avain. Älä kurkota liian kauas. Seiso tu-
kevasti ja tasapainoisesti kaiken aikaa. Siten voit 
hallita laitetta paremmin odottamattomissa tilan-
teissa.

e)	 Vältä epänormaalia asennetta. Varmista turvalli-
nen jalka ja säilytä tasapaino aina. Näin voit hallita 
sähkötyökalua entistä paremmin odottamattomis-
sa tilanteissa.

f)	 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet kauka-
na liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g)	 Jos pölyn imurointia ja keräystä varten voi asentaa 
laitteet, varmista, että ne on liitetty ja niitä käyte-
tään oikein. Näiden laitteiden käyttö vähentää pö-
lyn aiheuttamia vaaroja.

h)	 Älä tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen äläkä poikkea sähkötyökalujen turvamää-
räyksistä vaikka olisit jo harjaantunut sähkötyöka-
lun käyttäjä. Huolimattomuus laitteen käsittelyssä 
voi jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vam-
moihin. 

4.	 Sähkötyökalujen huolellinen käsittely ja käyttö
a)	 Älä ylikuormita laitetta. Käytä työhön soveltuvaa 

sähkötyökalua. Kun sähkötyökalu on sopiva, työ 
sujuu hyvin ja turvallisesti ilmoitetulla tehoalueella.

b)	 Älä käytä sähkötyökalua, jonka virtakytkin on vial-
linen. Sähkötyökalu on vaarallinen ja se on korjat-
tava, jos sitä ei saa enää kytkettyä päälle tai pois.

c)	 Vedä pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku, ennen 
kuin teet säätöjä, vaihdat varusteita tai laitat työka-
lun varastoon. Tällaiset varotoimet estävät laitteen 
käynnistymisen vahingossa.

d)	 Kun sähkötyökalut eivät ole käytössä, säilytä ne 
lasten ulottumattomissa. Älä anna sellaisten hen-
kilöiden käyttää laitetta, jotka eivät tunne sitä tai 
jotka eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyö-
kalut ovat vaarallisia kokemattomien henkilöiden 
hallussa.
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6.	 Tekniset tiedot

Lyöntien määrä 2000 min-1

Mitat P x L x K 674 x 155,3 x 264,3 mm

Iskuvoima 60 Joule

Paino 16,5 kg

Moottori 230-240 V~ 50 Hz

Virrankulutus P1 1900 W

Suojausluokka II

Suojaustyyppi IPX0

Kiinnitys: SDS-HEX-järjestelmä 30 mm

Tekniset muokkaukset voivat muuttua!

Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot mitattiin standardin EN 60745 
mukaan.

Äänenpainetaso LpA 81,6 dB

Mittausepävarmuus KpA 3 dB

Äänitehotaso LWA(taattu) 105 dB

Mittausepävarmuus KWA 2,73 dB

Käytä kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovaurion. 
Värähtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattu standardin EN 60745 mukaan.

Taltta
Pääkahva:
Tärinäpäästöarvo ah, Cheq = 17,447 m/s2

Mittausepävarmuus K = 1,5 m/s2

Lisäkahva:
Tärinäpäästöarvo ah, Cheq = 19,546 m/s2

Mittausepävarmuus K = 1,5 m/s2

Lisätietoja sähkötyökaluista

Varoitus!
Ilmoitettu tärinäpäästöarvo on mitattu standardilla tes-
tausmenettelyllä, ja se voi sähkötyökalun tyypistä ja 
käyttötavasta riippuen vaihdella ja poikkeustapauksis-
sa ylittää ilmoitetun arvon.

•	 Kiinnitä työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipen-
killä kiinnitetty työkappale on turvallisemmin paikoil-
laan kuin kädessä pidetty

•	 Käytä hengityssuojainta.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYÖOHJEITA

VAROITUS
•	 Vältä epänormaaleja vartalon asentoja. Varmista, 

että seisot tukevasti ja säilytät aina tasapainon.
•	 Käytä suojavarusteita. Käytä suojalaseja aina koneel-

la työskennellessäsi. Suojavaatetus, kuten pölysuoja-
naamari, suojakäsineet, tukevat ja liukumattomat jal-
kineet ja kuulosuojaimet ovat ehdottoman pakollisia.

•	 Töissä syntyvä pöly on usein terveydelle haitallista, 
eikä sitä tulisi päästää kehoon. Käytä pölynimua ja 
lisäksi soveltuvaa pölysuojanaamaria. Poista kerty-
nyt pöly perusteellisesti, esim. imemällä.

•	 Pidä liitosjohto aina poissa koneen vaikutusalueel-
ta. Ohjaa johto aina pois koneelta taaksepäin.

•	 Mitään terveydelle haitallisia materiaaleja (esim. as-
bestia) ei saa työstää.

•	 Varo seinässä, katossa tai lattiassa työskenneltäes-
sä sähkö-, kaasu- ja vesijohtoja.

•	 Jos käyttötyökalu jumittuu, sammuta laite välittömästi! 
Älä kytke laitetta takaisin päälle niin kauan, kun käyt-
tötyökalu on jumissa. Tällöin saattaa esiintyä suuren 
reaktiomomentin omaava takaisku. Selvitä ja korjaa 
käyttötyökalun jumittumisen syy turvallisuusohjeet 
huomioiden.Mahdollisia syitä tähän voivat olla:
•	 Työstettävän työkappaleen luiskahtaminen
•	 Työstettävän materiaalin murtuminen
•	 Sähkötyökalun ylikuormitus

•	 Älä koske käynnissä olevaan koneeseen.
•	 Älä poista lastuja tai siruja koneen ollessa käyn-

nissä.

VAROITUS! Palovammojen vaara
Käyttötyökalu voi kuumentua käytön aikana.
•	 Työkalua vaihdettaessa
•	 Laitetta sivuun asetettaessa

Varoitus! Tämä sähkötyökalu tuottaa käytön aikana 
sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi määrä-
tyissä olosuhteissa heikentää aktiivisten tai passiivis-
ten lääketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan 
tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaaran 
välttämiseksi suosittelemme henkilöitä, joilla on  lää-
ketieteellinen implantti, neuvottelemaan lääkärinsä 
ja implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he käyttä-
vät sähkötyökalua.
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•	 Älä käytä konetta, jos kytkintä ei voida kytkeä päälle 
ja pois asianmukaisesti.

Noudata varovaisuutta! Ennen käytön aloittamista, 
tarkista asennuspaikka piilotettujen sähkökaapelei-
den, kaasu- ja vesiputkien varalta käyttämällä putkien 
paikannuslaitetta.

8.	 Käyttö

•	 Tee kaikki koneen säädöt vain silloin, kun kone on 
kytketty pois päältä.

•	 Älä koskaan jätä konetta vartioimatta, kun se on 
käynnissä.

•	 Kun kytket koneen pois päältä, lähde pois koneen 
luota vasta, kun se on täysin pysähtynyt.

•	 Kytke kone pois päältä, ennen kuin irrotat sen pis-
tokkeen.

•	 Irrota aina verkkovirtajohto. Älä koskaan vedä pisto-
ketta pistorasiasta pitämällä kiinni kaapelista.

•	 Suorita laitteen kunnossapito- ja puhdistus sään-
nöllisesti.

•	 Tarkastuta laite tarvittaessa.

9.	 Aloittaminen

m Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava täydellisesti 
ennen käyttöönottoa!

Taltan käyttö (kuva 2)
1.	 Puhdista taltta aina ennen sen syöttämistä ja voite-

le vartta kevyesti.
2.	 Vedä lukituspultit (8) ulos pysäyttimeen saakka, 

käännä 180° ja vapauta.
3.	 Syötä taltta työvälinepidikkeeseen (6) ja liu‘uta se 

pysäyttimeen saakka.
4.	 Vedä lukituspultit (8) ulos uudestaan, käännä 180° 

ja vapauta.
5.	 Tarkasta työvälineen lukko.

Poista taltta
Vedä lukituspultit (8) ulos pysäyttimeen saakka, kään-
nä 180° ja vapauta, ja poista taltta.

Lisäkahva (kuva 3)
Turvallisuussyistä, käytä poravasaraa ainoastaan 
lisäkahvan kanssa!
1.	 Lisäkahva (5) tarjoaa turvallisen otteen porava-

saraa käytettäessä

Määritettyä tärinänpäästöarvoa voidaan verrata yh-
teen sähkötyökaluun toisen kanssa.
Ilmoitettua värähtelyn päästöarvoa voidaan käyttää 
myös altistumisen alustavaan arviointiin.
Rajoita melun ja tärinän muodostuminen minimiin!
•	 Käytä vain moitteettomassa kunnossa olevia laittei-

ta.
•	 Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•	 Mukauta työtapasi laitteelle sopivaksi.
•	 Älä ylikuormita laitetta.
•	 Tarkastuta laite tarvittaessa.
•	 Kytke laite pois päältä, jos sitä ei käytetä.
•	 Käytä suojakäsineitä.

Jäljellä olevat vaarat
Vaikka tätä sähkötyökalua käytetään määräysten-
mukaisesti, jäljelle jää aina jäännösriskejä. Seu-
raavia vaaroja voi esiintyä tämän sähkötyökalun 
mallin ja version yhteydessä:
1.	 Keuhkovammat, jos ei käytetä sopivaa pölysuoja-

naamaria.
2.	 Kuulovammat, jos ei käytetä sopivaa kuulosuojain-

ta.
3.	 Käsiin ja käsivarsiin kohdistuvasta tärinästä aiheu-

tuvat terveyshaitat, jos laitetta käytetään pitkään 
tai jos sitä ohjataan ja huolletaan epäasianmukai-
sella tavalla.

7.	 Ennen aloittamista

Varmista ennen aloittamista, että arvokilven tiedot 
vastaavat verkkovirtamäärityksiä.

Irrota virransyöttö aina ennen laitteen säätämistä.
•	 Tutustu koneeseesi. Perehdy sen käyttösovelluk-

seen ja rajoituksiin sekä erityisiin, mahdollisiin 
vaaroihin.

•	 Varmista, että kytkin on POIS (OFF), ennen kuin 
syötät pistokkeen pistorasiaan.

•	 Varmista, että kone on koottu valmiiksi ja asianmu-
kaisesti.

•	 Tarkasta kone ennen käyttöä vaurioituneiden osien 
varalta ja määritä, toimivatko nämä osat asianmu-
kaisesti ja suorittavatko ne tarkoitetun toiminnan; 
jos olet epävarma, osa on vaihdettava.

•	 Tarkasta kaikkien liikkuvien osien suuntaus, rik-
koontuneet tai liitososat ja muut olosuhteet, jotka 
voivat haitata asianmukaista toimintaa. Pätevän 
asentajan on korjattava tai vaihdettava kaikki vau-
rioituneet osat.
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11.	 Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttöval-
miiksi. Liitäntä vastaa asiaankuuluvia VDE- ja 
DIN-määräyksiä. 
Asiakkaan tekemän virtaliitännän sekä käytetyn 
jatkojohdon täytyy vastata näitä määräyksiä.

Viallinen sähköliitosjohto
Sähkön liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syynä siihen voi olla:
•	 Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedään ikkunan 

tai ovenraon läpi.
•	 Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetään tai oh-

jataan epäasianmukaisesti.
•	 Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.
•	 Eristysvauriot vedettäessä johto seinäpistorasiasta.
•	 Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.
Tällaisia viallisia sähköliitosjohtoja ei saa käyttää, sil-
lä ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
Tarkasta sähkön liitosjohdot säännöllisesti vaurioiden 
varalta. Varmista, että liitosjohto ei tarkastuksen aika-
na ole kiinni virtaverkossa.
Sähkön liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia 
VDE- ja DIN-määräyksiä. Käytä vain liitosjohtoja, jois-
sa on merkintä H 07 RN-F. Tyyppimerkintä on pakol-
linen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori
•	 Verkkojännitteen on oltava 230 V~.
•	 Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, läpimitan 

on oltava 1,5 neliömillimetriä.

Virransyöttö- ja jatkojohdossa on oltava 3 johdinta = 
P + N + SL. - (1/N/PE).
Verkkovirta on varmistettava enintään arvoon 16 A.

•	 Tuote täyttää standardin EN 61000-3-11 asettamat 
vaatimukset ja sitä koskevat erityiset liitäntäehdot. 
Tämä tarkoittaa sitä, että laitetta ei saa käyttää va-
paasti valittavissa liitäntäkohdissa.

•	 Laite saattaa aiheuttaa ohimeneviä jännitevaihtelui-
ta, jos verkko-olosuhteet ovat epäedulliset.

•	 Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan liitän-
täkohdissa, joissa verkon jatkuva jännitteenkestoiä-
vyys on vähintään 100 A vaihetta kohti.

•	 Sinun on käyttäjänä, tarvittaessa sähkölaitokselta 
kysymällä, varmistettava, että liittymä, josta aiot 
käyttää tuotetta, täyttää mainitut vaatimukset.

2.	 Lisäkahvaa (5) voidaan kääntää mihin tahansa 
asentoon.

3.	 Irrota potkuri(9).
4.	 Käännä lisäkahva (5) sopivaan ja turvalliseen 

työasentoon ja kiristä ruuvi (9) uudestaan.

Kytkeminen päälle / pois (kuva 4)
Kytkeminen päälle: Paina käyttökytkintä (2).
Kytkeminen pois: Vapauta käyttökytkin (2).
Jatkuva käyttö: Paina käyttökytkintä (2) ja lukitse se 
lukituskytkimellä (10). Jatkuvan käytön pysäyttäminen: 
Näpäytä käyttökytkintä (2). 

10.	 Toiminta- / työohjeet

Noudata varovaisuutta! Oman turvallisuutesi 
vuoksi konetta on pidettävä vain kahdesta kah-
vasta (3 ja 5, kuva 1 

Näin vältetään sähköiskun vaara, joka syntyy johtojen 
kosketuksesta porauksen aikana.

Pidä aina porausvälineet terävinä.
Huomautus:
•	 Työskentele vain alhaisella paineella porauksen 

aikana.
•	 Liiallinen paine kuormittaa moottoria tarpeetto-

masti.
•	 Teroita taltat ajoissa ja vaihda tarvittaessa.

Pölyn/lastujen imu
Lyijypitoisten maalien, joidenkin puulajien, mineraali-
en ja metallin kaltaisten materiaalien pölyt voivat olla 
terveydelle haitallisia. Pölyjen koskettaminen tai hen-
gittäminen voi aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville 
henkilöille allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesaira-
uksia.
Tiettyjen pölyjen, kuten tammi- tai pyökkipöly, katso-
taan aiheuttavan syöpää, erityisesti yhdessä puunkä-
sittelyyn tarkoitettujen lisäaineiden kanssa (kromaatti, 
puunsuoja-aineet). Ainoastaan ammattihenkilöt saavat 
työstää asbestia sisältäviä materiaaleja.
•	 Huolehdi työalueen hyvästä tuuletuksesta.
•	 Suosittelemme käyttämään suodatinluokan P2 hen-

gityssuojanaamaria.
Noudata aina maassasi voimassa olevia, työstettäviä 
materiaaleja koskevia määräyksiä.
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Tarkasta öljyn määrä
Öljyn määrä tulee tarkastaa ennen laitteen jokaista 
käyttöä.
Aseta laite työvälinepidike ala-asennossa lattialle. Öl-
jyä on oltava vähintään 4 mm tarkistuslasin alareunan 
yläpuolella. Lisää öljyä tarvittaessa

Öljyn vaihto: Kuva 5
Öljy tulee vaihtaa 40-50 käyttötunnin jälkeen.
Suositeltu öljy: 30 ml SAE 15W/40 tai vastaava
Noudata varovaisuutta! Kytke laite pois päältä. 
Irrota verkkovirtapistoke!
1.	 Aseta laite makaamaan selälleen. Ruuvaa tarkas-

tuslasi (4) irti avaamalla neljä ristipääruuvia (11). 
2.	 Tyhjennä nyt vanha öljy kaatamalla se soveltuvaan 

astiaan. 
Huomautus: Jäteöljy on hävitettävä käytetyn 
öljyn asianmukaisessa keräyspisteessä!

3.	 Täytä uusi öljy (n. 100 ml) öljyntäyttöaukkoon.
4.	 Ruuvaa tarkastuslasi jälleen paikoilleen ja tarkasta 

öljymäärä. Täytä tarvittaessa öljyä lisää tai valuta 
liika öljy pois, kunnes öljymäärä on sopiva. 

5.	 Tarkasta öljymäärä lyhyen käyttöajan jälkeen vielä 
uudelleen

Asiakaspalvelutiedot
Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdis-
tuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.
Kuluvat osat*: Kivipiikki, hiiliharjat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistäm-
me. Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

13.	 Lisävarusteet

Lattataltta
Tuotenro:	 3908201108
Viivakoodi:	 4046664014287

Kärkitaltta
Tuotenro:	 3908201109
Viivakoodi:	 4046664014294

Sähkövarusteiden liitännän ja korjaukset saa tehdä 
vain sähköasentaja.

Ilmoita kyselyissä seuraavat tiedot:
•	 moottorin virtalaji
•	 koneen tyyppikilven tiedot
•	 moottorin tyyppikilven tiedot

Kytkentätyyppi X
Jos tämän laitteen verkkoliitäntäjohto on vioittunut, se 
on vaihdettava erityiseen liitäntäjohtoon, joka on saa-
tavana valmistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

12.	 Kunnossapito

Jos epätavallisia kunnossapito- tai korjaustöitä on 
teetettävä ammattihenkilöllä, on aina käännyttävä 
suositellun huoltoliikkeen puoleen tai otettava yh-
teyttä suoraan meihin.
•	 Suorita kunnossapito-, huolto- ja puhdistustyöt ja 

toimintahäiriöiden korjaaminen yleisesti vain ko-
neen ollessa pois kytkettynä.

•	 Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
töiden suorittamisen jälkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

PUHDISTUS
Noudata varovaisuutta! Irrota verkkovirtapistoke!
•	 Puhdista kone joka kerta työn lopettamisen jälkeen.
•	 Kone tulee puhdistaa säännöllisesti pölyn ja lian 

poistamiseksi.
•	 Pidä turvalaitteet, ilmanvaihtoaukot ja moottorikote-

lo mahdollisimman pölyttöminä ja liattomina.
•	 Puhdista laite puhtaalla liinalla tai puhalla se pai-

neilmalla alhaisella paineella.
•	 Kaikki liikkuvat osat rasvattava uudelleen määrä-

ajoin.
•	  Älä käytä puhdistusaineita tai liuottimia, koska ne 

voivat vaurioittaa laitteen muoviosia. Varmista, että 
vettä ei pääse laitteen sisää

Hiiliharjat
Jos laite kipinöi liiallisesti, anna pätevän sähköasenta-
jan tarkastaa hiiliharjat.
Noudata varovaisuutta! Hiiliharjat saa vaihtaa vain pä-
tevä sähköasentaja.
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•	 Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtaisten 
tietojensa poistamisesta laitteesta!

•	 Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävit-
tää sekajätteen mukana.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
	- Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus)
	- Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai ver-

kossa toimivat), jos jälleenmyyjä on velvoitettu 
vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai tarjoaa 
tämän palvelun vapaaehtoisesti.

	- Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta 
ostamatta palauttaa maksutta enintään kolme 
samaa laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkö-
laitetta. joiden reunan pituus on enintään 25 cm.

	- Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät 
palautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

•	 Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
käyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota 
tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun. 

•	 Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja 
myydään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin 
sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan 
Unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan sovel-
taa näistä poikkeavia ehtoja.

14.	 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se 
on lasten ulottumattomissa.
Ihanteellinen varastointilämpötila on 5–30 ˚C.
Säilytä tuotetta alkuperäispakkauksessa. Peitä tuote 
suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta. Säilytä käyt-
töohje tuotteen läheisyydessä.

15.	 Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaukset ympä-
ristönsuojelumääräysten mukaan.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä koske-
van lain tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu 
sekajätteisiin, vaan ne on hävitettävä laji-
teltuina! 

•	 Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteeseen 
kiinteästi asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden hävit-
tämistä säädellään vastaavassa paristojen ja akku-
jen käsittelyä koskevassa laissa.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyt-
täjän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierrätykseen.

16.	 Häiriöiden poistaminen

Häiriö Mahdollinen syy Poistaminen

Moottori ei käyn-
nisty

Sulakevika Tarkasta sulake

Viallinen jatkojohto Vaihda viallinen jatkojohto 

Moottorin liitännät tai kytkin epäkunnossa Tarkasta sähköasentajan kanssa

Moottori tai kytkin viallinen Tarkasta sähköasentajan kanssa

Hiiliharjat viallisia Tarkasta sähköasentajan kanssa

Moottori ei toimi, 
sulake vastaa

Jatkojohdon poikkipinta ei ole tarpeeksi suuri Katso sähkökytkentä

Ylikuorma Tarkasta työväline

Sähkövika Tarkasta sähköasentajan kanssa
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Forklaring til symbolerne på produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstår sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici og kan 
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Forsigtig - Læs betjeningsvejledningen for at mindske risikoen for personskader!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug høreværn!

Brug støvmaske!

Beskyttelse klasse II

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.
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Ud over de sikkerhedsinformationer der er indeholdt i 
denne brugsanvisning og de lokale krav, skal de ge-
nerelt anerkendte tekniske krav vedrørende maskinens 
drift, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse 
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2.	 Layout (fig. 1-5)

1.	 Motorhus
2.	 Tænd/sluk kontakt
3.	 Håndtag
4.	 Oliepåfyldning/skueglas
5.	 Ekstra håndtag
6.	 Værktøjsholder
7.	 Spidsmejsel
8.	 Låsetap
9.	 Spændeskrue
10.	 Spærrekontakt
11.	 Pladeskrue

3.	 Leveringsomfang (fig. 6)

•	 1 x nedbrydningshammer
•	 1 x transportkuffert (A)
•	 1 x olieflaske (B)
•	 1 x spidsmejsel ø 30 L390 (C)
•	 1 x fladmejsel ø 30 L390 (D)
•	 1 x brugsanvisning

•	 Åbn emballagen og fjern enheden forsigtigt.
•	 Fjern emballagematerialet samt emballering og 

transportafstivning (hvis tilstede).
•	 Kontrollér, at leverancen er komplet.
•	 Kontrollér enheden og tilbehørsdele for transport-

skader. Informér straks transportfirmaet i tilfælde 
af reklamation. Senere reklamationer anerkendes 
ikke.

•	 Hvis det er muligt, så gem emballagen, indtil garan-
tiperioden er udløbet.

•	 Gør dig bekendt med maskinen inden ibrugtagning 
ved hjælp af brugsanvisningen.

•	 Anvend kun originale dele ved tilbehør såvel som 
ved slid- og reservedele. Reservedele fås hos din 
forhandler.

•	 Ved bestillinger skal vores varenummer såvel som 
maskinens type og produktionsår oplyses.

1.	 Indledning

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde,
Vi håber, at du er tilfreds med og har fornøjelse af din 
nye maskine.

Bemærk:
I henhold til gældende produktansvarsregler kan pro-
ducenten af dette udstyr ikke gøres ansvarlig for ska-
der på udstyret eller skader forårsaget af dette i tilfælde 
af:
•	 Forkert håndtering
•	 Manglende overholdelse af brugsanvisningen
•	 Reparationer udført af tredjemand, ikke-autorisere-

de teknikere
•	 Installation af og udskiftning til ikke-originale reser-

vedele
•	 Ikke påtænkt anvendelse
•	 Fejl i det elektriske system som følge af manglende 

overholdelse af de elektriske forskrifter og bestem-
melserne i VDE (den tyske forening for elektriske, 
elektroniske og informationsteknologier) 0100, 
DIN57113/ VDE0113.

Vores anbefalinger: 
Inden montering og ibrugtagning læses hele brugsan-
visningen igennem. 
Denne brugsanvisning skal hjælpe dig med at lære din 
maskine at kende og udnytte dens funktioner bedst muligt.
Brugsanvisningen indeholder vigtige råd omkring, 
hvordan du arbejder sikkert, fagligt og økonomisk med 
maskinen, og hvordan du undgår risici, sparer repara-
tionsomkostninger, reducerer nedetid og øger maski-
nens pålidelighed og levetid.
Sammen med de sikkerhedsmæssige bestemmelser 
i denne brugsanvisning skal du også sørge for, at de 
lokale forskrifter for drift af maskinen overholdes.
Opbevar brugsanvisningen ved maskinen, beskyt-
tet mod snavs og fugt i en plastiklomme. Denne skal 
læses og overholdes af alle operatører inden arbejdet 
påbegyndes.
Der må kun arbejde personer ved maskinen, der er ud-
dannet i brugen af maskinen, og som er gjort bekendt 
med de mulige farer ved arbejdet. Aldersgrænsen skal 
overholdes.
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1.	 Sikkerhed på arbejdspladsen
a)	 Hold dit arbejdsområde rent og godt oplyst. Rod 

eller svagt oplyste arbejdsområder kan føre til 
uheld.

b)	 Arbejd ikke med elektriske værktøjer på områder, 
hvor eksplosioner kunne forekomme, eller hvor 
der er brandfarlige væsker, gasarter eller støv.  
Elektriske værktøjer kan gnistre, hvilket kan an-
tænde støv eller dampe.

c)	 Hold børn og andre mennesker væk fra det elektri-
ske værktøj, når det anvendes. Distraktioner kan 
gøre, at du mister kontrollen over udstyret.

2.	 El-sikkerhed
a)	 Værktøjets terminalstik skal passe i stikkontakten. 

Stikket må aldrig ændres på nogen måde. Anvend 
ikke et overgangsstik sammen med jordede elek-
triske værktøjer. Uforandrede stik og passende 
stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød

b)	 Undgå kontakt med jordede overflader, såsom rør, 
radiatorer, ovne og køleskabe. Der er en øget risi-
ko for elektrisk stød, når din krop er jordforbundet.

c)	 Hold elektriske værktøjer væk fra regn og fugt. 
Vandindtrængning i det elektriske værktøj øger 
risikoen for elektrisk stød.

d)	 Anvend ikke kablet til andet end det, det er frem-
stillet til. Anvend det ikke til at bære værktøjet, 
ophænge det, eller til at trække stikket ud af kon-
takten. Hold kablet væk fra varme, olie, skarpe 
hjørner eller dele af værktøjet, der er i bevægelse. 
Ødelagt eller snoet kabel øger risikoen for elek-
trisk stød.

e)	 Hvis du arbejder med det elektriske værktøj uden-
for, anvend da kun forlængerledninger der er eg-
net til udendørs brug. Brugen af passende forlæn-
gerledninger reducerer risikoen for elektrisk stød.

f)	 Hvis det elektriske værktøj skal anvendes i et fug-
tigt miljø, anvend da en reststrømsikringsanord-
ning. Brugen af en sådan anordning reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

3.	 Personlig sikkerhed
a)	 Vær opmærksom på hvad du laver, og anvend det 

elektriske værktøj fornuftigt. Anvend ikke elek-
triske værktøjer, når du er træt eller påvirket af 
stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærk-
somhed, når du anvender et elektrisk værktøj, kan 
resultere i alvorlig skade

m OBS!
Enheden og emballagematerialer er ikke legetøj!
Børn bør ikke have lov til at lege med plastpo-
ser, film og små dele! Der er risiko for slugning og 
kvælning!

4.	 Tilsigtet brug

Elværktøjet er designet til kraftigt mejslings- og ned-
brydningsarbejde samt - med passende tilbehør - til 
nedramning og komprimering.

Maskinen må kun anvendes til sit beregnede formål.
Enhver anden brug er ikke i overensstemmelse med 
konstruktionen. 
Eventuelle skader eller personskader af enhver art, der 
er forårsaget af uhensigtsmæssig brug, er operatørens 
ansvar og ikke producentens.
For at bruge udstyret korrekt skal du også iagttage 
sikkerhedsoplysningerne, monteringsvejledningen og 
betjeningsvejledningen, der findes i denne vejledning.
Alle personer, der bruger og servicerer udstyret, skal 
være bekendt med denne vejledning og skal informe-
res om udstyrets potentielle farer. 

Det er også nødvendigt at overholde de gældende 
reglerne til forebyggelse af ulykker i dit område. Det 
samme gælder for de generelle regler for sundhed og 
sikkerhed på arbejdspladsen.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle ændringer 
af udstyr eller for eventuelle skader som følge af så-
danne ændringer.

Bemærk venligst, at vores udstyr ikke er designet til 
brug til kommercielle, handelsmæssige eller industri-
elle anvendelser. Vores garanti vil blive annulleret, hvis 
udstyret bruges i kommercielle, handelsmæssige eller 
industrielle eller tilsvarende anvendelser.

5.	 �Generelle sikkerhedsforskrifter  
for elværktøjer

OBS!
Følgende grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
skal overholdes ved brug af elektrisk værktøj til beskyt-
telse mod elektrisk stød, samt risikoen for personskade 
og brand. Læs alle disse meddelelser før du bruger det 
elektriske værktøj og opbevar sikkerhedsforskrifterne 
til senere brug.
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e)	 Pas godt på dine elektriske værktøjer. Sørg for at 
de bevægelige dele fungerer perfekt, og ikke går 
i baglås / blokerer, sørg for at dele, der har indfly-
delse på maskinens anvendelse, ikke er ødelagte 
eller beskadigede. 

f)	 Reparer beskadigede dele, før maskinen tages i 
brug. Mange ulykkestilfælde opstår grundet dårlig 
vedligeholdelse af elektriske værktøjer.

g)	 Hold skær skarpe og rene. Godt vedligeholdte 
skæreværktøjer med skarpe skær blokerer mindre 
hyppigt og er ofte lettere at styre.

h)	 Hold greb og gribeflader tørre, rene og fri for olie 
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuliggør sik-
ker betjening af og kontrol med elværktøjet i ufor-
udsete situationer. 

5.	 Service
a)	 Lad kun faguddannet servicepersonel reparere 

din maskine, og anvend altid originale reservede-
le. Dette garanterer, at det elektriske værktøj ved-
bliver at være sikkert at anvende.

MASKINSPECIFIKKE SIKKERHEDSINSTRUKSER 
FOR HAMRE

•	 Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til høretab.
•	 Benyt ekstra håndtag, hvis sådanne følger med el-

værktøjet. Tab af kontrollen kan føre til kvæstelser.
•	 Hold enheden ved hjælp af de isolerede greb, når du 

udfører arbejde, hvor værktøjet kan støde på skjulte 
elledninger eller værktøjets eget strømforsyningska-
bel. Kontakt med spændingsførende ledninger kan 
også gøre elværktøjets metaldele strømførende og 
forårsage elektrisk stød.

•	 Anvend egnet afsøgningsudstyr til detektering af 
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale 
strømforsyningsselskab. Kontakt med elledninger 
kan medføre brand og elektrisk stød. Beskadigel-
se af en gasledning med medføre eksplosion. Ind-
trængning i en vandledning forårsager materielle 
skader eller kan give elektrisk stød.

•	 Hold altid fast i elværktøjet med begge hænder un-
der arbejdet, og sørg for at stå stabilt. Elværktøjet 
kan styres mere sikkert med to hænder.

•	 Emnet skal fastspændes. Et emne, der er fastholdt 
med fastspændingsudstyr eller i en skruestik, fast-
holdes mere sikkert end med hånden

•	 Brug støvmaske.

b)	 Bær personligt beskyttelsesudstyr og bær altid 
beskyttelsesbriller. At bære personligt sikkerheds-
udstyr, som for eksempel en støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttende hovedbeklædning eller 
høreværn, afhængig af typen af elektrisk værktøj 
og dettes anvendelse, reducerer risici for skade.

c)	 Undgå utilsigtet opstart. Sørg for at det elektriske 
værktøj er slukket, før det sættes til elforsyningen, 
eller bæres. Hvis du har din finger på værktøjets 
kontakt, når du bærer det, eller værktøjet er tændt 
eller forbundet til en strømkilde, kan denne adfærd 
føre til ulykkestilfælde.

d)	 Fjern justeringsskruerne eller skruenøglerne, før 
du tænder det elektriske værktøj. Et værktøj eller 
skruenøgle der er i en del af maskinen, der drejer, 
kan medføre skader.

e)	 Undgå unormale fysiske stillinger. Sørg for at ope-
ratøren står fast og kan bevare balancen. Dette 
lader operatøren bevare kontrollen over det elek-
triske værktøj i en uventet situation.

f)	 Bær passende beklædning. Bær ikke løsthængen-
de tøj eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk 
fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker 
eller langt hår kan blive fanget i de bevægelige dele.

g)	 Hvis støvsugere eller opfangningssystem kan 
samles på værktøjet, sørg da for, at disse er kor-
rekt forbundet og samlet. Anvendelsen af et ud-
sugningsanlæg kan reducere fare grundet støv

h)	 Forlad dig ikke på falsk sikkerhed, og overskrid ikke 
sikkerhedsreglerne for elværktøjer, selvom du evt. 
føler dig fortrolig med elværktøjet efter længere tids 
brug. Skødesløse handlinger kan føre til alvorlige 
personskader på en brøkdel af et sekund. 

4.	 Anvendelse og behandling af det elektriske 
værktøj

a)	 Overbelast ikke værktøjet. Anvend det passende 
værktøj til det arbejde, der udføres. Med det kor-
rekte værktøj kan du arbejde bedre og mere sikkert.

b)	 Anvend ikke et elektrisk værktøj, hvor kontakten er 
defekt. Et elektrisk værktøj, der ikke kan tændes 
og slukkes, er farligt og skal repareres

c)	 Træk stikket ud af stikkontakten, før du ændrer 
noget ved værktøjet, udskifter dele eller lægger 
værktøjet væk. Denne sikkerhedsforanstaltning 
forebygger utilsigtet opstart af værktøjet

d)	 Opbevar elektriske værktøjer, der ikke er i brug, util-
gængelige for børn. Lad ikke nogen anvende værk-
tøjet, der ikke har erfaring med dette, eller som ikke 
har læst disse instruktioner. Elektriske værktøjer kan 
være farlige, når de anvendes af uerfarne personer.
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6.	 Tekniske data

Slagtal 2000 min-1

Mål L x B x H 674 x 155,3 x 264,3 mm

Slagkraft Joule 60 Joule

Vægt 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Strømforbrug P1 1900 W

Beskyttelsesklasse II

Beskyttelsesart IPX0

Holder SDS-HEX System 30 mm

Forbehold for tekniske ændringer!

Støj og vibration
Samlede værdier for vibration fastsat i overensstem-
melse med EN 60745.

Lydtryksniveau LpA 81,6 dB

Usikkerhed KpA 3 dB

Lydtryksniveau LWA(garantiert) 105 dB

Usikkerhed KWA 2,73 dB

Bær høreværn.
Virkningerne af støj kan forårsage tab af hørelse. 
Samlede værdier for vibration bestemt i henhold til EN 
60745.

Nedbrydning
Hovedgreb:
Vibrationseksponering ah, Cheq = 17,447 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Ekstra håndgreb:
Vibrationseksponering ah, Cheq = 19,546 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Yderligere oplysninger om elværktøjer

Advarsel!
Det angivne svingningsemissionstal er blevet målt iht. 
en standardiseret prøvningsmetode og kan ændre sig 
afhængigt af den måde, elværktøjet anvendes på, og 
undtagelsesvist komme til at ligge over den angivne 
værdi.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSIN-
STRUKSER

ADVARSEL
•	 Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå 

sikkert, og hold altid ligevægten.
•	 Brug værnemidler. Under arbejde med maskinen 

skal der benyttes beskyttelsesbriller. Beskyttelses-
beklædning som støvmaske, beskyttelseshandsker, 
fast og skridsikkert fodtøj samt høreværn er obli-
gatorisk.

•	 Støv, som dannes under arbejdet, er ofte sundheds-
skadeligt og bør ikke komme ind i kroppen. Benyt 
støvudsugning, og bær desuden egnet støvmaske. 
Aflejret støv skal fjernes grundigt, f.eks. med støv-
suger.

•	 Strømforsyningskablet skal altid holdes på afstand 
af maskinens arbejdsområde. Kablet skal altid føres 
på maskinens bagside.

•	 Der må ikke bearbejdes materialer, som kan udgøre 
sundhedsfare (f.eks. asbest).

•	 Ved arbejde i vægge, lofter eller gulve skal man væ-
re opmærksom på elkabler, gas- og vandrør.

•	 Hvis indsatsværktøjet blokerer, skal man omgående 
slukke for enheden! Der må ikke tændes for enhe-
den, så længe indsatsværktøjet er blokeret; dette 
kan bevirke, at enheden slår tilbage med højt reak-
tionsmoment. Lokaliser og afhjælp årsagen til, at 
indsatsværktøjet blokerer, under hensyntagen til sik-
kerhedsinstrukserne. Mulige årsager hertil kan være:

•	 Værktøjet har sat sig fast i emnet
•	 Gennembrydning af emnet
•	 Overbelastning af elværktøjet

•	 Undlad at række hånden ind i den kørende maskine.
•	 Spåner eller splinter må ikke fjernes, mens maski-

nen kører.

ADVARSEL! Fare for forbrænding
Indsatsværktøjet kan blive meget varmt under brugen.
•	 Ved værktøjsskift
•	 Når man lægger enheden fra sig

Advarsel! 
Dette elektriske værktøj genererer et elektromagnetisk 
felt under drift. Dette felt kan forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater under visse betingelser. 
For at forebygge risikoen for alvorlige eller dødelige 
kvæstelser, anbefaler vi, at personer med medicinske 
implantater rådføre sig med egen læge og producenten 
af det medicinske implantat, før betjening af elektrisk 
værktøj.
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Bemærk! 
Inden arbejdet påbegyndes undersøges arbejdsom-
rådet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrør.

8.	 Drift

•	 Brug kun maskinen uden fejl.
•	 Foretag alle justeringer på slukket maskine.
•	 Lad ikke maskinen være uden opsyn, mens den kø-

rer.
•	 Når maskinen slukkes, må du først forlade den, når 

den er stoppet helt.
•	 Sluk altid for maskinen inden stikket tages ud.
•	 Tag altid stikket ud af stikkontakten. Træk ikke stik-

ket ud ved at trække i ledningen.
•	 Vedligehold og rengør maskinen regelmæssigt.

9.	 Ibrugtagning

m Pas på!
Sørg for, at produktet er monteret fuldstændigt før 
ibrugtagning!

Placer mejsel (fig. 2)
1.	 Rens altid mejslen inden den placeres og skaftet 

fedtes let ind.
2.	 Låsetappen (8) trækkes ud til stop, drejes 180° og 

slippes.
3.	 Mejslen føres ind i værktøjsholderen (6) og skub-

bes ind til stop.
4.	 Låsetappen (8) trækkes ud igen, drejes 180° og 

slippes.
5.	 Kontroller at værktøjet er låst.

Fjern mejslen
Låsetappen (8) trækkes ud til stop, drejes 180°, slippes 
og mejslen fjernes.

Ekstra håndtag (fig. 3)
Af sikkerhedsmæssige årsager bruges nedbryd-
ningshammeren kun sammen med det ekstra 
håndtag!
1.	 Det ekstra håndtag (5) giver dig et sikkert tag i ned-

brydningshammeren under arbejdet.
2.	 Det ekstra håndtag (5) kan drejes til hvilken som 

helst position.
3.	 For at gøre dette løsnes propel (9).
4.	 Drej nu det ekstra håndtag (5) til en behagelig og 

sikker arbejdsposition og spænd skruen (9) igen.

Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at 
sammenligne et elværktøj med et andet.
Det angivne svingningsemissionstal kan også bruges 
til at gennemføre en indledende vurdering af forringel-
sen.
Begræns støj og vibrationer til et minimum!
•	 Brug kun korrekte enheder.
•	 Vent og rengør enheden regelmæssigt.
•	 Tilpas den måde, du arbejder med enheden på.
•	 Overbelast ikke enheden.
•	 Lade den blive kontrolleret om nødvendigt.
•	 Sluk enheden, når den ikke er i brug.
•	 Brug handsker.

Resterende risici
Selv hvis du betjener denne enhed korrekt, skal 
du forholde dig til andre risici. Følgende farer kan 
opstå i forbindelse med konstruktion og design af 
denne enhed:
1.	 Lungeskade, hvis ikke egnet beskyttende støvma-

ske anvendes.
2.	 Høreskader, hvis der ikke bruges egnet høreværn.
3.	 Sundhedsmæssige virkninger, hånd- og armvibra-

tioner, hvis udstyret bruges over en længere peri-
ode og ikke bliver brugt og vedligeholdt ordentligt.

7.	 Inden start af udstyret

Kontroller før ibrugtagning at dataene på typeskiltet 
stemmer overens med strømdataene.

Træk altid strømstikket ud før du foretager justeringer 
på maskinen.
•	 Lær din maskine at kende. Gør dig bekendt med 

dens anvendelse og dens begrænsninger, men også 
med de specifikke potentielle farer.

•	 Kontroller at kontakten står på AUS inden stikket 
sættes i strømkontakten.

•	 Sørg for at maskinen er ordentlig rengjort og smurt.
•	 Inden ibrugtagning skal du kontrollere maskinen for 

beskadigede dele og afgøre, om delene fungerer 
korrekt og opfylder deres funktion. I tvivlstilfælde 
skal delen udskiftes.

•	 Kontroller alle bevægelige deles justering, alle 
knækkede eller fastgørelsesanordninger og alt an-
det, der kan påvirke den korrekte funktion. Alle be-
skadigede dele skal straks repareres eller udskiftes 
af en fagmand.

•	 Brug ikke maskinen, hvis en kontakt ikke kan tæn-
des eller slukkes korrekt.
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Årsager er:
•	 Tryksteder når ledninger føres gennem vinduer eller 

dørspalter.
•	 Knæksteder på grund af uhensigtsmæssig fastgø-

relse eller føring af ledningerne.
•	 Snitsteder på grund af, at der køres over tilslutning-

kablet.
•	 Isolationsskader på grund af udrivning af stikkon-

takten.
•	 Revner på grund af isoleringens alder.
Sådanne defekte ledninger må ikke anvendes og er på 
grund af skaderne på isoleringen livsfarlige!
Kontrollér det elektriske tilslutningskabel regelmæssigt 
for skader. Sørg for, at tilslutningskablet ikke hænger 
på el-nettet under inspektionen.
Elektriske tilslutningskabler skal være i overensstem-
melse med de gældende VDE- og DIN-bestemmelser.
Brug kun tilslutningskabler med mærket “H07 RN-F”.
Trykningen af typebetegnelsen på tilslutningskablet er 
obligatorisk.

AC motor
•	 Netspændingen skal være 

230 V~ / 50 Hz
•	 Forlængerledninger op til 25 m skal have et tværsnit 

på 1,5 mm2.

Strømtilslutning og forlængerledning skal være med 3 
ledere = P + N + SL. - (1/N/PE).
Strømtilslutningen er sikret med maksimalt 16 A.

•	 Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er 
underlagt særlige betingelser vedrørende tilslutning. 
Det vil sige, at anvendelse via vilkårligt udvalgte til-
slutningssteder ikke er tilladt.

•	 Ved ugunstige netforhold kan maskinen forårsage 
forbigående spændingsvariation.

•	 Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse 
via tilslutningssteder, som har en tilladelig strøm-
styrke for konstant netstrøm på mindst 100 A pr. 
fase.

•	 Du skal som bruger, hvis nødvendigt efter aftale 
med dit elforsyningsselskab, sikre, at det tilslut-
ningspunkt, hvorfra du aftager strøm til produktet, 
opfylder ovennævnte krav.

Tilslutninger og reparationer af elektrisk udstyr må kun 
udføres af en elektriker.

Tænd og sluk (fig. 4)
Tænd: tryk afbryderen (2) ned.
Sluk: afbryderen (2) løslades
Kontinuerlig drift: Tryk på driftskontakten (2), og fiksér 
den med spærrekontakten (10). Standsning af kontinu-
erlig drift: Tryk let på driftskontakten (2).

10.	 Betjening/arbejdsinstruktion

Bemærk! For din egen sikkerheds skyld må maski-
nen kun holdes i de to håndtag 
(3 og 5, fig. 1)!

Dette forhindrer risikoen for stød, hvis du rammer elek-
triske ledninger under mejslingen.

Mejselværktøjet skal holdes skarpt.
Bemærk:
•	 Arbejd kun med lavt tryk ved mejslingen.
•	 For stærkt tryk belaster motoren unødvendigt.
•	 Mejslen slibes rettidigt og udskiftes om nødvendigt.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse 
træsorter, mineraler og metal kan være sundhedsska-
deligt. Berøring eller indånding af støv kan forårsage 
allergiske reaktioner og/eller åndedrætsbesvær hos 
brugeren eller personer i nærheden.
Visse typer støv såsom ege- eller bøgetræsstøv be-
tragtes som kræftfremkaldende, især i kombination 
med tilsætningsstoffer til træbehandling (krom, træ-
beskyttelsesmidler). Asbestholdigt materiale må kun 
behandles af fagfolk.
•	 Sørg for god ventilering af arbejdspladsen.
•	 Det anbefales at benytte åndedrætsværn med filter-

klasse P2.
Overhold de i dit land gældende forskrifter for behand-
ling af de pågældende materialer.

11.	 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektriske motor er tilsluttet og 
klar til drift. Forbindelsen er i overensstemmelse 
med de gældende VDE- og DIN-bestemmelser.
Kundens nettilslutning, samt de forlængerlednin-
ger der anvendes, skal også overholde disse reg-
ler.

Defekte elektriske ledninger
Der opstår ofte isolationsskader på elektriske tilslut-
ningskabler.
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Olieskift (fig.5)
Olien bør udskiftes efter ca. 40-50 driftstimer.
Anbefalet olie: 100 ml SAE 15W/40 eller tilsvarende.
Bemærk! Sluk for maskinen. Træk stikket ud!
1.	 Læg enheden på ryggen. Skru skueglasset (4) af 

ved at løsne de fire stjerneskruer (11).
2.	 Tøm nu den gamle olie ud ved at hælde den ned i 

en passende beholder. 
Bemærk: spildolien skal afleveres på rette indsam-
lingssted for spildolie!

3.	 Fyld den friske olie (ca. 100 ml) i oliepåfyldning-
såbningen.

4.	 Skru skueglasset fast igen, og kontrollér olieni-
veauet. Påfyld evt. mere olie, eller aftap oversky-
dende olie, indtil olieniveauet stemmer.

5.	 Kontrollér olieniveauet endnu en gang efter kort 
driftstid.

Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet sli-
des som følge af brug eller udsættes for naturligt slid 
resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Spidsmejsel, Kulbørster

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

13.	 Tilbehør

Fladmejsel
Art.nr.:	 3908201108
Stregkode:	 4046664014287

Spidsmejsel
Art.nr.:	 3908201109
Stregkode:	 4046664014294

14.	 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehør et mørkt, tørt og 
frostfrit sted, der skal være utilgængeligt for børn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 
30˚C.

Giv følgende oplysninger i tilfælde af eventuelle fore-
spørgsler:
•	 Motorstrøm
•	 Data i maskinen typeskilt
•	 Data fra motorens mærkeplade

Tilslutningstype X
Hvis nettilslutningsledningen til denne maskine 
bliver beskadiget, skal den erstattes af en særlig 
tilslutningsledning, der fås hos producenten eller 
dennes kundeservice.

12.	 Vedligeholdelse

Hvis kvalificeret personale til ekstraordinær In-
standhaltungs-ararbejde eller reparationer i ga-
rantiperioden og efter der skal ansættes, skal du 
altid en anbefalet serviceværksted eller kontakte 
producenten direkte.
•	 Reparations- veldligeholdelses- og rengøringsar-

bejder samt afhjælpning af funktionsforstyrrelser må 
kun foretages, når der er slukket for motoren.

•	 Efter reparations- og vedligeholdsesa-bejder skal 
samtlige beskyttelses- og sikkerhedsanordninger 
straks monteres igen.

Rengøring
Bemærk! Stikkontakten skal tages ud.
•	 Rengør altid maskinen efter arbejdet.
•	 Støv og snavs skal løbende fjernes fra maskinen.
•	 Hold således sikkerhedsanordninger, ventilations-

kanaler og motorhus fri for støv og snavs.
•	 Rengør maskinen med en ren klud eller blæs den 

ren med trykluft ved lavt tryk.
•	 Alle bevægelige dele skal regelmæssigt smøres.
•	 Brug ikke rengørings- eller opløsningsmidler, da så-

danne midler kan ødelægge maskinens plastdele.
•	 Sørg for, at der ikke trænger vand ind i maskinens indre.

Kulbørster
I tilfælde af stor gnistdannelse bør kullet kontrolleres af 
en autoriseret elektriker.
Bemærk! Kul må kun udskiftes af en autoriseret elek-
triker.

Kontroller oliestand
Oliestanden skal kontrolleres inden enhver brug af ma-
skinen.
Maskinen stilles på gulvet med værktøjsholderen ned-
ad. Olien skal stå op til krydsmærket.
Om nødvendigt efterfyldes olie.
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•	 Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater 
(elskrot) ikke må bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

•	 Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) 
kan afleveres gratis på følgende steder:
	- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
	- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske 

butikker og online), forudsat at forhandleren er 
forpligtet til at tage sådanne apparater retur - eller 
tilbyder dette frivilligt.

	- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske 
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
længde på 25 centimeter, hos producenten uden 
først at skulle købe et nyt apparat hos samme, 
eller du kan aflevere sådanne apparater på et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit nærområde.

	- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributører hos dis-
ses respektive kundeservice.

•	 Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten 
til en privat husstand, kan producenten foranledige, 
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter 
anmodning fra slutbrugeren. For at gøre dette skal 
du kontakte producentens kundeservice. 

•	 Disse erklæringer gælder kun for apparater, der in-
stalleres og sælges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europæiske direktiv 2012/19/EU. I lande 
uden for EU kan der gælde forskellige regler for 
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske 
apparater (elskrot).

Opbevar produktet i den originale emballage. Tildæk 
produktet for at beskytte det mod støv eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med produktet.

15.	 Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

 �Emballagematerialerne er genan-
vendelige. Emballage skal altid 
bortskaffes jf. gældende miljøreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) hører ikke til husholdningsaffaldet, 
men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat! 

•	 Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sådanne batterier skal 
bortskaffes i henhold til batteriloven.

•	 Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske 
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sådan-
ne efter brug.

•	 Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger på det brugte apparat, der skal 
bortskaffes!

16.	 Fejlfinding

Fejl Mulig årsag Løsning

Motor vil ikke 

starte

Sprunget sikring Kontroller sikring

Forlængerledning defekt Udskift forlængerledning 

Tilslutninger ved motor eller stik defekte Lad en elektriker kontrollere defekten

Motor eller kontakt defekt Lad en elektriker kontrollere defekten

Kulbørste defekt Lad en elektriker kontrollere defekten

Motor yder ikke 

nok, sikringer 

springer

Forlængerledningens tværsnit er ikke 
tilstrækkelig Se elektrisk tilslutning

Overbelastning Kontroller værktøj

Defekt i elektrisk udstyr Lad en elektriker kontrollere defekten
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 101,1 dB; guaranteed LWA = 104 dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westend-
straße 199, 80686 München, Deutschland
Notified Body No.: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020; EN IEC 62841-1:2015/A11:2022;
EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2019

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 ABBRUCHHAMMER	 - AB1900
Article name: 	 DEMOLITION HAMMER	 - AB1900
Nom d’article:	 MARTEAU PIQUEUR	 - AB1900
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5908206901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 25.05.2023	
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

17.	 Konformitätserklärung

17.	 Declaration of conformity

17.	 Déclaration de conformité

17.	 Dichiarazione di conformità

17.	 Conformiteitsverklaring

17.	 Declaración de conformidad

17.	 Declaração de conformidade
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020; EN IEC 62841-1:2015/A11:2022;
EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2019

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 ABBRUCHHAMMER	 - AB1900
Article name: 	 DEMOLITION HAMMER	 - AB1900
Nom d’article:	 MARTEAU PIQUEUR	 - AB1900
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5908206901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 25.05.2023	
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

17.	 Prohlášení o shodě

17.	 Vyhlásenie o zhode

17.	 Megfelelőségi nyilatkozat

17.	 Deklaracja zgodności

17.	 Izjava o sukladnosti

17.	 Izjava o skladnosti

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 101,1 dB; guaranteed LWA = 104 dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westend-
straße 199, 80686 München, Deutschland
Notified Body No.: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020; EN IEC 62841-1:2015/A11:2022;
EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2019

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 ABBRUCHHAMMER	 - AB1900
Article name: 	 DEMOLITION HAMMER	 - AB1900
Nom d’article:	 MARTEAU PIQUEUR	 - AB1900
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5908206901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 25.05.2023	
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

17.	 Vastavusdeklaratsioon

17.	 Atitikties deklaracija

17.	 Atbilstības deklarācija

17.	 Försäkran om överensstämmelse

17.	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

17.	 Overensstemmelseserklæring

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 101,1 dB; guaranteed LWA = 104 dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westend-
straße 199, 80686 München, Deutschland
Notified Body No.: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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